
        
            
                
            
        

    








 

Un Ramo de Flores 

del Jardín de las Tradiciones 

del  Profeta & Ahlul Bait (P) 

 



 En el nombre de Dios, el Clemente, el Misericordioso 

«¡Oh, Creyentes! Obedeced a Dios, y obedeced al Mensajero y a los dotados de autoridad de entre vosotros» 

(Sura An-Nisâ, Nº4, Aleya 59) 

 Las Tradiciones que se encuentran en este libro están basadas en el cumplimiento de este 

 sagrado versículo. 

Introducción a la traducción al castellano 

En los comienzos de un nuevo milenio, occidente conforma hoy por hoy una sociedad enferma de un materialismo crónico, de una paulatina pérdida de valores fundamentales para el ser humano que constituyen salvaguardas de su propia supervivencia, y de una perniciosa tendencia a la descomposición moral que ha llevado a la progenie humana, como consecuencia, a encontrarse al borde de su auto-aniquilación. 

La tecnología, como progreso a expensas de la naturaleza y el superdesarrollo industrial que exalta el materialismo como signo de la máxima realización humana, así como la relajación moral y la decadencia de los valores espirituales que sostenían la convivencia humana, han sido en gran parte los responsables de ese cáncer social, cuyos síntomas afloran en el diario vivir de la sociedad occidental, síntomas reflejados en las enormes contradicciones sociales y económicas, y la corrupción institucionalizada, que ha dado lugar a una aguda crisis existencial, lo cual demuestra que el bienestar y alta calidad de vida que ofrece la tecnología no son por sí solos suficientes para la felicidad del ser humano, sino que ésta debe marchar junto a los valores espirituales, que son los que brindan un objetivo trascendental a la vida. 

Es por eso que en este panorama desalentador, surge la imperiosa necesidad de insertar en esta sociedad un mensaje que se atreva a tratar los problemas antes señalados desde un enfoque que ataque sus raíces mismas, mostrándole al hombre la senda natural de los principios morales y espirituales plasmados en las enseñanzas del Islam las cuales han demostrado su eficacia absoluta e incuestionable para quienes se atrevan a vivirlos, principios que son capaces de sanear a una sociedad decadente como la occidental. 

Los conceptos del Islam son extraídos de sus dos fuentes principales que son el Sagrado Corán y la bendita tradición del Profeta del Islam (BP), expresada en sus dichos, actos y aceptación de actitudes. Ambas fuentes constituyen una sublime referencia del entendimiento y del pensamiento; son el origen de la cultura y la ciencia del Islam, y a su vez conforman la fuente del bien y la felicidad para la humanidad toda. 

La primera de esas dos fuentes, esto es, el Sagrado Corán, es inalterable e irrefutable encontrándose hoy en día tal cual le fuera revelado al fiel Mensajero del Islam (BP), puesto que desde el principio su preservación se realizó en forma intensa, y sus seguidores se 2 





esmeraron con gran celo en transmitirlo de una manera tal que llega a un límite que escapa a la mención. Es de ese modo que nos ha llegado a las manos este legado divino, y es precisamente por su condición divina e inalterable que conforma el verificador de la segunda de esas dos fuentes, esto es, la Tradición profética. 

La tradición del Profeta del Islam -que la bendición de Dios sea sobre él y su descendencia purificada- contiene los detalles de los conceptos del Islam y los aspectos normativos enunciados en forma generalizada en el Sagrado Corán, y es por ello que tiene la responsabilidad de explicar el Sagrado Corán y especificar y evidenciar sus contenidos ideológicos, y esto es natural teniendo en cuenta que es al Mensajero de Dios (BP) a quien se dirige la revelación, por lo tanto es quien conoce las normas, conceptos, propuestas y objetivos que contiene el Sagrado Corán. 

Es así que la Tradición es un vigilante insustituible, es una realidad irrefutable, es el fiel esclarecedor de los valores de la vida y del régimen para la felicidad del ser humano... es tan eterna como el mismo Corán, el cual dice: 

اﻮُﻬَﺘﻧﺎَﻓ ُﻪْﻨَﻋ ْﻢُآﺎَﻬَﻧ ﺎَﻣَو ُﻩوُﺬُﺨَﻓ ُلﻮُﺳﱠﺮﻟا ُﻢُآﺎَﺗاَء ﺂَﻣَو

«...Tomad aquello que os traiga el Mensajero y absteneos de aquello que os prohíbe» 

(Al-Hashr; 59:7) 

ﺮﺧَﻷا َمْﻮَﻴْﻟاَو َﻪﱠﻠﻟا اﻮُﺟْﺮَﻳ َنﺎَآ ﻦَﻤِﻟ ٌﺔَﻨَﺴَﺣ   ٌةَﻮْﺳُا ِﻪﱠﻠﻟا ِلﻮُﺳَر ﻲِﻓ ْﻢُﻜَﻟ َنﺎَآ ْﺪَﻘَﻟ

»Realmente que tenéis en el Mensajero de Dios un excelente ejemplo, para quienes tienen esperanza en Dios y en el Día del Juicio…« 

(Al-Ahzâb; 33:21) 

ِلﻮُﺳﱠﺮﻟاَو ِﻪﱠﻠﻟا ﻰَﻟِإ ُﻩوﱡدُﺮَﻓ ٍءْﻲَﺷ ﻲِﻓ ْﻢُﺘْﻋَزﺎَﻨَﺗ نِﺈَﻓ

«...Si disputaseis respecto a algo, acudid a Dios y al Mensajero...» 

(An-Nisâ; 4:59) 

En cuanto a la descendencia del Mensajero de Dios (BP), los doce Imames de Ahl-ul Bait (la gente de la casa del Profeta), ellos fueron los transmisores por excelencia de la tradición de su abuelo el Profeta Muhammad (BP). A este respecto dijo el Imam Ya‘far As-Sâdiq -

con él sea la paz-: 

“Mi Hadiz es el Hadiz de mi padre, el Hadiz de mi padre es el Hadiz de mi abuelo, el Hadiz de mi abuelo es el Hadiz de su padre, el Hadiz de su padre es el Hadiz de ‘Alî Ibn Abî Tâlib, el Hadiz de ‘Alî es el Hadiz del Mensajero de Al.lah, y el Hadiz del Mensajero de Al.lah es palabra de Al.lah, Poderoso e Impotente”.  
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Narró Qutaibah lo siguiente: Un hombre le preguntó al Iman Ya‘far As-Sâdiq(P) respecto a una cuestión y éste le respondió. Luego el hombre dijo: “¿...y cuál sería tu opinión si fuera de tal y tal forma?”. Él(P) respondió: “Cualquier cosa que te responda sería del Mensajero de Dios (BP). No damos opinión personal respecto a nada”. 

Esta realidad fue señalada por el mismo Mensajero de Dios (BP) en su famosa narración conocida como el hadiz de Az Zaqalain (los dos tesoros): 

“Ciertamente que siento que se acerca el momento en que sea convocado y yo responda (afirmativamente), y por cierto que dejo entre vosotros dos tesoros: el Libro de Dios, Imponente y Majestuoso, y mi descendencia. El libro de Dios es un vínculo que se extiende desde el cielo a la tierra, y mi descendencia es la gente de mi casa (Ahlu Baitî). El Benévolo me ha informado que ellos dos no se separarán jamás hasta que vuelvan a mí en la Fuente del Paraíso. Así pues, observad cómo los tratáis en mi ausencia”.  

La bendita vida de esos doce Imames es un nexo y un vínculo homogéneo e ininterrumpido que llega al Mensajero de Dios (BP), sin la irrupción de ningún elemento extraño o desconocido. Constituyen la conformación de una escuela ideológica y una vida activa en la que el Islam se materializa, se aplican sus normas, y se protegen sus principios. Es por eso que todo lo que ellos decían se considera Tradición, a la vez que el celo de sus seguidores por preservar su legado nos enfatiza la confianza en la pureza de estas fuentes, y la autenticidad de lo citado por la gente de la casa del Profeta (BP). 

Conociendo todo esto, podemos conocer las condiciones y el medio en los que se originó esa escuela de sabiduría de la que aprendieron los seguidores de Ahl-ul Bait(P). 

Aprendemos que su escuela en relación con las ciencias del Hadîz, el Tafsîr (exégesis del Sagrado Corán), los conocimientos doctrinales e ideológicos, y el resto de  las ciencias islámicas, únicamente son el resultado de la fiel transmisión, la impecable extensión de los conocimientos proféticos, y la pureza de la Shari‘ah (ley islámica) y las fuentes de referencia. 

Con el objetivo de presentar a los lectores de habla hispana un reflejo de esas originales enseñanzas del Profeta (BP) y los Imames de Ahl-ul Bait (P), el “Centro de Investigación Islámica Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P)” edita esta versión en castellano del Libro “Un Ramo de Flores del Jardín de las Tradiciones del Profeta (BP) y Ahl-ul Bait (P)”, compilado por su eminencia el Aiatul·lah Saiied Kamâl Faqîh Imânî. Así también, con ese mismo objetivo, se propone publicar próximamente en castellano el libro “Una exégesis esclarecedora de la luz del Sagrado Corán”, cuya versión en inglés goza de gran aceptación en occidente. 

Para finalizar, rogamos a Dios, Glorificado Sea, que esta obra contribuya a un mejor conocimiento en occidente de las enseñanzas y conceptos del último mensaje divino a la humanidad. 

Shaij Feisal Morhell 

Traductor 
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Prefacio 

ﻰﻟﺎﻌَ

:

ﺗ َلﺎﻗ

(َنﻮُﻤَﻠْﻌَﺗ ﻻ ْﻢُﺘْﻨُآ ْنِا ِﺮْآﱢﺬﻟا َﻞَهَا اﻮُﻠَﺌْﺴَﻓ)

:

7 ﺔﻳﺁ ءﺎﻴﺒﻧﻻا ةرﻮﺳو   :

43 ﺔﻳﺁ ﻞﺤﻨﻟا ةرﻮﺳ

«¡Preguntad, pues, a la gente del recuerdo, si es que no sabéis!» 

 Sura An-Nahl, nº 16, aleya 43, Sura Al-Anbiiâ, nº 21, aleya 7 

Este sagrado versículo ordena a los creyentes referirse a la gente del recuerdo ( dhikr), esto es, a los hombres de sabiduría y a los sabios de la comunidad a fin de que puedan reconocer lo correcto de lo errado cuando se enfrentan con dificultades, puesto que Dios, tras enseñarles el conocimiento, les eligió para ese asunto. En consecuencia, son aquéllos profundamente imbuidos en conocimiento los que saben cómo interpretar el Corán. 

Este versículo fue revelado a fin de presentar a Ahl-ul Bait (P)[1], a saber, Muhammad (BP), ‘Alî, Fâtimah, Al-Hasan y Al-Husain, quienes son las cinco luces sagradas conocidas como Âal-i ‘Abâ (la gente del manto) a quienes se les han añadido otras nueve bendecidas luces de entre los descendientes del Imam Al-Husain (P). El Mensajero de Dios, en diferentes y apropiadas ocasiones, los presentó como los Imames de la guía, las antorchas en la oscuridad, y aquéllos profundamente imbuidos en el conocimiento, a quienes sin duda Dios ha conferido “el Conocimiento del Libro”. 

Estos hechos, narrados repetidamente en muchas tradiciones, han sido precisamente aprobados por los seguidores del Profeta Muhammad (BP) desde épocas de la revelación hasta la actualidad, y algunos de los sabios y comentadores de la escuela sunnita incluso han reconocido en sus libros que dichos versículos del Corán fueron revelados respecto a Ahl-ul Bait (P). Algunos ejemplos de sus libros son los siguientes: 

 1. Imam Az-Za‘labî en su reconocido libro de exégesis, bajo el significado del versículo 42 

 de la Sura An-Nahl (Nº 16).  

 2. Tafsîr Ibn Kazîr, vol. 2, p. 591.  

 3. Tafsîr At-Tabarî, vol. 14, p. 75.  

 4. Tafsîr Al-Alûsî, conocido como: “Rûh Al-Baiân”, vol. 14, p. 134.  

 5. Tafsîr Al-Qurtubî, vol. 11, p. 272.  

 6. Tafsîr Al-Hakîm, o: Shawâhid At-Tanzîl, vol. 1, p. 334.  

 7. Tafsîr Ash-Shabistari, o: Ihqâq Al-Haqq, vol. 3, p. 482.  
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 8. Ianâbi‘-Al Mawaddah, por Al-Qandusi Al-Hanafî, p. 119.  

Basándonos en la realidad misma, debemos acercarnos a la Inmaculada Gente de la Casa, Ahl-ul Bait (P), y practicar sus palabras de guía para educar bien nuestras vidas. A este respecto, dice el Imam Al-Hâdî (P): 

ىﻮﻘﱠ

. 

ﺘﻟا ْﻢُﻜُﺘﱠﻴﺻَوَو ٌﺪﺷُر ْﻢُآُﺮْﻣَأو ٌرﻮُﻧ ْﻢُﻜُﻣﻼَآ

“Vuestras palabras (de sabiduría) son luz, en vuestros asuntos hay guía (para la gente), y vuestra recomendación es la piedad”. 

 Man lâ Iahduruh-ul Faqîh, At-Tahdhîb y ‘Uiûn-u Ajbâr-ir Ridâ 

 ¡Cuidado, oh querido lector!  

Es por medio de estos seres benditos que pueden ser resueltos los problemas materiales y espirituales de nuestras vidas, en este mundo y en el venidero. 

ِر

. ﺎّﻨﻟا َﻦِﻣَ  

و ِتﺎﻜَﻠﻬْﻟا ِفُﺮُﺟ ﺎﻔَﺷ ْﻦِﻣ ﺎﻧَﺬَﻘْ  

ﻧ َأو ِبوﺮُﻜﻟا ِتاﺮَﻤَﻏ ﺎّﻨَﻋ َجﱠﺮَﻓَو ﱢلﱡﺪﻟا َﻦِﻣ ُﷲا ﺎَﻨَﺟَﺮْﺧَأ ْﻢُﻜِﺑ

“Es por vosotros que Dios nos saca de la humillación, nos libera de las garras de las penosas tribulaciones, y nos resguarda de los abismos de la aniquilación del mundo, y del Fuego del Infierno”. 

 Man Lâ Iahduruh-ul Faqîh, Tahdhîb y ‘Uiûn-u Ajbâr-ir Ridâ 

ﺎﻧﺎﻴْﻧُد ْﻦِﻣ َﺪَﺴَﻓ َنﺎآ ﺎﻣ َﺢَﻠْ  

ﺻ َأو ﺎﻨِﻨﻳد َﻢِﻟﺎﻌَﻣ ُﷲا ﺎَﻨَﻤﱠﻠَﻋ ْﻢُﻜِﺗﻻاﻮُﻤِﺑ

“Fue por vuestro liderazgo que Dios nos enseñó las leyes de nuestra religión, y corrigió lo que estaba corrompido en nuestro mundo. (Y Él nos rescató de la pobreza, degradación e ignorancia, entonces, nos agració con el conocimiento, honor y dignidad)”. 

 Man Lâ Iahduruh-ul Faqîh, Tahdhîb y ‘Uiûn-u Ajbâr-ir Ridâ 

Bien, si nosotros dejamos de seguir a estos seres benditos, fracasaremos en todos los aspectos, puesto que el Profeta (BP) ha dicho: 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ

ﻚَ

. ﻠَه ْﺪَﻘَﻓ ﺎﻬْﻨَﻋ َﻒﱠﻠَﺨَﺗ ْﻦَﻣَو ﻰﺠَﻧ ْﺪَﻘَﻓ ﺎﻬَﺒَآَر ْﻦَﻣ حﻮُﻧ ِﺔَﻨﻴﻔَﺳ ِﻞَﺜَﻤَآ ﻲِﺘْﻴَﺑ َﻞْهَأ ُﻞَﺜَﻣ

“El ejemplo de la gente de mi casa (Ahl-u Baitî) es como aquel del Arca de Noé. Todo aquel que se embarca en ella se salva, y quien se niega a embarcarse en ella, es aniquilado.” 

 Esta tradición ha sido narrada por ocho compañeros del Profeta (BP) y ocho personas de entre los discípulos de los compañeros; por sesenta sabios famosos, y más de 90 autores de 6 





 entre los hermanos de la escuela sunnita. Fue mencionada en Mishkât Al-Masâbih, p. 523, de Ahmad ibn Hanbal; Farâ’id As-Simtain, vol. 2, p. 242; As-Sawâ‘iq Al-Muhriqah, p. 

 234; ‘Uiûn Al-Ajbâr, vol. 1, p. 211; y otras de las referencias de ambas escuelas, que si deseas referirte a las mismas, las encontrarás mencionadas en Nafahât Al-Azhâr, vol. 4, p. 

 127.  

:(ص) ِﷲا ُلﻮﺳَر لﺎﻗ

ﻲﺗَﺮْﺘِﻋَو ِضْرَْﻻا ﻰَﻟِا ءﺎﻤﱠﺴﻟا َﻦِﻣ ٌدوُﺪْﻤَﻣ ٌﻞْﺒَﺣ ِﷲا ُبﺎﺘِآ ،ﻲﺗَﺮْﺘِﻋَو ِﷲا َبﺎﺘِآ ِﻦْﻴَﻠﻘﱠﺜﻟا ْﻢُﻜﻴِﻓ ٌكِرﺎﺗ ﻲّﻧِا ،ُﺐﻴﺟُﺎَﻓ ﻰﻋْ  

د ُا ْنَا ُﻚَﺷﻮُﻳ

:ﺮَﺧﺁ ﺚﻳﺪَﺣ ﻲﻓَو ﻲﻧﻮُﻔُﻠْﺨَﺗ اذﺎﻤِﺑ اوُﺮُﻈْﻧﺎَﻓ َضْﻮَﺤْﻟا ﱠﻲَﻠﻋ ادِﺮَﻳ ﻰّﺘَﺣ ﺎﻗِﺮَﺘْﻔَﻳ ْﻦَﻟ ﺎﻤُﻬﱠ ﻧَا ﻲﻧَﺮَﺒْﺧَا ﺮﻴﺒَﺨْﻟا َﻒﻴﻄّﻠﻟا ﱠنِاَو ﻲﺘْﻴَﺑ َﻞْهَأ

ﺎ.ﻤِﻬِﺑ ْﻢُﺘْﻜﱠﺴَﻤَﺗ نِا ﺎﻣ اﻮﱡﻠِﻀَﺗ ْﻦَﻟ

Dijo el Mensajero de Dios: 

“Se acerca el momento en que sea llamado y yo responda. Por cierto que dejo entre vosotros los dos tesoros: el Libro de Dios y mi descendencia. El Libro de Dios es un cordel que se extiende desde el cielo hasta la tierra; y mi descendencia, la gente de mi casa. Por cierto que el Benévolo, el Informado, me ha comunicado que ellos dos no se separarán hasta que vuelvan a mí en la fuente (del Paraíso). Así pues, observad como los tratáis en mi ausencia.” 

Y en otra narración dice:  

“Nunca os desviaréis mientras os aferréis a ambos.”  

 Esta narración fue transmitida por más de veinte personas de entre los compañeros del Profeta (BP) y también por más de 185 narradores mencionados en Sahîh Muslim, vol. 2, p. 238 y Musnad Ahmad Ibn Hanbal, vol. 5, p. 181-182; Sahîh At-Tirmidhî, vol. 2, p. 220, y otras de las referencias de ambas escuelas, que si deseas consultarlas, están mencionadas en las pp. 199 a 210, vol. 1, de Nafahât Al-Azhâr fi Julâsat ‘Abaqât Al-Anwâr.  

De este modo, ¡qué honor es más excelente que el hecho de que el Corán, el Mensajero de Dios (BP) y Ahl-ul Bait (P) sean nuestro ejemplo, maestros y líderes! 

Es por ello que, con una gran sinceridad y devoción, decimos: 

Estamos orgullosos de ser los seguidores de una religión cuyo fundador, bajo la dirección de Dios, fue el Profeta Muhammad, y que Amîr-ul Mu’minîn ‘Alî ibn Abî Tâlib, el siervo de Al·lah, quien fuera liberado de todas las cadenas, fue designado, a su vez, como el libertador de la humanidad de todos los grilletes de la esclavitud (a otro que Dios). 

Estamos orgullosos de que  Nahy-ul Balâgah, el cual después del Corán es la mayor prescripción de vida espiritual y material, sea el libro principal para la liberación de la humanidad, y que sus prescripciones espirituales y políticas, que son las más valiosas para la liberación, hayan sido dispuestas por nuestro Imam Ma‘sûm (‘Alî ibn Abî Tâlib - P -). 
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Estamos orgullosos de que las súplicas, que son llamadas el Corán ascendiente, sean de nuestros Imames Ma‘sûm, al igual que las oraciones íntimas de  Sha‘baniiah, las súplicas de 

‘Arafah de Husain ibn ‘Alî,  Sahîfah Sayyâdîiah (también llamada “los Salmos de Âl-i Muhammad”), y  Sahîfah Fâtimah (el cual es un Libro inspirado por Dios a Fâtimah Az-Zahrâ). 

Estamos orgullosos de que Bâqir Al-‘Ulûm sea de nosotros, puesto que fue una de las mayores personalidades de la historia, y nadie, excepto Al·lah Ta‘âlâ, el Exaltado, el Profeta (BP), y los Imames Ma‘sûm, ha sido o será jamás capaz de comprender su rango. 

Nos sentimos honrados de que nuestra  Madh·hab sea la  Ya‘ farî y que nuestro Fiqh (Jurisprudencia Islámica) el cual es un infinito mar (de conocimiento), sea una de sus contribuciones (del Imam As-Sâdiq -P-). Y nos sentimos orgullosos de todos los Imames Ma‘sûm (P), y estamos comprometidos a seguirlos. 

Estamos orgullosos de que nuestros Imames Ma‘sûm (P) hayan vivido en prisiones y en el exilio por tratar de elevar el status de la religión islámica e implementar (la enseñanza) del Sagrado Corán, una de cuyas dimensiones es la formación de un Gobierno Justo, y finalmente murieron mártires intentando erradicar los gobiernos opresores y tiranos de su propia época. 

 Parte de los dichos del Imam Jomeini -que Al.lah esté complacido de él-, en Sahîfah Inqilâb.  

Ahora, ¡Oh, querido hermano y hermana! 

Tú eres testigo presencial, en este pequeño globo terráqueo, más pequeño que una aldea en relación con el universo, que hoy, en la era del estallido de la información, la perpleja raza humana de nuestra Era está quemándose en la sed del llameante desierto de la injusticia y desigualdad, mientras que el ser humano se encuentra hundiéndose incesantemente y cada vez más profundamente en el pantano de la impiedad y la iniquidad. 

Aquéllos que se vanaglorian de la libertad y felicidad del hombre se encuentran perturbados observando la decadencia de los valores morales, situación ésta que ellos mismos han creado. Ellos no pueden proporcionar nada excepto observar la destrucción del ser humano y la humanidad. Pero, ¿es éste en realidad el final del trayecto? 

Para nuestro asombro, la respuesta es positiva, a menos que el hombre retorne a su divina naturaleza humana, adoptando las miserables experiencias de su vida pasada como una antorcha para su futuro camino, y utilizando el Islam como el mejor remedio. 

En los tiempos presentes, el glorioso Islam, como la mejor prescripción de guía, mejor que cualquier cosa en la historia, ha estrechado su gentil mano para rescatar al hombre de la sumisión y agobio de los vicios, y por la Gracia de Dios, se ha puesto de pie para curarlo de la debilidad de la corrupción. 

8 





El Islam es capaz de mitigar la sed de ese hombre errante en el tórrido desierto salobre de la impiedad, por medio del conocimiento y excelencia de Ahl-ul Bait (P), que son la reverberación de la brillante galaxia de la revelación, que nunca han errado ni se han equivocado y que irrigan su luz sobre todos los aspectos materiales y espirituales de la vida del hombre. De este modo, el Islam claramente ha abierto una carretera ante este hombre frustrado que, afortunadamente, se dirige hacia la realidad. 

Pero, oh querido amigo… 

La principal y más esencial manera de reconocer una escuela de pensamiento es estudiando sus propios textos con adecuado entendimiento de las palabras de sus sabios y líderes. Es por este medio que puede ser comprendida y estimada la teoría de tal escuela sobre el mundo y sus problemas respecto a diferentes fenómenos prácticos. 

Ha sido sobre estas bases y bajo este estímulo, que decidimos publicar un comentario ininterrumpido del Corán en Inglés bajo el título de “An Enlightening Commentary into the Light of the Holy Qurán”   (Una Exégesis Esclarecedora de la Luz del Sagrado Corán), que ha tenido tal cálida recepción por parte de los buscadores de la verdad en muchos países del mundo que en menos de tres años sus primeros dos volúmenes fueron reimpresos cinco veces, y ahora, con la anuencia de Dios, nos proponemos publicarlo próximamente en idioma castellano. 

Ahora, en los umbrales de la sexta impresión de esos sagrados libros de exégesis, el presente libro, como “un ramo de flores”, adornado con las palabras de los líderes de la instructiva escuela del Islam, que son Ahl-ul Bait (P), es ofrecido a todos aquellos que están en procura de la más noble y última escuela divina. Esperamos que mediante un mejor uso del perfume de estas eternas y frescas flores, meditemos en la siguiente expresión del octavo Imam (P): 

: ُمﻼﱠﺴﻟا ِﻪْﻴَﻠﻋ ﺎﺿﱢﺮﻟا ُمﺎﻣِﻻا لﺎﻗ

ﺎَﻨِﻣَﻼَآ َﻦِﺳﺎَﺤَﻣ اﻮُﻤِﻠَﻋ ُﻮَﻟ ْﻢُﻬﱠﻧِﺎَﻓ َسﺎﱠﻨﻟا ﺎَﻬُﻤﱢﻠَﻌُﻳَو ﺎﻨَﻣﻮُﻠُﻋ ُﻢﱠﻠَﻌَﺘَﻳ :َلﺎﻗ ْﻢُآَﺮْﻣَأ ﻲﻴْﺤُﻳ َﻒْﻴَآَ  : و ُﻪَﻟ ُﺖْﻠُﻘَﻓ ﺎَﻧَﺮْﻣَا ﺎﻴْﺣَا ًاﺪْﺒَﻋ ُﷲا َﻢِﺣَر

ﺎ.َﻧﻮُﻌَﺒﱠﺗَﻻ

ص  

2 ج راﻮ ﻧﻻا رﺎ ﺤﺑ



30 



27 ص 92

ج ﺔﻌﻴ ﺸﻟا ﻞﺋﺎ ﺳو  ـ   

18 صرﺎ ﺒﺧﻻا ﻲﻧﺎ ﻌﻣ 

Dijo el Imam Ar-Ridâ (P): 

“Que Dios se compadezca de un siervo que haya vivificado nuestros asuntos.” Le dije: ¿Y 

cómo vivifica vuestros asuntos? Respondió (P): “Aprende nuestros conocimientos y los enseña a la gente, que por cierto que si conocieran las bondades de nuestras palabras nos seguirían.” 

Bihâr-Al Anwâr, vol. 2, p. 40; Ma‘ânii Al-Ajbâr, por Sadûq, p. 180; y Wasâ’il Ash-Shî‘ah, vol. 27, p. 92. 
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Una sincera expectativa 

Esperamos que al leer y prestar atención a las nobles palabras de aquéllos seres inmaculados, las evidencias sean expuestas en forma concluyente a la gente del mundo; puede que de esa manera, esto es, siguiendo el sagrado legado de Ahl-ul Bait, los jóvenes, la nueva generación, se mantengan alejados de cualquier tipo de desviación religiosa, mental, moral, teológica, social, económica, política y formativa, a fin de que cada uno pueda cultivarse para ser un ser humano íntegro y también, un leal combatiente, para ser útil al Islam y a los musulmanes a lo largo y ancho del mundo. 

Por último 

Enviamos nuestros sinceros y puros respetos con afectuosos saludos a esas sagradas, excelentes, purificadas e inmaculadas almas, en tanto decimos: 

ِﷲا ﱠﻲِﺒَﻧ ِءﺎﻴِﺻْوَاو ِﷲا ِبﺎﺘِآ ِﺔَﻠﻤَﺣَو ِﷲا ِﺮِﺳ ِﺔَﻈَﻔَﺣَو ِﷲا ِﺔَﻤْﻜِﺣ ِنِدﺎﻌَﻣَو ِﷲا ِﺔَآَﺮَﺑ ِﻦِآﺎﺴَﻣَو ِﷲا ِﺔَﻓِﺮْﻌَﻣ ﱢلﺎﺤَﻣ ﻰﻠَﻋ ُمﻼﱠﺴﻟَا

ْﻪ

. ُﺗﺎآَﺮَﺑَو ِﷲا ُﺔَﻤْﺣَرَو ِﻪِﻟﺁَو ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا ﻰﱠﻠَﺻ ِﷲا ِلﻮُﺳَر ِﺔﱠ ﻳﱢ  

ر ُذَو

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا ﺐﻳﺬ ﻬﺘﻟاو نﻮ ﻴﻋو رﺎ ﺒﺧا ﺎ ﺿﺮﻟا 

La paz sea sobre aquellos corazones que conforman los emplazamientos del conocimiento de Dios, los albergues de las bendiciones de Dios y los depósitos de la sapiencia de Dios; que son custodios de los secretos de Dios, los portadores del (conocimiento del) Libro de Dios, los sucesores del Profeta de Dios, y la descendencia del Mensajero de Dios, que la bendiciones de Dios sean sobre él y su familia, y asimismo Su Misericordia y sus mercedes. 

 Man Lâ Iahduruh-ul Faqîh; At-Tahdhîb & ‘Uiûn-u-Ajbâr-ir-Ridâ 

.ىﺪُﻬْﻟا َﻊَﺒﱠﺗا ِﻦَﻣ ﻰﻠَﻋ ُمﻼﱠﺴﻟاَ  

و

نﺎﻬﻔﺻا

(

ناﺮﻳا  

)  ﻲﻧﺎﻤﻳا ﻪﻴﻘﻓ لﺎﻤآ ﺪّﻴﺳ

Y que la Paz sea sobre quien siga la guía.  

 Saiied Kamâl Faqîh Imânî 

 Isfahan – Iran.  



[1]Si bien la traducción literal del término Ahl-ul Bait es “la gente de la casa”, en los textos islámicos siempre se ha usado como una acepción equivalente a “la familia del Profeta del Islam”, y se refiere a ciertas personas determinadas. Estas personas fueron mencionadas y presentadas mediante tal término en decenas de narraciones 

provenientes del Gran Profeta(BP). En los siguientes ejemplos se observa que ‘Alî (P), Fátima (P), Al-Hasan (P), Al-Husaîn (P), y los Imames de la descendencia de Al-10 





Husaîn (P) son presentados como Ahl ul-Bait, a pesar de que la mayoría de ellos nacieron después del fallecimiento del Profeta(BP). 

A) Safia Bint Shaîbah narra de ‘Aîshah (una de las esposas del Profeta) que ésta dijo: 

“Cierto día el Profeta salió (de la casa) siendo que se había colocado encima un manto; entonces llegó Al-Hasan Ibn ‘Alî y el Profeta lo invitó a disponerse bajo el manto; luego llegó Al-Husaîn Ibn ‘Alî al que invitó a hacer lo mismo; a continuación llegó Fâtimah a la que también invitó; luego llegó ‘Alî y así también lo invitó a disponerse bajo el manto; y he ahí que recitó la siguiente aleya: «Ciertamente que Dios solo quiere alejar de vosotros la impureza Ahl-ul-Bait...» (Al-Ahzâb; 33: 33)”. Es decir, “Dios dictaminó que cualquier tipo de impureza esté alejada de vosotros, Ahlul-Bait, y que os conservéis siempre puros”. Esta narración tiene muchas fuentes y a continuación citamos solo cuatro de entre aquéllas de la escuela sunnah: Sahîh Muslim, t.4, p.1883, h.2424; Al-Mustadrak ‘Alâ As-Sahîhaîn, t.3, p. 159, h.4707; Tafsîr At-Tabarî, t.12, 22/6; As-Sunan Al-Kubrâ, t.2, p.212, h.2858. 

B) ‘Amir Ibn Abî Waqâs narró de su padre que dijo: La revelación descendió sobre el Profeta (BP), entonces congregó bajo su manto a ‘Alî, Fátimah, Al-Hasan y Al-Husaîn, y expresó: “¡Dios mío! Éstos son Ahlu Baitî (la gente de mi casa)”. Fuente: Sahîh Muslim, t.4, p.1871, h.32; Sunan At-Tirmidhî, t.5, p.225, h.2999; Musnad Ahmad Ibn Hanbal, t.1, p.391, h.1608; Al- Mustadrak ‘Alâ As-Sahîhaîn, t.3, p. 163, h.4719; As-Sunan Al-Kubrâ, t.7, p.101, h.13392. 

C) ‘Îsâ Ibn ‘Abdul·lah Ibn Mâlik narró de ‘Umar Ibn Al-Jattâb que dijo: “Escuché al Profeta decir: “¡Oh, gente! Pronto voy a dejaros y después vosotros –en el día del Juicio- os presentaréis ante mí...” (aquí el Profeta les exhorta a observar los derechos del Corán y Ahl-ul Bait y su descendencia). ‘Umar añade: “Dije: “¡Oh, Mensajero de Dios! ¿Quiénes son tu descendencia?” Respondió: “Mi Ahl-ul Bait, son ‘Alî y Fátimah, sus hijos, y los nueve Imames purificados de la descendencia de Al-Husaîn; ellos son mi descendencia y son de mi carne y mi sangre”. Fuente: Kifâîat Al-Azar, p.91; Tafsîr Al-Burhân, t.1, p.9. 

D) Ibn Abbâs, el compañero del Profeta y gran exégeta del Sagrado Corán, respecto a la aleya que expresa «Y el cielo poseedor de constelaciones» (Al-Burûy; 85:1), dice que el Profeta manifestó lo siguiente: “Yo soy el cielo y las constelaciones son los Imames de Ahl-ul Bait, mi descendencia, el primero de los cuales es ‘Alî y el último de los mismos es el Mahdî, siendo ellos doce personas”. Fuente: Îanâbî‘ Al-Mawaddah, t.3, p.254, h.59. 
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Conocer a Dios, Su Grandeza y Su Gracia 

:(ص) ِﷲا ُلﻮﺳَر لﺎﻗ ـ 1



اوﱡدَاو ْﻢُﻜﱢﺑَر َﺖْﻴَﺑ اﻮﱡﺠُﺣَو ْﻢُآَﺮْﻬَﺷ اﻮُﻣﻮُﺻَو ْﻢُﻜَﺴْﻤَﺧ اﺰﱡﻠَﺻَو ْﻢُﻜﱠﺑَر اوُوﺪُﺒْﻋﺎَﻓ ﻻَا ْﻢُآَﺪْﻌَﺑ َﺔَﻣُأ ﻻَو ىﺪْﻌَﺑ ﱠﻲِﺒَﻧ ﻻ ُﻪﱠﻧِا ُسﺎّﻨﻟا ﺎَﻬﱡﻳَا

ْﻢُﻜﱢﺑَر َﺔﱠﻨَﺟ اﻮُﻠﺧْﺪَﺗ ْﻢُآِﺮْﻣَا ًةﻻُو اﻮُﻌﻴﻃَاو ْﻢُﻜُﺴُﻔْﻧَا ﺎﻬِﺑ ًﺔَﺒﻴﻃ ْﻢُﻜِﻟاﻮْﻣَا َةﺎآَز

لﺎ ﺼﺨﻟا / 322 

1- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¡Oh, gente! Por cierto que no habrá profeta después de mí, ni habrá comunidad después de la vuestra, así pues, estad atentos y adorad a vuestro Señor, rezad vuestras cinco oraciones, ayunad vuestro mes (de Ramadán), peregrinad hacia la Casa de vuestro Señor, dad el zakat (el gravamen religioso) de vuestros bienes a fin de purificar vuestra alma, y obedeced a los dotados de autoridad entre vosotros; de esa manera ingresaréis al Paraíso de vuestro Señor. 

 Al-Jisâl, p.322 

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 2



.ُﻪَﻟْﻮَﻗَو ُﻪَﻠْﻌِﻓَو ُﻪَﺘْﻤَﺻَو ُﻪَﻣﻼَآَو ُﻪَآْﺮَﺗَو ُﻩَﺬْﺧَأو ُﻪَﻀْﻐُﺑَو ُﻪﱠﺒُﺣَو ُﻪَﻤْﻠِﻋَو ُﻪَﻠﻤَﻋ ِﻪّﻠِﻟ ًﺺَﻠْﺧَأ ْﻦَﻤِﻟ ﻰﺑﻮُﻃ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا 77/289 

2- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Bienaventurado es aquel que consagra a Dios su trabajo, su conocimiento, su amor, su aborrecimiento, su acción de tomar y de dejar de lado, sus palabras, su silencio, su accionar y sus dichos. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.77, p.289 

ًﺔَﻴِآْﺰَﺗ َةﺎآﱠﺰْﻟا َو ،ِﺮﺒِﻜْﻟا َﻦِﻣ ْﻢُﻜَﻟ ًﺎﻬْﻳِﺰْﻨَﺗ َةﻼﱠﺼْﻟا َو ،ِكْﺮﱢﺸﻟا َﻦِﻣ ْﻢُﻜَﻟ ًاﺮْﻴِﻬْﻄَﺗ َنﺎﻤﻳِﻹا ُﷲا َﻞَﻌَﺠَﻓ :ُمﻼﱠﺴﻟا ﺎﻬْﻴَﻠﻋ ُﺔَﻤِﻃﺎﻓ ْﺖَﻟﺎَﻗ -3

ًﺎﻣﺎﻈِﻧ ﺎﻨَﺘَﻋﺎﻃ َو ،ِبْﻮُﻠُﻘْﻠِﻟ ًﺎﻘْﻴِﺴْﻨَﺗ َلْ َﻌ

ﺪ ْﻟا َو ،ِﻦﻳﱢﺪْﻠِﻟ ًاﺪْﻳِﺪْﺸَﺗ ﱠﺞَﺤْﻟا َو ،ِصﻼْﺧِﻺِﻟ ًﺎﺘْﻴِﺒْﺜَﺗ َمﺎﻴﱢﺼْﻟا َو ،ِقْزﱢﺮْﻟا ﻲﻓ ًءﺎﻤِﻧ َو ،ِﺲْﻔﱠﻨْﻠِﻟ

ِفْوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ  َﺮْﻣَﻷا  َو  ،ِﺮْﺟَﻷا  ِبﺎﺠْﻴِﺘْﺳْا  ﻰﻠَﻋ  ًﺔَﻧْﻮُﻌَﻣ  َﺮْﺒﱠﺼْﻟا  َو  ،ِمﻼْﺳِﻺِﻟ  ًاّﺰِﻋ  َدﺎﻬِﺠْﻟا  َو  ،ِﺔَﻗْﺮُﻔْﻟا  َﻦِﻣ  ًﺎﻧﺎﻣَأ  ﺎﻨَﺘَﻣﺎﻣِإ  َو  ،ِﺔﱠﻠِﻤْﻠِﻟ

ِرْﺬﱠﻨْﻟﺎِﺑ َءﺎﻓَﻮْﻟاّو ،ِءﺎﻣﱢﺪﻠِﻟ ًﺎﻨْﻘِﺣ َصﺎﺼِﻘْﻟاَو ِﺮْﻤُﻌْﻟا ﻲﻓ ًةَﺄَﺴْﻨَﻣ ِمﺎﺣْرَﻷا َﺔَﻠِﺻ َو ،ِﻂَﺨﱠﺴْﻟا َﻦِﻣ ًﺔَﻳﺎﻗِو ِﻦْﻳَﺪِﻟاﻮْﻟا ﱠﺮِﺑ َو ،ِﺔﱠﻣﺎﻌْﻠِﻟ ًﺔَﺤَﻠْﺼَﻣ

ِبﺎﻨِﺘْﺟا َو ،ِﺲْﺟﱢﺮْﻟا ْﻦَﻋ ًﺎﻬْﻳِﺰْﻨَﺗ ِﺮَﻤَﺨْﻟا ِبْﺮُﺷ ْﻦَﻋ ِﻲْﻬﱠﻨﻟا َو ،ِﺲْﺨَﺒْﻠِﻟ ًاﺮْﻴِﻴْﻐَﻧ ِﻦْﻳِزاﻮَﻤْﻟا َو ِﻞِﺋﺎﻜَﻤْﻟا َﺔَﻴِﻓْﻮَﺗ َو ،ِةَﺮِﻔْﻐَﻤْﻠِﻟ ًﺎﻀْﻳِﺮْﻌَﺗ

ﻻ َو ِﻪِﺗﺎﻘُﺗ ﱠﻖَﺣ َﷲا اْﻮُﻘﱠﺘْﻟﺎَﻓ ِﺔ

. ﱠﻴِﺑْﻮُﺑﱡﺮْﻟﺎِﺑ ُﻪَﻟ ًﺎﺻﻼْﺧِإ َكْﺮﱢﺸْﻟا ُﷲا َمﱠﺮَﺣ َو ،ِﺔﱠﻔِﻌْﻠِﻟ ًﺎﺑﺎﺠْﻳِإ ِﺔَﻗْﺮﱢﺴَﻟا ُكْﺮَﺗ َو ،ِﺔَﻨْﻌﱠﻟا ْﻦَﻋ ًﺎﺑﺎﺠِﺣ ِفْﺬَﻘْﻟا

. ُء

« ﺎﻤَﻠُﻌْﻟا ِﻩِدﺎﺒِﻋ ْﻦِﻣ َﷲا ﻰﺸْﺨَﻳ ﺎﻤﱠﻧِإ  

» ُﻪﱠﻧِﺈَﻓ ،ُﻪْﻨَﻋ ْﻢُآﺎﻬَﻧ َو ِﻪِﺑ ْﻢُآَﺮَﻣَأ ﺎﻤْﻴِﻓ َﷲا اْﻮُﻌْﻴِﻃَأ َو َن

. ْﻮُﻤِﻠْﺴُﻣ ْﻢُﺘْﻧَأ َو ّﻻ

ِإ ﱠﻦُﺗْﻮُﻤَﺗ

تﺎ ﻏﻼﺑ ءﺎ ﺴﻨﻟا ﻦ ﺑﻻ رﻮ ﻔﻴﻃ / ص12 

3- Dijo Fâtimah Az-Zahrâ’ (P): 
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Dios dispuso la fe como purificación para vuestros corazones de la vileza de la idolatría, el rezo como forma de repeler la soberbia, el diezmo como purificación de vuestras almas e incremento de vuestras gracias, el ayuno como consolidación de la sinceridad, la peregrinación como exaltadora de la religión, la justicia para armonizar los corazones, la obediencia a Ahl-ul Bait como orden para la comunidad, nuestro imamato como 

salvaguarda de la diversificación, el  yihad como grandeza para el Islam, la paciencia como ayuda hasta que llegue la recompensa, encomendar el bien como beneficio general, el bien para con los padres como refugio de la cólera divina, la unión entre parientes como medio para alargar la vida y aumentar el número de individuos, el talión para evitar el derramamiento de sangre, el cumplimiento de las promesas para que se manifieste el perdón, la honradez en dar el peso y la medida para evitar el menoscabo, la prohibición de tomar embriagantes como forma de alejar lo abominable e impuro, el impedimento de la acusación contra las mujeres castas como velo contra la maldición, y el alejamiento de las posesiones de las personas como respuesta a la honestidad. Dios prohibió el politeísmo para que fuera testimoniada Su Unicidad en el señorío. ¡Temed a Dios de la forma en que se debe, y no muráis sin que seáis musulmanes! ¡Obedeced a Dios en aquello que os ha ordenado y prohibido, ya que solo temen a Dios, de entre Sus siervos, quienes tienen conocimiento! 

 Balâgât An-Nisâ de Ibn Taîfûr, p.12 

: (ع) ُدﺎّﺠـﱠﺴﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 4



ﻲّ

. ﺑَر َﻢِﺣَر ﺎﻣ ّﻻِا ِءَﻮﱡﺴﻟﺎِﺑ ٌةَرﺎّﻣَﻻ َﺲْﻔﱠﻨﻟا ﱠنِا ﻲِﺴْﻔَﻧ ﱢﺮَﺷ ْﻦِﻣ ِﻪِﺑ ُذﻮُﻋَاو ًاﺮﻴﺜآ ًاﺪْﻤَﺣ ُﻪﱡﻘِﺤَﺘْﺴَﻳ ﺎﻤَآ ُﻪﱡﻘَﺣ ُﺪْﻤَﺤْﻟاَو ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟَا

ﺮِ

. هﺎﻗ ﱟوُﺪَﻋَو ﺮِﺋﺂﺟ نﺎﻄْﻠُﺳَو ﺮِﺟﺎﻓ رﺎّﺒَﺟ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ ِﻪِﺑ ُزِﺮَﺘْﺣَاو ﻲﺒْﻧَذ ﻰﻟِا ًﺎﺒْﻧَذ ﻲﻧُﺪﻳﺰَﻳ يﺬﱠﻟا ِنﺎﻄْﻴﱠﺸﻟا ﱢﺮَﺷ ْﻦِﻣ ِﻪِﺑ ُذﻮُﻋَ أَو

ﱠنِﺎَﻓ َﻚِﺋﺂﻴِﻟْوَا ْﻦِﻣ ﻲﻨْﻠَﻌْﺟاَو َنﻮُﺤِﻠْﻔُﻤْﻟا ُﻢُه َﻚِﺑْﺰِﺣ ﱠنِﺎَﻓ َﻚِﺑْﺰِﺟ ْﻦِﻣ ﻲﻨْﻠَﻌْﺟاَو َنﻮُﺒِﻟﺎﻐْﻟا ُﻢُه َكَﺪْﻨُﺟ ﱠنِﺎَﻓ َكِﺪْﻨُﺟ ْﻦَﻣ ﻲﻨْﻠَﻌْﺟا ﱠﻢُﻬّﻠﻟاَ

َن

. ﻮُﻧَﺰْﺤَﻳ ْﻢُهﻻَو ْﻢِﻬْﻴَﻠﻋ ٌفْﻮَﺧ ﻻ َﻚَﺋﺂﻴِﻟْوَا

َةﺎﻴَﺤْﻟا ِﻞَﻌْﺟاَو يّﺮَﻔَﻣ ِمﺎﺌﱢﻠﻟا ِةَرَوﺎﺠُﻣ ْﻦِﻣ ﺎﻬْﻴَﻟِاَو يّﺮَﻘَﻣ ُراد ﺎﻬﱠﻧِﺎَﻓ ﻲﺗَﺮِﺧﺁ ﻲﻟ ْﺢِﻠْﺻَاو يﺮْﻣَا ُﺔَﻤْﺼَﻋ ُﻪﱠﻧِﺎَﻓ ﻲﻨﻳد ﻲﻟ ْﺢِﻠْﺻَا ﱠﻢُﻬّﻠﻟَا

ِﻪِﻟا ﻰﻠَﻋَو َﻦﻴﻠَﺳْﺮُﻤْﻟا ِةﱠﺪِﻋ ِمﺎﻤَﺗَو َﻦﻴﻴِﺒﱠﻨﻟا ِﻢَﺗﺎﺧ ﺪﱠﻤَﺤُﻣ ﻰﻠَﻋ ﱢﻞَﺻ ﱠﻢُﻬّﻠﻟَا ﱟﺮَﺷ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ ﻰﻟ ًﺔَﺣار َةﺎﻓَﻮْﻟاَو ﺮْﻴَﺧ ﱢﻞُآ ﻲﻓ ﻲﻟ ًةَدﺎﻳِز

ُﻪَﺘْﻌَﻓَد ّﻻِا ًاوُﺪَﻋ ﻻَو ُﻪَﺘْﺒَهْذَا ّﻻِا ﺎﱠﻤَﻏ ﻻَو ُﻪَﺗْﺮَﻔَﻏ ّﻻِا ًﺎﺒْﻧَذ ﻰﻟ ْعَﺪَﺗ ﻻ ًﺎﺛﻼَﺛ ﻰﻟ ْﺐَهَو َﻦﻴﺒَﺠَﺘْﻨُﻤْﻟا ِﻪِﺑﺎﺤْﺻَاو َﻦﻳﺮِهﺎّﻄﻟا َﻦﻴﺒﱢﻴﱠﻄﻟا

ِء

.. ﺎﻤﱠﺴﻟاَو ِضْرَْﻻا ﱢبَر ِﷲا ِﻢْﺴِﺑ ِءﺎﻤْﺳَْﻻا ِﺮْﻴَﺧ ِﷲا ِﻢْﺴِﺒِﺑ

:

572  ﺔﻳدﺎﺠ ﺴﻟا ﺔﻔﻴﺤ ﺼﻟا تﺎ ﻘﺤﻠﻣو 90/187



راﻮ ﻧﻻا رﺎ ﺤﺑ 

4- Dijo el Imam As-Sayyâd (P): 

La alabanza sea para Dios y la alabanza es Su derecho, una alabanza tal como es acreedor a ello, una alabanza abundante; en Él me amparo de la maldad de las pasiones de mi alma, que en verdad que el alma es propensa al mal, excepto aquella de la cual mi Señor se apiada. Me amparo en Él de la maldad del demonio quien me incrementa pecados a los que ya tengo, y mediante Suyo rehuyo de todo arrogante pecador, de todo soberano tirano y todo enemigo poderoso. 
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¡Dios mío! Disponme entre los de Tu ejército, que por cierto que los de Tu ejército son los victoriosos; disponme entre los de Tu partido, que ciertamente que los de Tu partido son los vencedores; y disponme entre Tus amigos que por cierto que Tus amigos no tendrán temor ni se atribularán. 

¡Dios mío! Enmienda mi religión puesto que en la misma se encuentra la inmunidad de mis asuntos, corrige mi vida en lo relacionado al más allá puesto que ahí se encuentra la morada de mi permanencia, y es ahí donde se encuentra mi escape de la compañía de los viles. 

Dispón la vida para mí como medio para incrementar en cada acto bueno, y la muerte como medio para aliviarme de todo acto malo. 

¡Dios mío! Bendice a Muhammad, el sello de los profetas, quien completó el número de los mensajeros; asimismo bendice a los excelentes y puros de su familia y a los distinguidos de entre sus compañeros, y otórgame tres cosas: no dejes en mí ningún pecado que no hayas perdonado, ni aflicción que no hayas alejado, ni enemigo que no hayas repelido… 

 Bihâr Al-Anwâr, t.90, p.187; y Mulhaqât As-Sahîfat As-Sayyadîiah, p.572 

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ ب4

.َﻚِﻨْﻴَﻋ ﻲﻓ َقﻮُﻠْﺨَﻤْﻟا ُﺮﱢﻐَﺼُﻳ َكَﺪْﻨِﻋ ِﻖِﻟﺎﺨْﻟا ُﻢَﻈِﻋ

129 رﺎ ﺼﻘﻟا تﺎ ﻤﻠﻜﻟا   :ﺔ ﻏﻼﺒﻟا ﺞ ﻬﻧ 

4 (Bis)- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Inferir la majestuosidad del Creador hace que las criaturas te parezcan insignificantes. 

 Nahy Al-Balâgah, Sección de las máximas, p.129 

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 5



ًاﺮﺜَآ ِﷲا َﺮْﻴَﻏ ِﷲا َمَﺮَﺣ ْﻦِﻜْﺴُﺗ ﻼَﻓ ِﷲا ُمَﺮَﺣ ُﺐْﻠَﻘْﻟَا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 70/25 

5- Dijo el Imam Ya‘far As-Sâdiq (P): 

El corazón es el recinto sagrado de Dios, así pues, no alojes en el recinto sagrado de Dios a otro fuera de Él. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.70, p.25 

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 6



ًاﺮﻴﺜَآ َﷲا اوُﺮَآَذ اﻮَﻠﺧ اذَا َﻦﻳﺬﱠﻟا ﺎﻨُﺘَﻌﻴﺷ
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رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 93/162 

6- Dijo el Imam Ya‘far As-Sâdiq (P): 

Nuestros seguidores son aquellos que, cuando se quedan a solas recuerdan a Dios abundantemente. (Esto es, que en la soledad, cuando no hay nada que les impida cometer pecado, el recuerdo de Dios les aparta del mismo). 

 Bihâr Al-Anwâr, t.93, p.162 

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 7



ْﻢُﻬَﻟ ﺎهَﺮِﻔْﻐَﻴَﻓ ِبﻮُﻧﱡﺬﻟﺎِﺑَو ْﻢُهَﺪﻳﺰَﻴَﻓ ِﻢَﻌﱠﻨﻟﺎِﺑ ُﻪَﻟ اوﱡﺮِﻘُﻳ ْنَ : أ ِﻦْﻴَﺘَﻠْﺼَﺧ ّﻻِا َسﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ﻰﻟﺎﻌَﺗ ُﷲا َدارَأ ﺎﻣ ِﷲاَو ﻻ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2/426 

7- Dijo el Imam Muhammad Al-Bâqir (P): 

¡Juro por Dios, que Él no quiere de la gente sino que posean dos virtudes: que Le reconozcan las mercedes, de forma que las incremente, y que Le reconozcan los pecados de manera que se los perdone! 

 Al-Kâfî, t.2, p.426.  

: (ع) ُﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 8



.ُﻩاﻮِﺳ ﺎﻣ ِةَدﺎَﺒِﻋ ْﻦَﻋ ِﻪِﺗَدﺎﺒِﻌِﺑ اْﻮَﻨْﻐَﺘْﺳِا ُﻩوُﺪَﺒَﻋ اذﺎِﻓ ،ُﻩوُﺪَﺒَﻋ ُﻩﻮُﻓَﺮَﻋ اذِﺎَﻓ ُﻩﻮُﻓِﺮْﻌَﻴِﻟ ّﻻِا َدﺎﺒِﻌﻟا َﻖَﻠﺧ ﺎﻣ ُﻩُﺮْآِذ ﱠﻞَﺟ َﷲا ﱠنإ

ﺔﻨﻴﻔ

ﺳ رﺎ ﺤﺒﻟا/ 2/180 

8- Dijo el Imam Al-Husain (P): 

Por cierto que Dios, engrandecida sea Su mención, no creó a los siervos sino para que Le conozcan, y cuando éstos Le conocen Le adoran, y cuando Le adoran, mediante su adoración se ven innecesitados de la adoración de otro fuera de Él. 

 Safînat Al-Bihâr, t.2, p.180 

: (ع) ُﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ُﻦْﺑ ُﻲِﻠَﻋ ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 9



.ﷲا ِﺔَﻤْﺣَر ُﺔَﻌِﺳَو ،ِﷲا ِلﻮُﺳَر ُﺔَﻋﺎﻔَﺷَو ،ُﻪَﻟ ﻚﻳﺮَﺷ ﻻ ُﻩَﺪْﺣَو ُﷲا ّﻻِا َﻪﻟِا ﻻ ْنَا ُةَدﺎﻬَﺷ :لﺎﺼِﺧ ِثﻼَﺛ َﻦْﻴَﺑ ٌﻦِﻣْﺆُﻣ ُﻚَﻠْﻬُﻳ ﻻ

ﺔﻨﻴﻔ

ﺳ رﺎ ﺤﺒﻟا/ 517 

9- Dijo el Imam ‘Alî Ibn Al-Husain (P): 
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Se salva de la aniquilación el creyente que se encuentra entre tres cualidades: el testimonio de que no hay divinidad más que Dios, Único y sin asociado; la intercesión del Mensajero de Dios (BP); y la amplitud de la misericordia de Dios. 
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La oración y sus efectos 

ص

:( ) ﱡﻲِﺒﱠﻨﻟا لﺎﻗ ـ   

10

ِﷲ

. َو ﻻ َضْﻮَﺤْﻟا ﱠﻲَﻠﻋ ُدِﺮَﻳ ﻻ ،ِﻪِﺗﻼَﺼِﺑ ﱠﻒَﺨَﺘْﺳا ِﻦَﻣ ﻰّﻨِﻣ ِﺲَْﻴَﻟ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا/ 1 / 206 

10- Dijo el Profeta (P): 

No es de mí quien menosprecia su oración, y no vendrá hacia mí en la fuente (de Kauzar en el paraíso), ¡por Dios que no! (o sea que, mientras que los bienhechores de la comunidad serán objeto del favor y la indulgencia del Profeta, éste no lo será y no se considerará como parte de su comunidad). 

 Man lâ Îahduruh Al-Faqîh, t.1, p.206.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 11



ِةﻼﱠﺼﻟا ُﻞَﺜَﻣ ﺎﻤﱠﻧِإ ٌءْﻲَﺷ ِنَرﱠﺪْﻟا َﻦِﻣ ِﻩِﺪَﺴَﺟ ﻰﻠَ  

ﻋ ﻰﻘْﺒَﻳ َنﺎآ ْﻞَه تاّﺮَﻣ َﺲْﻤَﺧ مْﻮَﻳ ﱠﻞُآ ُﻪْﻨِﻣ َﻞَﺴَﺘْﻏﺎَﻓ ٌﺮْﻬَﻧ ْﻢُآِﺪَﺣَأ ِبﺎﺑ ﻰﻠَﻋ َنﺎآ ْﻮَﻟ

ِﻪ

. ْﻴَﻠﻋ ٌﻢﻴﻘُﻣ ِن

ﺎﻤﻳْﻻا َﻦِﻣ ُﻪَﺟَﺮْﺧَأ ٌﺐْﻧَذ ّﻻإ ِﻪِﺑﻮُﻧِﺬِﻟ ًةَرﺎّﻔَآ َنﺎآ ًةﻼَﺻ ﻰّﻠَﺻ ﺎﻬﱠﻠُآ ﻰﻘْﻨُﻳ   ىﺬﱠﻟا ِﺮْﻬﱠﻨﻟا ُﻞَﺜَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا/ 82/236 

11- Dijo el Imam Ya‘far As-Sâdiq (P): 

Si ante a la puerta de uno de vosotros hubiera un río y se bañara en el mismo todos los días cinco veces, ¿acaso quedaría algo de suciedad en su cuerpo? Ciertamente que el ejemplo de la oración es como el del río que purifica, de manera que cada vez que reza una oración ello conforma una expiación de sus pecados, salvo aquel pecado que le hace salir de la fe y que reside en él. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.82, p.236.  

:(ص) ﱡﻲِﺒﱠﻨﻟا لﺎﻗ ـ 12



تﻼﱢ

. 

ﺒـَﻘَﺘُﻣ تاروُﺮْﺒَﻣ ةَﺮْﻤُﻋ َﻒْ ﻟَأو ﺔﱠﺠِﺣ َﻒْﻟ  اَأ ِﷲا َﺪْﻨِﻋ ُلِﺪْﻌَﺗ ﺔَﻀﻳِﺮَﻓ ُةﻼَﺻَو

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا/ 99/14 

12- Dijo el Profeta (BP): 

Una oración de las prescritas, para Dios equivale a mil peregrinaciones mayores ( hayy) y mil peregrinaciones menores (‘ umrah) aprobadas y aceptadas. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.99, p.14 
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:(ص) ﱡﻲِﺒﱠﻨﻟا لﺎﻗ ـ 13



.َﻦﻴﻴﻘِﻓﺎﻨُﻤْﻟا َﻊَﻣ رﺎّﻨﻟا ُﻪَﻠِﺧْﺪُﻳ ْنأ ِﷲا ﻰَﻠَﻋ ًﺎّﻘَﺣ َنﺎآَو َنﺎﻣﺎهو َنوُرﺎﻗ َﻊَﻣ َﺮِﺸُﺣ ُﻪَﺗﻼَﺻ َﻊﱠﻴَﺿ ْﻦَﻣ ﱠنِﺎَﻓ ،ْﻢُﻜَﺗاﻮﻠَﺻ اﻮُﻌﱢﻴَﻀُﺗ ﻻ

رﺎ ﺤﺑ نﻻا راو / 83/14 

13- Dijo el Profeta (BP): 

No arruinéis vuestra oración (al no observar su correcta realización), puesto que quien arruina su oración será resucitado junto a Qârûn y a Hâmân, y será un derecho de Dios introducirle en el fuego junto a los hipócritas. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.83, p.14 

:(ص) ﱡﻲِﺒﱠﻨﻟا لﺎﻗ ـ 14



عّ

. دَﻮُﻣ َةﻼَﺻ ﱢﻞَﺼَﻓ ًةﻼَﺻ َﺖْﻴﱠﻠَﺻ اذِا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا/ 69/408 

14- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Cuando realices una oración, hazla como si fuera la última de alguien que se está despidiendo de este mundo (o sea, rezar con la mayor concentración, como la oración que haría alguien antes de ser ejecutado). 

 Bihâr Al-Anwâr, t.69, p.408 

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 15



.ِدﻮُﺠﱡﺴﻟا َﻦِﻣ ُﻪَﺳْأَر َﻊَﻓَر ﺎﻤَﻟ ِﺔَﻤْﺣﱠﺮﻟا َﻦِﻣ ُﻩﺎﺸْﻐَﻳ ﺎﻣ ﻲﱢﻠَﺼُﻤْﻟا ُﻢَﻠْﻌَﻳ ْﻮَﻟ

ﻒﻴﻨ

ﺼﺗ   رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 175 

15- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Si la persona que se encuentra rezando supiera la misericordia que le está cubriendo, no levantaría su cabeza de la prosternación. 

 Tasnîf Gurar Al-Hikam, p.175 

: (ع) ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 16



.ﺎهاﻮِﺳ ﺎﻣ َﻞِﺒُﻗ ْﺖَﻠِﺒُﻗ ْنِﺎَﻓ ُةﻼﱠﺼﻟَا ُﺪْﺒَﻌْﻟا ِﻪِﺑ ُﺐَﺳﺎﺤُﻳ ﺎﻣ ُلﱠوَأ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 7/267 
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16- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Lo primero que se le computa al siervo es la oración, y si la misma es aceptada es aceptado lo demás (y si no es así el resto de sus acciones no le ocasionarán beneficio alguno). 

 Bihâr Al-Anwâr, t.7, p.267 

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 17



.ِةﻼﱠﺼﻟﺎِﺑ ًﺎّﻔِﺤَﺘْﺴُﻣ َلﺎﻨَﺗ ْﻦَﻟ ﺎﻨَﺘَﻋﺎﻔَﺷ ﱠنِا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا/ 82/236 

17- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Por cierto que nuestra intercesión no alcanzará a quien desatienda la oración. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.82, p.236 

ع

: ( ) ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ٌﺪﱠﻤَﺤُﻣ ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 18



ِﷲا ِﺪْﻨِﻋ ْﻦِﻣ َءﺎﺟ ﺎﻤِﺑ ُراﺮْﻗِْﻻاَو ِﷲا ُلﻮُﺳَر ًاﺪﱠﻤَﺤُﻣ ﱠ  

ن َأو ُﷲا ﱠﻻِا َﻪﻟِا ﻻ ْنأ ُةَدﺎﻬَﺷ :َﺔﱠﻨَﺠْﻟا َﻞَﺧَد ﱠﻦﻬﺜﺑ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا َﻲِﻘَﻟ ْﻦَﻣ ٌﺮْﺸَﻋ

،ِﷲا ِءاﺪْﻋَأ ْﻦِﻣ ُﺔَﺋاﺮَﺒْﻟاَو ،ِﷲا ِءﺎﻴِﻟْوَﻻ ُﺔَﻳﻻِﻮْﻟاَو ،ِﺖْﻴَﺒْﻟا ﱡﺞِﺣَو ،َنﺎﻀَﻣَر ِﺮْﻬَﺷ ُمْﻮَﺻَو ِةﺎآﱠﺰﻟا ُءﺎﺘﻳاَو ،ِةﻼﱠﺼﻟا ُمﺎﻗِاَو ،ﱠﻞَﺟَو ﱠﺰَﻋ

ﺮِ

. ﻜْﺴُﻣ ﱢﻞُآ ُبﺎﻨِﺘْﺟِاَو

لﺎ ﺼﺨﻟا / 432 

18- Dijo el Imam Muhammad Al-Bâqir (P): 

Hay diez cosas que, si Dios encuentra a alguien con las mismas, éste entrará al Paraíso: 1. El testimonio de que no hay divinidad más que Dios, 

2. que Muhammad es el Mensajero de Dios, 

3. el reconocimiento de lo que ha venido de parte de Dios, Imponente Majestuoso, 4. la realización de la oración, 

5. dar el zakât, 

6. ayunar en el mes de Ramadán, 

7. peregrinar a la Casa de Dios, 

8. amar a los amigos de Dios, 
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9. desentenderse de los enemigos de Dios, 

10.y abstenerse de todo embriagante. 

 Al-Jisâl, p.432.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 19



.ِﻞﱡﻌَﺒﱠﺘﻟا ُﻦْﺴُﺣ ِةَأﺮَﻤْﻟا ُدﺎَﻬِﺟَو ،ُمﺎﻴﱢﺼﻟَا ِنَﺪَﺒْﻟا ُةﺎآَزَو ٌةﺎآَز ءﻲَﺷ ﱢﻞُﻜِﻟَو ،ﻒﻴﻌَﺿ ﱢﻞُآ ُدﺎﻬِﺟ ﱡﺞَﺤْﻟاَو ،ﱟﻲِﻘِﺗ ﱢﻞُآ ُنﺎﺑْﺮُﻗ ُةﻼﱠﺼﻟا

/

136 رﺎ ﺼﻘﻟا تﺎ ﻤﻠﻜﻟا ،ﺔ ﻏﻼﺒﻟا ﺞ ﻬﻧ 

19-Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

La oración es la ofrenda de todo timorato; la peregrinación es la lucha sagrada de todo débil; cada cosa tiene una purificación y la purificación del cuerpo es el ayuno; y la lucha santa de la mujer es ser buena esposa. 

 Nahy Al-Balâgah, Sección de las máximas, p.136.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 20



ُﻂِﺒْﻐَﻧ ﺎﻤﱠﻧِا ﻰﺗْﻮَﻤْﻟا لﻮُﻘَﻴَﻓ ،ِﻊَﻠﱠﻄُﻤْﻟا َلْﻮَه ْﻢُﺘْﻨَﻳﺎﻋ ْﺪَﻗَو َمْﻮَﻴْﻟا َنﻮُﻄِﺒْﻐَﺗ ْﻦَﻤِﻟ ِرﻮُﺒُﻘْﻟا َﻞْهَا ﺎﻳ ىدﺎﻨُﻳ ِتْﻮَﻤْﻟا ُﻚَﻠﻣَو ّﻻِا ﺔَﻠْﻴَﻟ ْﻦِﻣ ﺎﻣ

،ُمﻮُﺼَﻧ  ﻻَو  َنﺎﻀَﻣَر  َﺮْﻬَﺷ  َنﻮُﻣﻮُﺼَﻳَو  ،ﻰّآَﺰُﻧ  ﻻَو  َةﺎآﱠﺰﻟا  َنﻮُﺗْﺆُﻳَو  ،ﻰّﻠَﺼُﻧ  ﻻَو  َنﻮﱡﻠَﺼُﻳ  ْﻢُﻬﱠ ﻧَِﻻ  ْﻢِهِﺪِﺟﺎﺴَﻣ  ﻲﻓ  َﻦﻴﻨِﻣْﺆُﻤْﻟا

قﱠ

... ﺪَﺼَﺘَﻧ ﻻ ُﻦْﺤَﻧَو ْﻢِﻬِﻟﺎَﻴِﻋ ْﻦَﻋ َﻞَﻀَﻓ ﺎﻤِﺑ َنﻮُﻗﱠﺪَﺼَﺘَﻳَو

دﺎ ﺷرا بﻮ ﻠﻘﻟا/ 53 

20- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

No hay noche sin que el ángel de la muerte proclame: “¡Oh, gente de los sepulcros! ¿A quien envidiáis hoy luego de haber visto claramente lo que es el más allá?”. Ellos responden: “Envidiamos a los creyentes en sus mezquitas, puesto que ellos rezan y nosotros no rezamos; ellos dan el zakât y nosotros no lo hacemos; ellos ayunan en el mes de Ramadán y nosotros no ayunamos; ellos dan limosna con lo que les sobra luego de cubrir los gastos de su familia, mientras que nosotros no damos limosna…”. 

 Irshâd Al-Qulûb, p.53 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 21



ْﻢ

. ُﻜِﺴُﻔْﻧ َأ ﻰﻠَﻋ ُﻩﻮُﻤُﺗْﺪَﻗْوَأ ﺎﻣ ْﻢُﻜْﻨَﻋ اوُﺆَﻔْﻃَﺎَﻓ اﻮُﻣﻮُﻗ   

! َمَدﺁ ﻰﻨَﺑ ﺎﻳ ُلﻮُﻘَﻴَﻓ ،ةﻼَﺻ ﱢﻞُآ ِةَﺮْﻀَﺣ َﺪْﻨِﻋ ىدﺎﻨُﻳ ًﺎﻳدﺎﻨُﻣ ُﺖْﻌِﻤَﺳ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا/ 3/102 

21- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 
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Escuché a alguien proclamar en la presencia de cada oración, que decía: “¡Oh, hijos de Adán! Levantaos y apagad de vosotros lo que encendisteis sobre vosotros mismos”. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.3, p.102 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 22



ًءﺎﺟ ْنِﺎَﻓ ،ُةﻼﱠﺼﻟا ُﻪْﻨَﻋ ُﻪ  ُﻟَﺄْﺴَﻳ ءﻲَﺷ ُلّوﺄَﻓ ،ِﺪْﺒَﻌْﻟﺎِﺑ ﻰﺗﺄَﻳ ًﺔِﻣﺎﻴِﻘﻟا ُمْﻮَﻳ َنﺎآ اذِا ﻰﻟﺎَﻌَﺗَو َ َر

ك ﺎﺒَﺗ َﷲا ﱠنِﺎَﻓ ،ِتاﻮَﻠﱠﺼﻟا ﻰَﻠَﻋ اﻮُﻈِﻓﺎﺣ

ِر

. ﺎّﻨﻟا ﻰِﻓ ﱠخُز ّﻻِاَو ،ًﺔﱠﻣﺎﺗ ﺎﻬِﺑ

ﻻﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا/ 82/202 

22- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Observad las oraciones, que por cierto que Dios, Exaltado y Engrandecido Sea, cuando acontezca el día de la Resurrección requerirá al siervo, y lo primero que le preguntará es respecto a la oración, y si las presenta completas (será bienaventurado), y si no es así, será arrojado al fuego. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.82, 202.  

ْﻮَﻟ ﺪﱠﻤَﺤُﻣ ﺎﺑَأ ﺎﻳ ْﺖ

: َﻟﺎﻗ ﱠﻢُﺛ ﺎﻬِﺋﺎﻜُﺒِﻟ ُﺖْﻴَﻜَﺑَو ْﺖَﻜَﺒَﻓ (ع)ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﻰﺑَﺄِﺑ ﺎﻬﻳﱢﺰَﻋُا ًةَﺪﻴﻤَﺣ ﱢمُا ﻰﻠَﻋ ُﺖْﻠَﺧَد َلﺎﻗ ،ﺮﻴﺼَﺑ ﻰﺑأ ْﻦَﻋ ـ 23

ًاﺪَﺣَأ ﺎﻨْآَﺮَﺗ ﺎﻤَﻓ :ْﺖَﻟﺎﻗ ،ٌﺔَﺑاﺮَﻗ ُﻪَﻨْﻴَﺑَو ﻰﻨْﻴَﺑ ْﻦَﻣ ﱠﻞُآ اﻮُﻌَﻤْﺟِا َلﺎﻗ ﱠﻢُﺛ ِﻪْﻴَﻨْﻴَﻋ َﺢَﺘَﻓ ،ًﺎﺒَﺠَﻋ َﺖْﻳَأﺮَﻟ ِتْﻮَﻤْﻟا َﺪْﻨِﻋ (ع)ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﺎﺑَأ َﺖْﻳَأر

ِة.ﻼﱠﺼﻟﺎِﺑ ًﺎّﻔِﺨَﺘْﺴُﻣ ُلﺎﻨَﺗ ﻻ ﺎﻨَﺘَﻋﺎﻔَﺷ ﱠنِ :

ا َلﺎﻗ ﱠﻢُﺛ ْﻢِﻬْﻴَﻟِا َﺮَﻈَﻨَﻓ ُﻩﺎﻨْﻌَﻤَﺟ ّﻻِا

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا/ 4/26 

23- De Abû Basîr que dijo:  

“Fui a ver a Umm Hamîdah para darle el pésame por (el fallecimiento de) Abû ‘Abdul·lah (el Imam Ya‘far As-Sâdiq, con él sea la paz), entonces ella lloró y yo lloré a causa de su llanto; luego dijo: ¡Oh, Abû Muhammad! Si hubieras visto a Abû ‘Abdul·lah (P) ante la muerte hubieras visto algo sorprendente: abrió sus ojos, luego dijo: “Reunid a todo aquel con el cual yo tenga lazos de parentesco”. Ella dijo: No dejamos a nadie sin reunirle, luego él les miró y a continuación dijo: “Por cierto que nuestra intercesión no alcanzará a quien desatienda la oración.” 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.4, p.26.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 24



ِﻞ

. ْﻣﱠﺮﻟا ﻰَﻠَﻋ ِءﺎﻨِﺒْﻟﺎَآ ِماﺮَﺤْﻟا ِﻞْآَأ َﻊَﻣ ُةَدﺎﺒِﻌْﻟَا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا/ 84/258 

24- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 
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Realizar la adoración mientras se consume lo ilícito es como construir sobre la arena. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.84, p.258.  



22 





La oración de la noche 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ   

25

ِس

. ﺎّﻨﻟا ِﻦَﻋ ُﻩُؤﺎﻨْﻐﺘﺳِا ُﻩﱡﺰِﻋَو ِﻞْﻴﱠﻠْﻟﺎِﺑ ُﻪُﻣﺎﻴِﻗ ِﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا ُفَﺮَﺷ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا/ 77/20 

25- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

La nobleza del creyente está en levantarse a la noche (a rezar) y su grandeza está en no necesitar de la gente. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.77, p.20.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 26



ِﻪ

. ِﻣْﻮَﻳ ﻰﻓ ُﻪُآِرْﺪَﺘْﺴَﻳ ﻻ ﺎﻣ ِﻞَﻤَﻌْﻟا َﻦِﻣ ُﻪَﺗﺎﻓ ُﻪُﻣْﻮَﻧ ِﻪِﻠْﻴَﻟ ﻲﻓ َﺮُﺜَآ ْﻦَﻣ

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا/ 289 

26- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn  ‘Alî (P): 

Quien duerme en demasía durante la noche, se ve privado de una acción tal que no puede realizar durante el día. 

 Gurar Al-Hikam, p.289 

:َلﺎ  (

ﻗ ع) َناﺮْﻤِﻋ ِﻦْﺑ ﻰَﺳﻮُﻣ ﻪِﺑ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا ﻰَﺟﺎﻧ ﺎﻤﻴﻓ :(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 27



ﻰّ

. ﻨَﻋ َمﺎﻧ ُﻞْﻴﱠﻠﻟا ُﻪﱠﻨَﺟ اذِﺎَﻓ ﻲِﻨﱡﺒِﺤُﻳ ُﻪﱠ ﻧَأ َﻢَﻋَز ْﻦَﻣ َبَﺬَآ َناﺮْﻤِﻋ ِﻦْﺑﺎَﻳ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا/ 3/329 

27- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Cuando Dios, Imponente y Majestuoso, se dirigió a Moisés el hijo de ‘Imrân (P), le dijo: 

“¡Oh, hijo de ‘Imrân! Miente aquel que pretende amarme y cuando lo cubre la noche se duerme olvidándome.” 

 Bihâr Al-Anwâr, t.13, p.329.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 28



ِﻞْﻴﱠﻠﻟا َمﺎﻴِﻗ َمِﺮُﺣ ْﻦَﻣ َنﻮُﺒْﻐَﻤْﻟا ﱠنِﺎَﻓ ِﻞْﻴﱠﻠﻟا َمﺎﻴِﻗ ْعَﺪَﺗ ﻻ

23 





رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا/ 83/127 

28- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

No dejes de lado la acción de levantarte a la noche, ya que en verdad que es burlado quien se ha privado de levantarse a la noche. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.83, p.127.  

َﻚﱠﻧِﺎَﻓ َﺖْﺌِﺷ ﺎﻣ ْﺶِﻋ ُﺪﱠﻤَﺤَﻣ ﺎﻳ   َل

: ﺎﻘَﻓ ﻲِﻨْﻈِﻋ َﻞﻴﺋَﺮْﺒَﺠِﻟ ِﻪِﻟﺁَو ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا ﻰﱠﻠﺻ ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎَﻗ َل

: ﺎﻗ (ع) ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﻲِﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 29

ِضاﺮْﻋأ ْﻦَﻋ ُﻪﱡﻔَآ ُﻩﱡﺰِﻋَو ،ِﻞْﻴﱠﻠْﻟﺎِﺑ ُﻪُﺗﻼَﺻ ِﻦِﻣْﻮُﻤﻟا ُفَﺮَﺷ ،ِﻪﻴِﻗﻼُﻣ َﻚﱠﻧِﺎَﻓ َﺖْﺌِﺷ ﺎﻣ ُْﻞَﻤْﻋِاَو ،ُﻪُﻗِرﺎﻔُﻣ َﻚﱠﻧِﺎَﻓ َﺖْﺌِﺷ ﺎﻣ ِﺐِﺒْﺣَأو ،ٌﺖْﻴَﻣ

.ِسﺎّﻨﻟا

لﺎ ﺼﺨﻟا / 72 

29- Se narró de Abû ‘Abdul·lah (el Imam As-Sâdiq, con él sea la paz) que dijo: Dijo el Mensajero de Dios (BP) a Gabriel (P): “¡Sermonéame!”. Éste dijo: “¡Oh, Muhammad! Vive lo que quieras que en verdad que ya estás muerto, desea lo que quieras que en verdad que terminarás separándote de ello, haz lo que quieras que en verdad que te encontrarás con ello mismo. La nobleza del creyente está en su rezo por la noche, y su grandeza en abstenerse de los bienes de la gente.” 

 Al-Jisâl, p.72.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 30

ِلﺁ ْﻦِﻣ ِمﺎﻣِﻻا ُﺔُﻳﻻِوَو ،سﺎّﻨﻟا يﺪْﻳأ ﻲﻓ ﺎّﻤِﻣ ُﻪُﺳْﺄَ ﻳَو ،ِﻞْﻴﱠﻠﻟا ِﺮﺧﺁ ﻲﻓ ُةﻼﱠﺼﻟَا :َةﺮِﺧﻻاَو ﺎﻴْﻧﱡﺪﻟا ﻲﻓ ُﻪُﻨْﻳَزَو ِﻦِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮْﺨَﻓ ّﻦُه ٌﺔَﺛﻼَﺛ

ﺪﱠ

. ﻤَﺤُﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا/ 75 / 107 

30- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Hay tres cosas que conforman un orgullo para el creyente, y su ornamento en la vida mundanal y en la del más allá: El rezo al final de la noche, no esperar nada de lo que posee la gente, y la  wilâiah (disponerse bajo la supremacía) de un Imam de la familia de Muhammad. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.75, p.107.  
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La fe en Dios y lograr la complacencia de Dios 

: (ع) ﻪﻴِﺑَأ ْﻦَﻋ ﻲﺑَأ ﻲﻨَﺛﱠﺪَﺣ (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا َلﺎﻗ ـ   

31

ِﷲا ُتاﻮَﻠﺻ َﺐَﺘَﻜَﻓ ِةَﺮِﺧﻻاو ﺎﻴْﻧﱢﺪﻟا ِﺮْﻴَﺨِﺑ ﻲﻧْﺮِﺒْﺧَأ يِﺪْﻴَﺳ ﺎﻳ (ع) ّﻲِﻠَﻋ ْﻦِﺑ ِﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ﻲﺑَأ ﻰﻟِا َﺐَﺘَآ ِﺔَﻓﻮُﻜْﻟا ﺚﻠْهَأ ْﻦِﻣ صﻼُﺟَر ﱠنأ

.ُمﻼﱠﺴﻟاَو ِسﺎّﻨﻟا ﻰﻟِا ُﷲا َﻪَﻠآَو ِﷲا ِﻂَﺨَﺴِﺑ ِسﺎّﻨﻟا ﻰَﺿِر َﺐَﻠﻃ ْﻦَﻣ ﱠنِﺎَﻓ ُﺪْﻌَﺑ ﺎّﻣَأ ،ِﻢﻴِﺣﱠﺮﻟا ِﻦﻤْﺣﱠﺮﻟا ِﷲا ِﻢْﺴِﺑ ِﻪْﻴَﻠﻋ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 71/208 

31- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Me narró mi padre de su padre, que un hombre de la gente de Kûfa le escribió a mi padre Al-Husain Ibn ‘Alî (P): “¡Oh, mi señor! Infórmame sobre lo mejor de este mundo y del otro”. Él (las bendiciones de Dios sean con él) le escribió: “En el Nombre de Dios, el Clemente, el Misericordioso. Ciertamente que quien procura la complacencia de Dios implicando ello el enojo de la gente, Dios le hará no necesitar de la gente; en cuanto a quien procure la complacencia de la gente implicando ello el enojo de Dios, en verdad que Dios delegará sus asuntos en manos de la gente. Was salam.” 

 Bihâr Al-Anwâr, t.71, p.208.  

: (ع) ُدﺎّﺠـﱠﺴﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 32



ِس

. ﺎّﻨﻟا ِﺮْﻴَﺧ ْﻦِﻣ َﻮُﻬَﻓ ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا َضَﺮَﺘْﻓِا ﺎﻤِﺑ َﻞِﻤَﻋ ْﻦَﻣ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 /81 

32- Dijo el Imam As-Sayyâd (‘Alî Ibn Al-Husain, con él sea la Paz): 

Quien lleva a cabo lo que Dios le prescribió se cuenta entre lo mejor de la gente. 

 Al-Kâfî, t.2, p.81.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 33



ُﻪُﻧﺎَﻤﻳا َﻞُﻤَآ ﻦﱠﻤِﻣ َﻮُﻬَﻓ ِﻪّﻠِﻟ ﻰﻄْﻋَأو ِﻪّﻠِﻟ َﺾَﻐْﺑَأو ِﻪّﻠِﻟ ﱠﺐَﺣَأ َْﻦَﻣ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 /124 

33- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Quien ama por Dios, aborrece por Dios y da por Dios, se cuenta entre aquellos cuya fe se ha perfeccionado. 

 Al-Kâfî, t.2, p.124.  
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:(ع) ﱡيﺮَﻜْﺴَﻌْﻟا ُﻦَﺴَﺤْﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 34



.ِناﻮْﺧِْﻻا ُﻊْﻔَﻧَو ،ِﷲﺎِﺑ ُنﺎﻤﻳْﻻَا :ﱞﻲَﺷ ﺎﻤُﻬَﻗْﻮَﻓ َﺲْﻴَﻟ ِنﺎﺘَﻠْﺼِﺧ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 17/218 

34- Dijo el Imam Al-Hasan Al ‘Askarî (P): 

Hay dos virtudes por sobre las cuales no hay otra cosa: la fe en Dios y beneficiar a los hermanos. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.17, p.218.  
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La piedad y la necesidad de ella 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ   

35

ِﻖ

. ْﻠُﺨﻟا ُﻦْﺴُﺣَو ِﷲا ىَﻮْﻘَﺗ َﺔﱠﻨَﺠْﻟا َسﺎّﻨﻟا ُﻞِﺧْﺪُﻳ ﺎﻣ ُﺮَﺜْآَا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 71/373 

35- Dijo el Mensajero de Dios (P): 

Lo que más hará ingresar a la gente al Paraíso es el temor a Dios y el buen carácter. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.71, p.373 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 36



ُﺔ

. ﻋَﺪَﻓ ًﺎّﻴَﻏ ُﻚَﻳ ْنِاَو ،ُﻪْﻌِﺒﱠﺗﺎَﻓ ًاﺪْﺷُرَو ًاﺮْﻴَﺧ ُﻚَﻳ ْنِﺎﻓ ،ُﻪَﺘَﺒِﻗﺎﻋ ْﺮﱠﺑَﺪَﺘَﻓ ﺮْﻣَﺄِﺑ َﺖْﻤَﻤَه اذِا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 77 /130 

36- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Si te propones un asunto reflexiona en sus consecuencias; si en ello hay bien y desarrollo llévalo a cabo, pero si en ello hay extravío, déjalo. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.77, p.130 

َل

: ﺎﻘَﻓ ،ىﻮْﻘﱠﺘﻟا ِﺮﻴﺴْﻔَﺗ ْﻦَﻋ (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا َﻞِﺌُﺳ ـ 37



َك

. ﺎﻬَﻧ ُﺚْﻴَﺣ َكاﺮَﻳ َﻻَو َكَﺮَﻣَا ُﺚْﻴَﺣ َكَﺪُﻘْﻔَﻳ ﻻ ْنَأ

ﺔﻨﻴﻔ

ﺳ رﺎ ﺤﺒﻟا / 2 / 678 

37- Le fue preguntado al Imam As-Sâdiq (P) respecto a una explicación de  taqwâ(piedad, temor a Dios), a lo que respondió: 

(Significa) que Él no deje de encontrarte en aquello que te ordenó, y que no te vea en aquello que te prohibió. 

 Safînat Al-Bihâr, t.2, p.678 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 38



َﻚ

. ِﻣْﻮَﻗ ْﻦِﻣ ِﺢِﻟﺎّﺼﻟا ِﻞُﺟﱠﺮﻟا َﻦِﻣ ﻲﺤَﺘْﺴَﺗ ﺎﻤَآ ِﷲا ﻦِ

ﻣ ﻲْﺤَـْﺳِا

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا / 8 / 466 ﻢ ﻗر 10027 
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38- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Debes tener para con Dios un pudor tal como el que observas ante el hombre piadoso de entre tu gente. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.8, p.466, Hadiz 10027.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 39



ِر

. ﺎﺼْﺑْﻻا ﱡﺾَﻏ ِتاﻮَﻬﱠﺸﻟا ُفِرﺎﺻ َﻢْﺘِﻧ

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 321 

39- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

¡Qué buen alejador de las pasiones mundanales es el hecho de cerrar los ojos! 

 Gurar Al-Hikam, p.321.  

: ُﷲا ُﻪَﻨَﻌَﻟ ﻢَﺠﻠُﻣ ُﻦْﺑا ُﻪَﺑَﺮَﺿ ﺎّﻤَﻟ ُمﻼﱠﺴﻟا ﺎﻤِﻬْﻴَﻠﻋ ِﻦْﻴَﺴُﺤْﻟاَو ِﻦَﺴَﺤْﻠﻟ    ع

( ) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 40



،ِﺮْﺟَْﻼِﻟ ﻼَﻤْﻋاَو ،ﱢﻖَﺤﻟﺎﺜﭘ ﻻﻮُﻗَو ،ﺎﻤُﻜْﻨَﻋ َيِوُز ﺎﻬْﻨِﻣ ءﻲَﺷ ﻰﻠَﻋ ﺎﻔَﺳْﺄَﺗ َﻻَو ،ﺎﻤُﻜْﺘَﻐَﺑ ْنإَو ﺎَﻴْﻧﱡﺪﻟا ﺎَﻴِﻐْﺒَﺗ ﱠ  

ﻻ َأو ،ِﷲا ىَﻮْﻘَﺘِﺑ ﺎﻤُﻜﻴِﺻوُأ

.ًﺎﻧْﻮَﻋ مﻮُﻠْﻈَﻤْﻠِﻟَو ،ﺎَﻤْﺼَﺧ ِﻢِﻟﺎّﻈﻠِﻟ ﺎﻧﻮُآَو

ﺞ ﻬﻧ ﺔ ﻏﻼﺒﻟا ﺔﻟﺎ ﺳﺮﻟا ﻢ ﻗر / 47 

40- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P) a Al-Hasan y Al-Husain -con ambos sea la paz- cuando le fue asestado el golpe de espada mortal por parte de Ibn Mulyam  -que Dios le maldiga-: 

“Os aconsejo el temor a Dios, que no procuréis la vida mundanal aunque ésta os procure y que no os entristezcáis por nada de la misma que os sea quitado. Decid la verdad y realizad acciones en procura de la recompensa divina. Sed oponentes de los opresores y auxiliares de los oprimidos.” 

 Nahy Al-Balâgah, Sección de las cartas, Nº 47 

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 41



َﻚَﻨْﻴَﺑ ﺐَﺒَﺳ ْﻦِﻣ ُﻖَﺛْوأ ﺐَﺒَﺳ ﱡيَأو ِﻪ

. ِﻠْﺒَﺤِﺑ ِمﺎَﺼِﺘْﻋِْﻻاَو ،ِﻩِﺮْآِﺬِﺑ َﻚِﺒْﻠَﻗ ِةَرﺎﻤِﻋَو ،ِﻩِﺮْﻣَأ ِموُﺰُﻟَو ـ ﱠﻲَﻨُﺑ ْيَأ ـ ِﷲا ىَﻮْﻘَﺘِﺑ َﻚﻴِﺻْوُأ ﻲﱢﻧﺈَﻓ

! ِﻪِﺑ َتْﺬَﺧَأ َﺖْﻧَأ ْنِإ ِﷲا َﻦْﻴَﺑَو



31 / ﻢ ﻗر ﺔﻟﺎ ﺳﺮﻟا ﺔ ﻏﻼﺒﻟا ﺞ ﻬﻧ 

41- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 
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Te recomiendo el temor a Dios -¡Oh, hijo!-, que consideres indefectible Su orden, construir tu corazón sobre la base de Su recuerdo y aferrarte a Su cordel, puesto que, ¿qué cordón más firme puede existir que aquel que tiene lugar entre Dios y tú, si es que llegas a asirte a él? 

 Nahy Al-Balâgah, Cartas, Nº 31 

ِءادَأو ،ِﺚﻳﺪَﺤْﻟا ِقْﺪِﺻَو ،ِدﺎﻬِﺘْﺟِْﻻاَو ،ِعَرَﻮْﻟاَو ،ﷲا ىَﻮْﻘَﺘِﺑ َﻚْﻴَﻠﻋ :ُلﻮُﻘَﻳ (ع) ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﺎﺑَأ ُﺖْﻌِﻤَﺳ :َلﺎﻗ َﺔَﻣﺎﺳُا ﻲﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 42

ْﻢُﻜْﻴَﻠﻋَو ،ًﺎﻨْﻴَﺷ اﻮُﻧﻮُﻜَﺗ ﻻَو ،ًﺎﻨْﻳَز اﻮُﻧﻮُآَو ،ْﻢُﻜِﺘَﻨِﺴْ ﻟَأ ِﺮْﻴَﻐِﺑ ْﻢُﻜِﺴُﻔْﻧَأ ﻰﻟِا ًةﺎﻋُد اﻮُﻧﻮُآَو ،ِراﻮِﺠْﻟا ِﻦْﺴُﺣَو ،ِﻖُﻠُﺨْﻟا ِﻦْﺴُﺣَو ،ِﺔَﻧﺎﻣَْﻻا

،ُﺖْﻴَﺼَﻋَو َعﺎﻃَأ ،ُﻪَﻠْﻳَو ﺎﻳ :َلﺎﻗَو ِﻪِﻔْﻠَﺧ ْﻦِﻣ ِﺲﻴِﻠْﺑِا َﻒَﺘَه ،َدﻮُﺠﱡﺴﻟاَو َعﻮُآﱡﺮﻟا َلﺎﻃ اذِا ْﻢُآَﺪَﺣَأ ﱠنِﺎَﻓ ،ِدﻮُﺠﱡﺴﻟاَو ِعﻮُآﱡﺮﻟا ﻞﻟﻮُﻄِﺑ

ُﺖ

. ْﻴَﺑَأو َﺪَﺠَﺳَو

42- De Abû Usâmah quien dijo: Escuché a Abû ‘Abdul·lah (P) decir: Debes tener temor a Dios, piedad, esfuerzo, decir la verdad, actuar con lo depositado en confianza según lo encomendado, tener buen carácter y ser buen vecino. Exhortad hacia vosotros pero no con vuestras palabras (es decir con vuestros actos); sed objeto de ornamento y no de deshonra. 

Debéis prolongar la inclinación ( rukû‘) y la prosternación ( suyûd) en la oración, ya que si uno de vosotros prolonga su inclinación y prosternación, Satanás brama por detrás suyo: 

“¡Qué desgraciado! Ha obedecido (a su Señor) siendo que yo he desobedecido, y se ha prosternado mientras que yo me rehusé a hacerlo.” 

 Al-Kâfî, t.2, p.77.  

اذِ (

ا َنﻮُﻧَﺰْﺤَﻳ ْﻢُه ﻻَو ْﻢِﻬْﻴَﻠﻋ ٌفْﻮَﺧ ﻻ ِﷲا َءﺎﻴﻟْوَأ ﱠنِا ﻻَا

ع

) :( ) ِﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ِﻦﺑ ﱢﻲﻠَﻋ ِبﺎﺘِآ ﻲﻓ ﺎﻧْﺪَﺟَو ع

:( ) ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 43

ﺎﻴﻧﱡﺪﻟا ِةَﺮْهَز ِﻞﺟﺎَﻋ ﻲﻓ اوُﺪِهَزَو ِﷲا ِمِرﺎﺤَﻣ ْﻦَﻋ اﻮُﻋﱠرَﻮَﺗَو ِﻪِﻟﺁَو ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا ﻰﱠﻠَﺻ ِﷲا ِل ُﺳ

ﻮ َر َﻦَﻨُﺳ اوُﺬَﺧَأو ِﷲا َﺾِﺋاﺮَﻓ اوﱡدأ

ْﻦِﻣ ْﻢُﻬُﻣَﺰْﻠَﻳ ﺎﻤﻴِﻓ اﻮُﻘِﻔْﻧَأ ﱠﻢُﺛ َﺮُﺛﺎَﻜﱠﺘﻟاو َﺮُﺧﺎﻔﱠﺘﻟا ِﻪِﺑ َنوُﺪﻳﺮُﻳ ﻻ ِﷲا ِﻪْﺟَﻮِﻟ ِﷲا ِقْزِر ْﻦِﻣ َﺐﱢﻴﱠﻄﻟا اﻮُﺒَﺴَﺘْآاَو ِﷲا َﺪْﻨَﻋ ﺎﻤﻴِﻓ اﻮُﺒِﻏَﺮﺿو

.ْﻢِﻬِﺗَﺮِﺧِﻻ اﻮُﻣﱠﺪَﻗ ﺎَﻣ ﻰﻠَﻋ َنﻮُﺑﺎﺜُﻳَو اﻮُﺒَﺴَﺘْآا ْﻢُﻬَﻟ ُﷲا َكَرﺎﺑ َﻦﻳﺬﱠﻟا َﻚِﺌﻟُوﺎَﻓ ﺔَﺒِﺟاو قﻮُﻘُﺣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 69 / 277 

43- Dijo el Imam Muhammad Al-Bâqir (P): Encontramos en el libro de ‘Alî Ibn Al-Husain (P) lo siguiente: 

«¿No es acaso cierto que los amigos de Dios no tendrán temor ni se atribularán?», si es que cumplen las prescripciones de Dios, se aferran a las tradiciones del Mensajero de Dios -que las bendiciones y la paz sean con él y su familia-, se abstienen de las prohibiciones de Dios, son austeros respecto a lo bello de la vida mundanal y desean lo que hay con Dios, adquieren lo excelente de las mercedes de Dios y lo hacen por la causa de Dios, no pretendiendo con ello vanagloriarse, ni ensoberbecerse; luego, gastan en aquello que les corresponde de entre los gravámenes obligatorios; en verdad que esos son a los que Dios ha bendecido por cuanto han adquirido, y son objeto de alabanza por lo que han presentado para su  (vida en el) más allá. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.69, p.277 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 44
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ّﻻِإ  ِدَﻮْﺳَْﻻا  ﻰَﻠَﻋ  ِﺮَﻤْﺣِﻼﻟ  ﻻَو  ﱢﻲَﻤَﺠَﻌْﻟا  ﻰَﻠَﻋ  ّﻲﺑِﺮَﻌْﻠِﻟ  َﻞْﻀَﻓ  ﻻ  ،ِﻂْﺸُﻤْﻟا  ِنﺎﻨْﺳَأ  ُﻞْﺜِﻣ  اﺬه  ﺎﻨِﻣْﻮَﻳ  ﻰﻟإ  َمَدﺁ  ِﺪْﻬَﻋ  ْﻦِﻣ  َسﺎﱠﻨﻟا  ﱠنِا

ىَﻮْﻘﱠﺘﻟﺎِﺑ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا / 12 / 89 

44- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Las personas desde Adán (P) hasta hoy en día son iguales a los dientes del peine; no hay superioridad para el árabe sobre el no árabe, ni para el rojo sobre el negro, sino en la piedad. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.12, p.89.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 45



ىﻮْ

. ﻘَﺗ ﻼِﺑ ِﻞَﻤَﻌْﻟا ِﺮﻴِﺜَآ ْﻦِﻣ ٌﺮْﻴَﺧ ىﻮْﻘﱠﺘﻟا َﻊَﻣ ِﻞَﻤَﻌْﻟا َﻞﻴﻠَﻗ ﱠنِا

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 76 

45- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Por cierto que la poca acción que encierra piedad, es mejor que (realizar) muchas acciones sin temer a Dios. 

 Al-Kâfî, t.2, t.76. 
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La súplica 

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 46



ﺪﱠ

. ﻤَﺤُﻣ ِلﺁَو ﺪﱠﻤَﺤُﻣ ﻰﻠَﻋ ﻲّﻠَﺼُﻳ ﻰﺘَﺣ ِءﺎﻤﱠﺴﻟا ِﻦَﻋ ٌبﻮُﺠْﺤَﻣ ِﻪِﺑ ﱠﻞَﺟَو ﱠﺰَﻋ ُﷲا ﻰَﻋْﺪُﻳ ءﺎﻋُد ﱡﻞُآ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 493 

46- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Toda súplica mediante la cual se ruega a Dios, Imponente y Majestuoso, está vedada de llegar al cielo hasta que se pronuncie la bendición para Muhammad y la familia de Muhammad. 

 Al-Kâfî, t.2, p.493.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 47



.ِباﻮﱠﺜﻟا ِﻦْﺴُﺣ ْﻦِﻣ ىﺮَﻳ ﺎّﻤِﻣ ﺎﻴْﻧﱡﺪﻟا ﻲﻓ

ٌةَﻮْﻋَد ُﻪَﻟ ْﺐَﺠَﺘْﺴُﻳ ْﻢَﻟ ُﻪﱠ ﻧَأ ُﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا ﻰّﻨَﻤَﺘَﻳ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 491 

47- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

El creyente deseará que no se le hubiera respondido ninguna súplica en la vida mundanal, al ver la cantidad de la recompensa (que le ha correspondido en lugar de la súplica no respondida). 

 Al-Kâfî, t.2, p.491.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 48

ُف

. ﺎﻔَﻌْﻟا ِةَدﺎﺒِﻌْﻟا ُﻞَﻀْﻓَأو ُءﺎﻋﱡﺪﻟا ِضْرَﻻا ﻲِﻓ ﱠﻞﺟَو ﱠﺰَﻋ ِﷲا ﻰﻟِا ِلﺎﻤْﻋﻻا ﱡﺐَﺣَا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا/ 93 / 295 

48- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

La más querida de las acciones para Dios, Imponente y Majestuoso, en la tierra, es la súplica, y la mejor adoración es observar el pudor. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.93, p.295.  

َلﺎَﻗ (ع)َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ﱠ  

ن َأ ِﻪِﺋﺎﺑﺁ ْﻦَﻋ يّﺪَﺟ ْﻦَﻋ ﻲﺑَأ ﻲﻨَﺛﱠﺪَﺣ َلﺎَﻗ (ع)ﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﻲﺑَأ ْﻦَﻋ ِﻢﻠْﺴُﻣ ِﻦْﺑ ِﺪﱠﻤﺤُﻣَو ﺮﻴﺼَﺑ ﻲﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 49

ِةَءاﺮِﻗ َﺪْﻨِﻋَو ،ِناذﻻا َﺪْﻨِﻋَو ،ِﻒْﺣﱠﺰﻟا َﺪْﻨِﻋَو ،ِﺚْﻴَﻐْﻟا ِلوُﺰُﻧ َﺪْﻨِﻋ :َﺖﻴﻗاﻮَﻣ ِﺔَﺴْﻤَﺧ ﻲﻓ ِءﺎﻤﱠﺴﻟا ُباﻮْﺑَأ ُﺢَﺘْﻔُﺗ ،ُﻪَﺑﺎﺤْﺻَأ َﻢﱠﻠَﻋ ﺎﻤﻴِﻓ

ِﺮ

. ْﺠَﻔْﻟا ِعﻮُﻠﻃ َﺪْﻨِﻋَو ،ِﺲْﻤﱠﺸﻟا ِلاوَز َﻊَﻣَو ِنﺁْﺮُﻘْﻟا
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لﺎ ﺼﺨﻟا / 302 

49- Narraron Abû Basîr y Muhammad Ibn Muslim de Abû ‘Abdul·lah (el Imam As-Sâdiq, con él sea la paz), que dijo: 

Me narró mi padre de mi abuelo, de sus padres, que Amîr Al-Mu’minîn (P), mientras le enseñaba a sus compañeros, pronunció lo siguiente: “Son abiertas las puertas del cielo en cinco oportunidades: cuando cae la lluvia, al marchar a la lucha sagrada, en el momento del llamado a la oración, cuando se lee el Corán al atravesar el sol el cenit (y producirse el mediodía), y cuando se produce la alborada.” 

 Al-Jisâl, p.302.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 50



،ِةَدﺎﻬﱠﺸﻠِﻟ ِﻦْﻴﱠﻔـﱠﺼﻟا ِءﺎﻘِﺘْﻟِا َﺪْﻨِﻋَو ،ِﺚْﻴَﻐﻟا لوُﺰُﻧ َﺪْﻨِﻋَو ،ِناذﻻا َﺪْﻨِﻋَو ،ِنﺁﺮُﻘْﻟا ِةَءاﺮِﻗ َﺪْﻨِﻋ :َﻦِﻃاﻮَﻣ ِﺔَﺴْﻤَﺧ َﺪْﻨِﻋ َءﺎﻋﱡﺪﻟا اﻮُﻤِﻨَﺘْﻏِا

.ِشْﺮَﻌْﻟا ﺾﻧُود ٌبﺎﺠِﺣ ﺎﻬَﻟ َﺲْﻴَﻟ ﺎﻬﱠﻧِﺎَﻓ ِمﻮُﻠْﻈَﻤْﻟا ِةَﻮْﻋَد َﺪْﻨِﻋَو

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 93 / 343 

50- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Aprovechad para suplicar en cinco oportunidades: cuando se lee el Corán, cuando se llama a la oración, cuando cae la lluvia, al encontrarse las dos columnas de los ejércitos para alcanzar el martirio, y cuando el oprimido suplica, ya que (en estos momentos, la súplica) en su ascensión no tropieza con nada más que con el Trono divino. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.93, p.343.  

(

: ع) ُﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 51



َﻦﻤْﺣَر ﺎﻳ ،َﻞِﺌُﺳ ﻦَﻣ ُﻊَﻤْ  

ﺳ َأو ،ﻰﻄْ  

ﻋ َأ ْﻦَﻣ ُﻊَﺳْوَأو ،ﺎﻔَﻋ ْﻦَﻣ ﻒﻤﺿﺮْآَأو ،َبﺎﺟأ ﻦَﻣ ُعَﺮْ  

ﺳ َأو ،َﻲِﻋُد ْﻦَﻣ ُبَﺮْﻗ َأ َﻚﱠﻧِإ ﱠﻢُﻬّﻠَﻟا

ﺎ.ﻤُﻬَﻤﻴﺣَرَو ِةَﺮِﺧﻻاَو ﺎﻴْﻧﱡﺪﻟا

ءﺎﻋد ﺔ ﻓﺮﻋ 

51- Dijo el Imam Al-Husain (P): 

¡Dios mío! Tú eres el más cercano a quien suplicar, el que más rápido responde, el más noble de los que perdonan, el que otorga más abundantemente, y el que más escucha lo que se le pide ¡Oh, Misericordioso y Clemente de este mundo y del más allá! 

 Súplica de ‘Arafah 

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُم

ﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 52
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َﻲِﻄْﻋُا ْﻦَﻣَو ،َلﻮُﺒَﻘْﻟا ِمَﺮْﺤُﻳ ْﻢَﻟ َﺔَﺑْﻮﱠﺘﻟا َﻲِﻄْﻋُا ْﻦَﻣَو ،َﺔَﺑﺎﺟﻻا ِمِﺮْﺤُﻳ ْﻢَﻟ ِءﺎﻋﱡﺪﻟا َﻲِﻄْﻋُا ْﻦَﻣ ًﺎ

: ﻌَﺑْرَأ ْمَﺮْﺤُﻳ ْﻢَﻟ ًﺎﻌَﺑْرَأ َﻲِﻄْﻋُا ْﻦَﻣ

َة.َدﺎﻳﱢﺰﻟا ِمَﺮْﺤُﻳ ْﻢَﻟ َﺮْﻜﱡﺸﻟا َﻲِﻄْﻋُا ْﻦَﻣَو ،َةَﺮِﻔْﻐَﻤْﻟا ِمِﺮْﺤُﻳ ْﻢَﻟ َرﺎﻔْﻐِﺘْﺳﻻا

/

135  رﺎ ﺼﻘﻟا تﺎ ﻤﻠﻜﻟا   ﺔ

. ﻏﻼﺒﻟا ﺞ ﻬﻧ 

52- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Aquel a quien le son otorgadas cuatro cosas, no es privado de otras cuatro: A quien le es dado suplicar, no se ve privado de la respuesta (afirmativa), a quien le es dado el arrepentimiento, no es privado de su aceptación; a quien le es dado pedir perdón, no se ve privado del perdón, y a quien le es dado agradecer (por las mercedes) no es privado de que se le incremente. 

 Nahy- Al-Bâlagah, máxima nº 135.  

El Saiid Ar-Râdî -que Dios se apiade de él- comenta este hadiz diciendo: En el Libro de Dios, Glorificado Sea, se testimonian estos cuatro asuntos. En lo concerniente a la súplica, en la sura cuarenta, aleya sesenta dice: «Suplicadme que Yo os responderé». En lo relacionado al pedido de perdón, la sura cuatro, aleya ciento diez expresa lo siguiente: «Y 

quien obre mal o se opima a sí mismo, y luego pida perdón a Dios, en verdad que encontrará a Dios, Indulgente, Misericordioso». En cuanto al hecho de agradecer las mercedes expresa (sura catorce, aleya siete): «Si agradecéis os incrementaré». Y respecto al arrepentimiento, dice en la sura cuatro, aleya siete: «Dios sólo acepta el arrepentimiento de quienes cometen el mal por ignorancia y luego pronto se arrepienten. A éstos Dios perdona; y Dios es Sapientísimo, Prudente». 

:ﺔَﻟِﻮَﻃ ﺔَﻟﺎﺳَر ﻲﻓ (ع) ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﻲﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 53

ِﺔ

. ﱠﻨَﺠْﻟا ﻲﻓ ْﻢُهُﺪﻳِﺰَﻳ َﻼَﻤَﻋ ْﻢُﻬَﻟ ِﺔَﻣﺎﻴِﻘْﻟا َمْﻮَﻳ َﻦﻴﻨِﻣْﺆُﻤْﻟا َءﺎﻋُد ٌﺮﱢﻴَﺼُﻣ ُِﷲَو

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 78 / 216 

53- En una larga carta, Abu ‘Abdul·lah (el Imam As-Sâdiq, con él sea la Paz), dijo lo siguiente: 

“…Y Dios convertirá la súplica de los creyentes el día de la Resurrección en acciones que le reportarán incremento de (su situación en) el Paraíso.” 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.216.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 54



ِء

. ﺎﻋﱡﺪﻟﺎِﺑ ِءﻼَﺒْﻟا َباﻮْﺑَأ اﻮُﻌَﻓْداَو ِﺔِﻗَﺪﱠﺼﻟﺎِﺑ ْﻢُآﺎﺿْﺮَﻣ اوُواَد

ﺐﻳﺬ ﻬﺘﻟا / 4 / 112  
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54- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Curad vuestras enfermedades mediante la limosna; y repeled diferentes tipos de aflicciones mediante la súplica. 

 At-Tahdhîb, t.4, p.112.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 55



.َﻦﻴﻨِﻣْﺆُﻤْﻟا ِﻩِدﺎﺒِﻋ ْﻦِﻣ َﻦﻴﱢﺤِﻠُﻤْﻟا َحﺎﺤْﻟِا ﱡﺐِﺤُﻳ َﷲا ﱠنِﺎَﻓ ِﺐَﻠﱠﻄﻟا ﻲﻓ ﱠﺢِﻟَا و َﻚَﺘَﺟﺎﺣ ْﻞَﺳ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 7 / 60 

55- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Suplica por tu necesidad e insiste en ello, que por cierto que Dios aprecia la insistencia de los que insisten (en su súplica) de entre Sus siervos creyentes. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.7, p.60.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 56



ِﻪ

. ِﻠْﺜِﻤِﺑ َنﻮُﺑﱠﺮَﻘُﺗ ﻻ ْﻢُﻜﱠﻧِﺎَﻓ ِءﺎﻋﱡﺪﻟﺎِﺑ ْﻢُﻜْﻴَﻠﻋ

/ 

467

/

2  ﻲﻓﺎ ﻜﻟا 

56- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Debéis suplicar, puesto que no hay nada (tan efectivo) como eso, que os haga acercaros (a Dios). 

 Al-Kâfî, t.2, p.467.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 57

ُﻪ

. ْﻨِﻣ ًاﺮْﻴَﺧ َﺖﻴﻄْﻋُاَو ُﻪَﻄْﻌُﺗ ْﻢَﻠﻓ َءﻲﱠﺸﻟا َﺖْ ﻟَﺄَﺳ ﺎﻤﱠ ﺑُر

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 185 

57- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Tal vez ruegues por algo y no te sea dado, de forma que te sea dado algo mejor que ello. 

 Gurar Al-Hikam, p.185.  
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Ahlul Bait (P) 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 58



ﻚَ

... ﻠَه ﺎﻬْﻨَﻋ َﺐِﻏَر ْﻦَﻣَو ﺎﺠَﻧ ﺎﻬَﺒِآَر ْﻦَﻣ حﻮُﻧ ِﺔَﻨﻴِﻔَﺳ ُﻞَﺜَﻣ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُا ﻲﻓ ﻲﺘْﻴَﺑ ِﻞْهَأ ُﻞَﺜَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 27 / 113 

58- Dijo el Mensajero de Dios (P): 

El ejemplo de la Gente de mi Casa en mi comunidad es como el del Arca de Noé (P): quien se embarca en ella se salva, y quien la rechaza es aniquilado… 

 Bihâr Al-Anwâr, t.27, p.113.  

: (ع) ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 59



.َبﻮُﻠُﻘْﻟا ﻲﻴْﺤُﻳ ﺎَﻨَﺜﻳﺪَﺣ ﱠنِا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 2/144 

59- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Ciertamente que nuestras palabras reviven los corazones. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.2, p.144.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 60



ﺐِ

. ﻟﺎﻃ ﻲﺑَأ ِﻦْﺑ ﱢﻲِﻠَﻋ ِﺮْآِﺬِﺑ ْﻢُﻜَﺴِﻟﺎﺠَﻣ اﻮُﻨﱢ ﻳَز

راﻮﻧﻻارﺎ ﺤﺑ / 38 / 199 

60- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Ornamentad vuestras reuniones mediante el recuerdo de ‘Alî Ibn Abî Tâlib (P). 

 Bihâr Al-Anwâr, t.38, p.199.  

َﷲا ﺎﻨْﻓَﺮَﻋ ِﷲا َلﻮُﺳَر ﺎﻳ ُﺖ

: ْﻠُﻗ :َلﺎَﻗ ّيِرﺎﺼْﻧﻻا ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ِﻦْﺑ ِﺮِﺑﺎﺟ ْﻦَﻋ ﻲﻔْﻌُﺠْﻟا ِﺮِﺑﺎﺟ ْﻦَﻋ ﺚﻳﺪَﺣ ﻲﻓ ِﻦﻳّﺪﻟا ِﻞﻤْآِا ﻲﻓ ـ 61

؟َﻚِﺘَﻋﺎﻄِﺑ ْﻢُﻬَﺘَﻋﺎﻃ ُﷲا َنَﺮَﻗ ِﻦﻳﺬﱠﻟا ِﺮْﻣﻻا اﻮُﻟوُأ ْﻦَﻤَﻓ ،ُﻪَﻟﻮُﺳَرَو

ُﻦْﺑ ﱡﻲِﻠَﻋ ﱠﻢُﺛ ،ُﻦﻴَﺴُﺤْﻟاَو ُﻦَﺴَﺤْﻟا ﱠﻢُﺛ ،ﺐِﻟﺎﻃ ﻲﺑأ ُﻦْﺑ ﱡﻲﻠَﻋ ْﻢُﻬ  ُﻟﱠ  

و َأ يﺪْﻌَﺑ ْﻦِﻣ َﻦﻴﻤِﻠْﺴُﻤْﻟا ُﺔﱠﻤِﺋَأو ،ُﺮِﺑﺎﺟ ﺎﻳ ﻲﺋﺎﻔَﻠُﺧ ْﻢُه ص

(



) َلﺎﻘَﻓ

ُقِدﺎّﺼﻟا ﱠﻢُﺛ ،َمﻼﱠﺴﻟا ﻲﱢﻨِﻣ ُﻩْأَﺮْﻗﺎَﻓ ُﻪَﺘْﻴَﻘَﻟ اذِﺎَﻓ ،ُﺮِﺑﺎﺟ ﺎﻳ ُﻪُآِرْﺪُﺘَﺳو ،ِﺮِﻗﺎﺒْﻟﺎِﺑ ِةارْﻮﱠﺘﻟا ﻲﻓ ُفوُﺮْﻌَﻤْﻟا ﱟﻲِﻠَﻋ ُﻦْﺑ ُﺪﱠﻤَﺤُﻣ ﱠﻢُﺛ ،ِﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا

ﱠﻢُﺛ ،ﱟﻲِﻠَﻋ ُﻦْﺑ ُﻦَﺴَﺤْﻟا ﱠﻢُﺛ ،ﺪﱠﻤَﺤُﻣ ُﻦْﺑ ﱡﻲﻠَﻋ ﱠﻢُﺛ ،ﱟﻲِﻠَﻋ ُﻦْﺑ ُﺪﱠﻤَﺤُﻣ ﱠﻢُﺛ ،ﻰﺳﻮُﻣ ُﻦْﺑ ﱡﻲِﻠَﻋ ﱠﻢُﺛ ،ﺮَﻔْﻌَﺟ ُﻦْﺑ ﻰَﺳﻮُﻣ ﱠﻢُﺛ ،ُﺪﱠﻤَﺤُﻣ ُﻦْﺑ ُﺮَﻔْﻌَﺟ

ِﻦَﺴَﺤْﻟا ُﻦْﺑِا ِﻩِدﺎﺒِﻋ ﻲﻓ ُﻪُﺘﱠﻴِﻘَﺑَو ،ِﻪِﺿْرَأ ﻲﻓ ِﷲا ُﺔﱠﺠُﺣ ﻲﻴﱢﻨَآَو ﻲﻴﱢﻤَﺳ ﱠﻢُﺛ ،ﱟﻲِﻠَﻋ ُﻦْﺑ ُﻦَﺴَﺤْﻟا ﱠﻢُﺛ ،ﺪﱠﻤَﺤُﻣ ﻦﺑ ّﻲِﻠَﻋ ﱠﻢُﺛ ،ﱟﻲِﻠَﻋ ُﻦْﺑ ُﺪﱠﻤَﺤُﻣ

35 





ِﻪِﺋﺎﻴِﻟ  

و َأو ِﻪِﺘَﻌﻴِﺷ ْﻦَﻋ ُﺐﻴﻐَﻳ يﺬﱠﻟا َكاَذ ،ﺎﻬَﺑِرﺎﻐَﻣَو ِضْرﻻا ﺾﻗِرﺎَﺸَﻣ ِﻪْﻳَﺪَﻳ ﻰﻠَﻋ ُﻩَﺮْآِذ ﻰﻟﺎﻌَﺗ ُﷲا ُﺢَﺘْﻔَﻳ يﺬﱠﻟا َكاذ ،ﱟﻲِﻠَﻋ ﻦْﺑ

ِﻪِﺘَﻌﻴﺸِﻟ ُﻊَﻘَﻳ ْﻞَﻬَﻓ ِﷲا َلﻮُﺳَر   :

ﺎﻳ ُﻪَﻟ ُﺖْﻠُﻘَﻓ ،ٌﺮِﺑﺎﺟ َلﺎَﻗ ِنﺎﻤﻳﻼِﻟ ُﻪَﺒْﻠَﻗ ُﷲا َﻦَﺤَﺘْﻣا ِﻦَﻣ ّﻻإ ِﻪِﺘَﻣﺎﻣﺈِﺑ ِلْﻮَﻘْﻟا ﻰَﻠَﻋ ﺎﻬﻴِﻓ ﻒﺘُﺒْﺜَﻳ ﻻ ًﺔَﺒْﻴَﻏ

ِسﺎّﻨﻟا ِعﺎﻔِﺘْﻧﺈَآ ِﻪِﺘَﺒْﻴَﻏ ﻲﻓ ِﻪِﺘَﻳﻻِﻮِﺑ َنﻮُﻌِﻔَﺘْﻨَﻳَو ِﻩِرﻮُﻨِﺑ َنوُﺆﻴﻀَﺘْﺴَﻳ ْﻢُﻬﱠﻧِا ِةﱠﻮُﺒﱡﻨﻟﺎِﺑ ﻲﻨَﺜَﻌَﺑ يﺬﱠﻟاَو يإ َلﺎﻘَﻓ ،ِﻪِﺘَﺒْﻴَﻏ ﻲﻓ ِﻪِﺑ ُعﺎﻔِﺘْﻧﻻا

ٌب

. ﺎﺤَﺳ ﺎﻬَﻠـﱠﻠَﺠَﺗ ْنِاَو ِﺲْﻤﱠﺸﻟﺎِﺑ

لﺎ ﻤآ ﻦﻳﺪّﻟا / 1 / 253 

61- En el libro Ikmâl Ad-Dîn se cita un hadiz de Yâbir Al-Yu‘fî que narró de Yâbir Ibn 

‘Abdul·lah Al-Ansârî, que dijo: Dije: “¡Oh, Mensajero de Dios! Conocimos  a Dios y Su Mensajero, pero ¿quiénes son los dotados de autoridad cuya obediencia fue adjuntada a la tuya?”. (La pregunta es en relación a la aleya del Sagrado Corán que expresa: «..¡Oh, Creyentes! Obedeced a Dios, obedeced al Mensajero y a los dotados de autoridad entre vosotros»). 

El Profeta (BP) respondió: “Son mis sucesores ¡Oh, Yâbir!, los Imames de los musulmanes después de mí. El primero de ellos es ‘Alî Ibn Abî Tâlib, luego Al-Hasan y Al-Husain, luego ‘Alî Ibn Al-Husain, luego Muhammad Ibn ‘Alî que es conocido en la Torâ como Al-Bâqir y tú llegarás a verlo ¡Oh, Yâbir!, por lo tanto, cuando lo encuentres transmítele mi saludo, luego As-Sâdiq Ya‘far Ibn Muhammad, luego Mûsâ Ibn Ya‘far, luego ‘Alî Ibn Mûsâ, luego Muhammad Ibn ‘Alî, luego ‘Alî Ibn Muhammad, luego Al-Hasan Ibn ‘Alî, luego aquel que tendrá mi mismo nombre y  kuniah, la prueba de Dios en Su tierra, Su Remanente  entre Sus siervos, el hijo de Al-Hasan Ibn ‘Alî, aquel que Dios hará que su mención conquiste los horizontes (lit. los levantes y ponientes) de la tierra. Ese es el que se ocultará de sus seguidores y amigos de una manera tal, que no permanecerá quien sostenga su Imamato más que aquel a quien Dios haya probado en la fe.” 

Dijo Yâbir: Entonces dije: “¡Oh, Mensajero de Dios! ¿Acaso sus seguidores podrán beneficiarse de él en su ausencia?”. Respondió: “¡Juro por Aquél que me ha enviado con la profecía que sí!  Ellos serán iluminados con su luz y se beneficiarán de su  wilâiah durante su ocultación, así como la gente se beneficia del sol aunque éste se encuentre cubierto por las nubes.” 

 Ikmâl Ad-Dîn, t.1, p.253.  

: (ع) ِقِدﺎّﺼﻟا ِمﺎﻣِْﻻا ِﻞْﻀَﻓ ْﻦَﻋ ﺲَﻧَأ ُﻦْﺑ ُﻚِﻟﺎﻣ َلﺎَﻗ ـ 62

.ًﺎﻋَرَوَو ةَدﺎﺒِﻋَو ًﺎﻤْﻠِﻋَو صﻼْﻀَﻓ ِقِدﺎّﺼﻟا ﺮَﻔْﻌَﺟ ْﻦِﻣ ُﻞَﻀْﻓَأ ﺮَﺸَﺑ ِﺐْﻠَﻗ ﻰﻠَﻋ َﺮَﻄَﺧ ﻻَو ٌنُذُا ْﺖَﻌِﻤَﺳ ﻻَو ٌﻦْﻴَﻋ ْتَأر ﺎَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 47 / 28 

62- Dijo Mâlik Ibn Anas lo siguiente respecto a las virtudes del Imam As-Sâdiq (P): No ha visto ojo, ni escuchado oído alguno, ni se le ha ocurrido a ningún corazón alguien más sobresaliente que Ya‘far Ibn Muhammad en virtud, conocimiento, adoración y piedad. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.47, p.28.  
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: (ع) ُﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ   63

.ِﷲا ِتاذ ﻰﻠَﻋ ُﻪَﺴْﻔَﻧ ُﺲِﺑﺎﺤﻟا ،ﱢﻖَﺤْﻟا ِﻦﻳﺪِﺑ ُﻦِﺋاﱠﺪﻟا ،ِﻂﺴِﻘْﻟﺎِﺑ ُﻢِﺋﺎﻘْﻟَا ،ِبﺎﺘِﻜْﻟﺎِﺑ ِﻢِآﺎﺤْﻟا ﱠﻻإ ُمﺎﻣِﻻا ﺎَﻣ يﺮْﻤَﻌَﻠﻓ

دﺎ ﺷرﻻا / 204 

63- Dijo el Imam Al-Husain (P): 

¡Juro por mi vida! Que no es el Imam sino el que juzga en base al Libro de Dios, el que obra con equidad, que profesa la religión de la verdad, y que aprisiona su persona en (base a lo límites de) la Esencia Divina. 

 Al-Irshâd, p.204.  
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El amor a Ahlul Bait (P): 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 64



.ِنﺁﺮُﻘْﻟا ِةَءاﺮِﻗ ﻰﻠَﻋَو ِﻪِﺘْﻴَﺑ ِﻞْ  

ه َأ ﱡﺐُﺣَو ْﻢُﻜﱢﻴِﺒَﻧ ﱡﺐُﺣ :ثﻼَﺛ ﻰﻠَﻋ ْﻢُآَدﻻْ  

و َأ اﻮُﺑﱢدَأ

ﻊﻣﺎ ﺠﻟا ﺮﻴﻐ ﺼﻟا / 1 / 14 

64- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Educad a vuestros hijos en base a tres cosas: el amor a vuestro Profeta, el amor a la Gente de su Casa y la lectura del Corán. 

 Al-Yâmi‘ As-Saguîr, t.1, p.14.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 65



ﺎ.ﻨِﺗَرﺎﻳِز ُباﻮَﺛ ُﻪَﻟ ْﺐَﺘْﻜُﻳ ﺎﻨﻴِﻟاﻮَﻣ ﻲﺤِﻟﺎﺻ ْرُﺰَﻴْﻠَﻓ ﺎﻨِﺗَرﺎﻳِز ﻰﻠَﻋ ْرِﺪْﻘَﻳ ْﻢَﻟ ْﻦَﻣَو ﻦﻴِﻟاﻮَﻣ ﻲﺤِﻟﺎﺻ ْﻞِﺼَﻴْﻠَﻓ ﺎﻨِﺘَﻠﺻ ﻰﻠَﻋ ْرِﺪْﻘَﻳ ْﻢَﻟ ْﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 354 

65- Dijo el Imam As-Sâdiq (P):  

Quien no pueda frecuentarnos para hacernos llegar un bien, que frecuente a los probos de entre nuestros seguidores; y quien no pueda visitarnos que visite a los probos de entre nuestros seguidores; de esa manera, le será registrada la recompensa que tiene el hecho de visitarnos. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.354.  

ع

: ( ) ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُﺪﱠﻤَﺤُﻣ ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 66



ٌنﺎﻤﻳِا ﺎﻨﱡﺒُﺣ ع

:( ) ﺮَﻔْﻌَﺟ ﻮُﺑَأ َلﺎَﻗ ِﺮْﻣﻻا ﻲﻟوُا ُﺔَﻋﺎﻃَو ِﻪِﻟﻮُﺳَر ُﺔَﻋﺎﻃَو ِﷲا ُﺔَﻋﺎﻃ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ﻰﻟِا ُدﺎﺒِﻌْﻟا ِﻪِﺑ ُبﱠﺮَﻘَﺘَﻳ ﺎﻣ ُﻞَﻀْﻓَأ

ٌﺮ

. ْﻔُآ ﺎﻨُﻀْﻐُﺑَو

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 1 / 187 

66- Dijo el Imam Muhammad Al-Bâqir (P): 

Lo que mejor hace que los siervos se aproximen a Dios, Imponente y Majestuoso, es la obediencia a Dios, la obediencia a Su Profeta (BP) y la obediencia a los dotados de autoridad. Dijo Abû Ya‘far (el Imam Muhammad Al-Bâqir, con él sea la paz): amarnos es tener fe y aborrecernos es incredulidad. 

 Al-Kâfî, t.1, p.187.  
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: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 67



.ةَدﺎﺒِﻋ ُﻞَﻀْ ﻓَأ ِﺖْﻴَﺒْﻟا َﻞْ  

ه َأ ﺎﻨﱡﺒُﺣَو ًةَدﺎﺒِﻋ ةَدﺎﺒِﻋ ﱢﻞُآ َقْﻮَﻓ ﱠنِا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 37 / 91 

67- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Sobre cada adoración existe una adoración (superior), y el amor a nosotros, Ahl-ul Bait, es la mejor adoración. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.27, p.91.  
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Los atributos sobresalientes 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 68



ﻩِ

... ﺪَﻳَو ﻪِﻧﺎﺴِﻟ ْﻦِﻣ َنﻮُﻤِﻠْﺴُﻤْﻟا َﻢِﻠَﺳ ْﻦَﻣ ؟ِﻢِﻠْﺴُﻤْﻟﺎِﺑ ْﻢُﻜُﺌﱢﺒَ ﻧُا ﻻأ ،ْﻢِﻬِﻟاﻮْ  

ﻣ َأو ْﻢِﻬِﺴُﻔْﻧَأ ﻰﻠَﻋ َنﻮُﻨِﻣْﺆُﻤْﻟا ُﻪَﻨَﻤَﺘْﺋا ِﻦَﻣ ؟ِﻦِﻣْﺆُﻤْﻟﺎِﺑ ْﻢُﻜُﺌﱢﺒْ ﻧُا ﻻَا

ًﺔ

. َﻌْﻓَد ُﻪَﻌَﻓْﺪَﻳ ْوَأ ُﻪَﺑﺎﺘْﻐَﻳ ْوَأ ُﻪَﻟُﺬْﺨَﻳ ْوَأ ُﻪَﻤِﻠْﻈَﻳ ْنَأ ِﻦِﻣْﺆﻤْﻟا ﻰَﻠَﻋ ٌماﺮَﺣ ُﻦِﻣْﺆُﻤْﻟاو

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 235 

68- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¿Acaso os informaré quién es el creyente (verdadero)? Es a quien los creyentes confían sus vidas y propiedades. ¿Acaso os informaré quién es el musulmán? Es aquel de quien los musulmanes están a salvo de su lengua y de su mano… y está prohibido que un creyente oprima a otro creyente, o le humille, hable a sus espaldas, o le rechace súbitamente. 

 Al-Kâfî, t.2, p.235.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 69



ِﻩ.ِﺮﻴﻴْﻐَﺗ ﻰﻠَﻋ ُرِﺪْﻘَﻳ ﻻَو ِﻪﻴِﻓ ُﷲا ﻰَﺼْﻌُﻳ ًﺎﺴِﻠْﺠَﻣ َﺲِﻠْﺠَﻳ ْنَأ ِﻦِﻣْﺆُﻤْﻠِﻟ ﻲﻐَﺒْﻨَﻳ ﻻ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 374 

69- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

El creyente no debe estar en una reunión en la que se desobedece a Dios, en tanto no pueda cambiar esa situación. 

 Al-Kâfî, t.2, p.374.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 70



.ِﻩِﺮْﻤُﻋ ﻲﻓ ُﷲا َداز ِﻪِﻠْ  

ه َﺄِﺑ ُﻩﱡﺮِﺑ َﻦُﺴَﺣ ْﻦَﻣَو ِﻪِﻗْزِر ﻲﻓ ُﷲا َداز ُﻪُﺘﱠﻴِﻧ ْﺖَﻨُﺴَﺣ ْﻦَﻣَو ،ُﻪُﻠَﻤَﻋ ﻰآَز ُﻪُﻧﺎﺴِﻟ َقَﺪَﺻ ْﻦَﻣ

لﺎ ﺼﺨﻟا / 1 / 88 

70- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Aquel cuya lengua es veraz sus acciones serán puras; a aquel cuya intención es buena Dios le incrementa su sustento; y a aquel cuya benevolencia con los miembros de su familia sea en buena forma, Dios le prolongará su vida. 

 Al-Jisâl, t.1, p.88.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 71
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ﻲﻟﺎﻣ ﷲا يِﺮﺜُﻳَو َنﻮُﻗﻮُﻟﻮﺨَﻤْﻟا ﻲﻨﱡﺒِﺤُﻳَو ِﻪْﻴَﻠﻋ ﻰﻟﺎﻌَﺗ ُﷲا ﻲﻨﱡﺒِﺤﻔﻳ ًﻼَﻤَﻋ ﻲﻨْﻤﱢﻠَﻋ :َلﺎﻘَﻓ ِﻪِﻟﺁَو ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا ﻰّﻠَﺻ ﱢﻲِﺒﱠﻨﻟا ﻰَﻟِا ٌﻞُﺟَر َءﺎﺟ

ُﻪْﻔِﺨَﻓ ُﷲا ﻚﱠﺒِﺤُﻳ ْنَأ َتْدَرَأ اذِ :

ا لﺎﺼِﺧ ﱠﺖِﺳ ﻰﻟِا ُجﺎﺘﺤَﺗ لﺎﺼِﺧ ﱡﺖِﺳ ِﻩِﺬه :َلﺎَﻗ ،ﻚَﻌَﻣ ﻲﻧُﺮُﺸْﺤَﻳَو يﺮْﻤُﻋ ُﻞﻴﻄُﻳَو ﻲﻧﺪَﺑ ﱡﺢِﺼُﻳَو

اذِاو ،ِﻪﱢآَﺰَﻓ َﻚَﻟﺎﻣ ُﷲا َيِﺮْﺜُﻳ ْنَأ ْتَدَرأ اذِاو ،ْﻢِﻬﻳِﺪْﻳأ ﻲﻓ ﺎﻣ ْﺾِﻓْرِاَو ْﻢِﻬْﻴَﻟِا ْﻦِﺴْﺣَﺎَﻓ َنﻮُﻗﻮُﻠْﺨَﻤْﻟا َﻚﱠﺒِﺤُﻳ ،وأ َتْدَرَأ اذِاو ،ِﻪِﻘﱠﺗِاَو

كَﺮُﺸْﺤَﻳ نأ َتْدَرَأ اذِاَو ،َﻚِﻣﺎﺣْرَأ يوَذ ْﻞِﺼَﻓ َكُﺮْﻤُﻋ ُﷲا َﻞﻴﻄُﻳ ْنَأ َتْدَرَأ اذِاَو ،ِﺔَﻗَﺪﱠﻀﻟا َﻦِﻣ ﺮِﺜْآَﺄَﻓ َﻚَﻧَﺪَﺑ ُﷲا ﱠﺢِﺼُﻳ ْنَأ َتْدَرَأ

ِر

. ﺎّﻬَﻘﻟا ِﺪِﺣاﻮْﻟا ِﷲا ِيﺪَﻳ َﻦْﻴَﺑ َدﻮُﺠﱡﺴﻟا ِﻞِﻃَﺎَﻓ ﻲﻌَﻣ ُﷲا

ﺔﻨﻴﻔ

ﺳ رﺎ ﺤﺒﻟا / 1 / 599 

71- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Se presentó un hombre ante el Profeta, que las bendiciones y la paz sean sobre él y su familia, y dijo: “¡Enséñame una acción por la cual Dios me estime y me estimen las criaturas, por la que Dios multiplique mis bienes, mantenga saludable mi cuerpo, prolongue mi vida y me resucite junto a ti.” Respondió: “Esas seis cosas necesitan de seis virtudes: Si deseas que Dios te estime témele y sé piadoso; si quieres que te aprecien las criaturas sé benévolo con ellas y aléjate de lo que las mismas poseen; si deseas que Dios multiplique tus bienes da el zakât de los mismos; si quieres que Dios mantenga saludable tu cuerpo da mucha limosna; si deseas que Dios prolongue tu vida ten buena relación con tus parientes y fortalece los lazos con ellos; y si quieres que Dios te resucite conmigo prolonga tu prosternación ante Dios, el Único, el Subyugador.” 

 Safînat Al-Bihâr, t.1, p.599.  

ِﻪﻴِﻓ ِنﻮُﻜَﻳ ﻰّﺘَﺣ ًﺎﻨِﻣْﺆُﻣ ُﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا ُنﻮُﻜَﻳ ﻻ ُلﻮُﻘَﻳ (ع) ِﻦَﺴَﺤْﻟا ﺎَﺑَأ ُﺖْﻌِﻤَﺳ َلﺎَﻗ (ع) ﺎﺿﱢﺮﻟا ﻰَﻟْﻮَﻣ ِثﺎﻬْﻟﱢﺪﻟا ِﻦْﺑ ِثِرﺎﺤْﻟا ِﻦَﻋ ـ 72

ِﺐْﻴَﻐْﻟا ُﻢِﻟﺎﻋ) ﱠﻞَﺟَو ﱠﺰَﻋ ُﷲا َلﺎَﻗ  ِﻩﱢﺮِﺳ ُنﺎﻤْﺘِآ ِﻪ

: ﱢﺑَر ْﻦِﻣ ُﺔﱠﻨﱡﺴﻟﺎَﻓ ،ِﻪﱢﻴِﻟَو ﻦﻣ ٌﺔﱠﻨُﺳو ،،ﻪﱢﻴﺒَﻧ ْﻦِﻣ ٌﺔّﻨُﺳَو ،ِﻪﱢﺑَر ْﻦِﻣ ٌﺔّﻨُ  : ﺳ لﺎﺼِﺧ ُثﻼَﺛ

ُﻪﱠﻴِﺒَﻧ َﺮَﻣَا ﱠﻞَﺟَو ﱠﺰَﻋ َﷲا ﱠنِﺎَﻓ ِسﺎّﻨﻟا ُةاراﺪُﻤَﻓ :ِﻪﺜّﻴِﺒَﻧ ْﻦِﻣ ُﺔﱠﻨﱡﺴﻟا ﺎﱠﻣَاَ  (

و لﻮُﺳَر ْﻦِﻣ ﻰَﻀَﺗْرا ْﻦَﻣ ّﻻِا ًاﺪَﺣَا ِﻪِﺒْﻴَﻏ ﻰﻠَﻋ ُﺮِﻬْﻈُﻳ ﻼَﻓ

ِءاﺮﱠﻀﻟاَو ِءﺎﺳﺄَﺒْﻟا ﻲﻓ ُﺮْﺒﱠﺼﻟﺎَﻓ :ِﻪﱢﻴِﻟَو ْﻦِﻣ ُﺔﱠﻨﱡﺴﻟا ﺎﱠﻣَاَ  (

و َﻦﻴﻠِهﺎﺠﻟا ْﻦَﻋ ْضِﺮْﻋأَو ِفْﺮُﻌْﻟﺎِﺑ ِﺮُﻣْأَو َﻮْﻔَﻌْﻟا ِﺬُﺧ) :َلﺎﻘَﻓ سﺎّﻨﻟا ِةاراﺪُﻤِﺑ

.(ِءاّﺮَﻀْﻟاَو ِءﺎﺳﺄَﺒْﻟا ﻲﻓ َﻦﻳِﺮِﺑﺎّﺼﻟاَو) ُلﻮُﻘَﻳ ﱠﻞَﺟَو ﱠﺰَﻋ َﷲا ﱠنِﺎَﻓ

نﻮ ﻴﻋ رﺎ ﺒﺧأ ﺎ ﺿﺮﻟا / 1 / 256 

72- Narró Al-Hâriz Ibn Ad-Dilhâz, el sirviente del Imam Ar-Ridâ (P): Escuché a Abûl Hasan (el Imam ‘Alî Ar-Ridâ, con él sea la paz) decir: “El creyente no es tal hasta que se reúnan en su persona tres virtudes: una tradición de su Señor, una tradición de su Profeta (BP), y una tradición de su  Walî. En cuanto a la tradición de su Señor es guardar su secreto, puesto que dijo Dios, Imponente y Majestuoso: «Es el Conocedor de lo oculto y no revela lo que tiene oculto, sino a un mensajero de quien se haya complacido»[1] En cuanto a la tradición de su Profeta, consiste en ser cordial con la gente, puesto que Dios Imponente y Majestuoso, ordenó a Su Profeta ser cordial con la gente: «Acepta la excusa, encomienda el bien y apártate de los ignorantes»[2]. En cuanto a la tradición de su  Walî, consiste en tener paciencia ante el infortunio y la adversidad, puesto que Dios, Imponente y Majestuoso, dice: «…y los que son pacientes en el infortunio y en la adversidad».[3] 

 ‘Uiûn Ajbâr Ar-Ridâ, t.1, p.256.  

:(ع) ُداﻮَﺠﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 73
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.ُﻪُﺤَﺼْﻨَﻳ ْﻦﱠﻤِﻣ ٌلﻮُﺒَﻗَو ،ِﻪِﺴْﻔَﻧ ْﻦِﻣ ٌﻆِﻋاوَو ،ِﷲا َﻦِﻣ ٌﻖﻴِﻓْﻮَﺗ لﺎﺼِ

:

ﺧ ِث

ﻼَﺛ ﻰﻟِا ُجﺎَﺘْﺤَﻳ ُﻦِﻣْﺆُﻤْﻟَأ

ﻰ ﻬﺘﻨﻣ  لﺎﻣﻻا/ 2 / 554 

73- Dijo el Imam Al-Yawâd (P): 

El creyente necesita de tres virtudes: el éxito de parte de Dios, ser amonestador de sí mismo, y aceptar el (buen) consejo de quien se lo da. 

 Muntahâ Al-Amâl, t.2, p.554.  

ﻲﻨُﺒُﻠْﻄَﻳ ﻰﻟﺎﻌَﺗ ُﷲَ :

أ لﺎﺼِﺧ ِنﺎﻤَﺜِﺑ ًﺎﺑﻮُﻠْﻄَﻣ ُﺖْﺤَﺒْﺻَأ :َلﺎَﻗ ؟ِﷲا ِلﻮُﺳَر َﻦْﺑﺎَﻳ َﺖْﺤَﺒْﺻَأ َﻒْﻴَآ (ع) ِﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ِﻦْﺑ ﱢﻲِﻠَﻌَﻟ َﻞﻴِﻗ ـ 74

ِقْﺪِﺼِﺑ ِنﺎﻈِﻟﺎَﺤْﻟاَو ِﺔَﻴِﺼْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ ُنﺎَﻄْﻴﱠﺸﻟاَو ،ِةَﻮْﻬﱠﺸْﻟﺎِﺑ ُﺲْﻔﱠﻨﻟاَو ،ِتﻮُﻘْﻟﺎِﺑ ُلﺎﻴِﻌْﻟاَو ِﺔﱠﻨﱡﺴﻟﺎِﺑ ِﻪﻟﺁَ  

و ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا ﻰﱠﻠَﺻ ﱡﻲِﺒﱠﻨﻟاَو ،ِﺾِﺋاﺮَﻔْﻟﺎِﺑ

.ٌبﻮُﻠْﻄَﻣ ِلﺎﺼِﺨْﻟا ِﻩِﺬه َﻦْﻴَﺑ ﺎﻧَﺎَﻓ ،ِﺪَﺴَﺠْﻟﺎِﺑ ُﺮْﺒَﻘْﻟاَو ،ِحوﱡﺮﻟﺎِﺑ ِتْﻮَﻤْﻟا ُﻚَﻠﻣَو ،ِﻞَﻤَﻌْﻟا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 76 / 15 

74- Se le dijo a ‘Alî Ibn Al-Husain (P): “¿Cómo amaneciste, ¡Oh, hijo del Mensajero de Dios!?”. Respondió: “Amanecí en tanto que se me han requerido ocho peculiaridades: Dios, Exaltado sea, me ha requerido llevar a cabo los preceptos; el Profeta (BP) me ha requerido actuar según la tradición (por él legada); la familia me ha requerido el sustento diario; el alma me ha requerido satisfacer las pasiones mundanales; Satanás me ha requerido que caiga en la desobediencia; los dos ángeles custodios me han requerido actuar con sinceridad; el ángel de la muerte me ha requerido mi espíritu; y la tumba me ha requerido mi cuerpo. Es así que me encuentro requerido entre estas cuestiones.” 

 Bihâr Al-Anwâr, t.76, p.15.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 75



ﻦِ

. ﻣْﺆُﻣ ﱢﻞُآ ُﺔَﻣﻼَﻋ َﻮُهَو ءْﻰَﺷ ْﻦِﻣ ُفﺎﺨَﻳ ﻻو ِﷲا ِﻦﻳد ﻲﻓ ٌﺰﻳﺰَﻋ ُﻪﱠ ﻧَأ َﻚِﻟذَو ءﻲَﺷ ﱡﻞُآ ُﻪُﻓﺎﺨَﻳ ْﻦَﻣ َﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا ﱠنِا

راﻮﻧﻻارﺎ ﺤﺑ / 67 / 305 

75- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

El creyente es aquel a quien todas las cosas temen, y ello porque él es apreciado en la religión de Dios, y no teme a nada, y ello es una característica de todo creyente. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.67, p.305.  



[1] Sura Al-Yinn; 72: 26-27. 

[2] Sura Al-A‘râf; 7: 199. [3] Sura Al-Baqarah; 2: 177 
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Los seguidores de Ahl-ul Bait (P) y sus características 

ﺎﻌﻣ ِﷲاَﻮَﻓ ِﺖْﻴَﺒْﻟا َﻞْهَأ ﺎﻨﱢﺒُﺤِﺑ َلﻮُﻘَﻳ ْنَأ ُﻊﱡﻴَﺸﱠﺘﻟا ُﻞِﺤَﺘْﻨَﻳ ْﻦَﻣ ﻲﻔَﺘْﻜَﻳَأ ُﺮِﺑﺎﺟ ﺎﻳ :ﻲﻟ َلﺎَﻗ :َلﺎَﻗ (ع) ﺮَﻔْﻌَﺟ ﻲِﺑَأ ْﻦَﻋ ﺮِﺑﺎﺟ ْﻦَﻋ ـ 76

ِمْﻮﱠﺼﻟاَو  ِﷲا  ِﺮْآِذ  ِةَﺮْﺜَآَو  ،ِﺔَﻧﺎَﻣْﻻاَو  ِﻊﱡﺸَﺨﱠﺘﻟاَو  ِﻊُﺿاﻮﱠﺘﻟﺎِﺑ  ّﻻِا  ُﺮِﺑﺎﺟ  ﺎﻳ  َنﻮُﻓُﺮْﻌَﻳ  اﻮُﻧﺎآ  ﺎﻣَو  ،ُﻪَﻋﺎﻃَأو  َﷲا  ﻰَﻘﱠﺗا  ْﻦَﻣ  ّﻻِا  ﺎﻨُﺘَﻌِﺷ

ِنﺁْﺮُﻘْﻟا ِةَوﻼِﺗَو ِﺚﻳﺪَﺤْﻟا ِقْﺪِﺻَو ِمﺎَﺘْﻳْﻻاَو َﻦﻴﻣِرﺎﻐْﻟاَو ِﺔَﻨَﻜْﺴَﻤْﻟا ﻞْهَأَو ِءاﺮَﻘُﻔْﻟا َﻦِﻣ ِناﺮﻴﺠْﻠِﻟ ِﺪُهﺎﻌﱠﺘﻟاَو ِﻦْﻳَﺪِﻟاﻮْﻟﺎِﺑ ﱢﺮِﺒْﻟاَو ِةﻼﱠﺼﻟاَو

ﺚﻳﺪﺤﻟا ِء

... ﺎﻴﺷْﻻا ﻲﻓ ْﻢِهِﺮِﺋﺎﺸَﻋ َءﺎﻨَﻣُأ اﻮُﻧﺎآَو ،ﺮْﻴَﺧ ْﻦِﻣ ّﻻِا ِسﺎّﻨﻟا ِﻦَﻋ ِﻦُﺴْﻟﻻا ِﻒَآَو

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 74 

76- De Yâbir Ibn ‘Abdul·lah, que narró de Abû Ya‘far (el Imam Muhammad Al-Bâqir, con él sea la paz): Me dijo: “¡Oh Yâbir! ¿Acaso es suficiente para el que profesa el shiísmo que sostenga el amor a nosotros, Ahl-ul Bait (P)? ¡Por Dios! Que no son nuestros seguidores sino quienes temen a Dios y Le obedecen. ¡Oh Yâbir! Éstos no son conocidos sino por la humildad, la modestia, ser digno de confianza, la abundancia del recuerdo de Dios, el ayuno, la oración, la benevolencia con los padres, la atención a los vecinos de entre los pobres, los indigentes, los endeudados y los huérfanos, por decir la verdad, recitar el Corán, no hablar de la gente sino lo bueno, y ser dignos depositarios de la confianza de sus familiares en sus asuntos…” 

 Al-Kâfî, t.2, p.74.  

َﻮُهَو ُﻪُﺘْﻌِﻤَﺴَﻓ ،ِﺔَﻌﻴّﺸﻟا َﻦِﻣ ٌﺮَﻔَﻧ ُﻩَﺪْﻨِﻋَو (   

)

ع ﺪﱠﻤَﺤُﻣ ِﻦْﺑ ِﺮَﻔْﻌَﺟ ِقِدﺎّﺼﻟا ﻰَﻠَﻋ ُﺖْﻠَﺧَد َلﺎﻗ َناﺮْﻬَﻣ ُﻦْﺑ ُنﺎﻤْﻴَﻠُﺳ ﺎﻨَﺛﱠﺪَﺣ لﺎَﻗ ـ 77

ِلﻮُﻀُﻔْﻟا َﻦَﻋ ﺎهﻮﱡﻔُآَو ْﻢُﻜَﺘَﻨِﺴْ ﻟَأ اﻮُﻈَﻔْﺣاَو ،ًﺎﻨْﺴُﺣ ِسﺎّﻨﻠِﻟ اﻮُﻟﻮُﻗ ،ْﻢُﻜْﻴَﻠَﻋَو ،ًﺎﻨْﻴَﺷ اﻮُﻧﻮُﻜَﺗ ﻻَو ًﺎﻨْﻳَز ﺎﻨَﻟ اﻮُﻧﻮُآ ،ِﺔَﻌﻴّﺸﻟا َﺮِﺷﺎﻌَﻣ :ُلﻮُﻘَﻳ

.ِلْﻮَﻘْﻟا ِﺢﻴﺒَﻗَو

ﻲﻟﺎ ﻣﻻا / 400 

77- Narró Sulaîmân Ibn Mahrân lo siguiente: Fui a ver a As-Sâdiq Ya‘far Ibn Muhammad (P) y con él se encontraba un grupo de shiítas, y lo escuché mientras decía: “¡Oh, comunidad de shiítas! Sed un ornamento para nosotros y no seáis una deshonra en nuestra contra. Dirigíos a la gente con benevolencia, cuidad vuestras palabras, y absteneos de ser entrometidos (en asuntos ajenos) y de hablar groseramente.” 

 Al-Amâlî, p.400.  

ًﺎﻗوُﺪَﺻ ًارﻮُﺒَﺻ ًﺎﻳِراﺪُﻣ ًﺎﻤﻴﻠَﺣ ًﺎﻬﻴﻘَﻓ ًﺎﻤِﻬَﻓ ًﻼِﻗﺎﻋ َنﺎآ ْﻦَﻣ ﱡﺐِﺤُﻨَﻟ ﺎّﻧِ : ا َلﺎَﻗ (ع) ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﻲﺑَأ ْﻦَﻋ ﺮْﻴَﻜُﺑ ِﻦْﺑ ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ْﻦَﻋ ـ 78

ْعﱠﺮَﻀَﺘَﻴْﻠَﻓ ِﻪﻴﻓ ْﻦُﻜَﺗ ْﻢَﻟ ْﻦَﻣَو َﻚِﻟذ ﻰﻠَﻋ َﷲا ِﺪَﻤْﺤَﻴْﻠَﻓ ِﻪﻴﻓ ْﺖَﻧﺎآ ْﻦَﻤَﻓ ،ِقﻼْﺧﻻا ِمِرﺎﻜَﻤِ (

ﺑ ع  

) َءﺎﻴِﺒْﻧﻻا ﱠﺺَﺧ ﱠﻞَﺟَو ﱠﺰَﻋ َﷲا ﱠنِا ،ًﺎّﻴِﻓَو

؟ ﱠﻦُه ﺎﻣَو َكاﺪِﻓ ُﺖْﻠِﻌُﺟ ُﺖْﻠُﻗ َلﺎَﻗ ،ﺎهﺎّﻳِا ُﻪْ ﻟَﺄْﺴَﻴْﻟَو ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ﻰَﻟِا

،ِﺚﻳﺪَﺤْﻟا ُقْﺪِﺻَو ،ﱡﺮِﺒْﻟاَو ُةَﺮﻴِﻐْﻟاَو ،ُﺔَﻋﺎﺠﱠﺸﻟاَو ،ُءﺎﺨﱠﺴﻟاَو ،ُءﺎﻴَﺤْﻟاَو ،ُﻢْﻠِﺤْﻟاَو ،ُﺮْﻜﱡﺸﻟاَو ،ُﺮْﺒَﺼْﻟاَو ،ُﺔَﻋﺎﻨَﻘْﻟاَو ،ُعَرَﻮْﻟا ﱠﻦُه :َلﺎﻗ

ِﺔ

. َﻧﺎَﻣﻻا ُءادَاو

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 56 

78- Narró ‘Abdul·lah Ibn Bukaîr de Abû ‘Abdul·lah (P) que dijo: 
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“Ciertamente que nosotros apreciamos a quien es inteligente, entendido, sabio, comprensivo, cordial, paciente, veraz y cumplidor. Por cierto que Dios, Imponente y Maje-tuoso, particularizó a los profetas (P) con las más elevadas virtudes, así pues, que aquel en quien se encuentren las mismas que alabe a Dios por ello, y que aquel que no las posea que se someta a Dios, Imponente y Majestuoso, y que suplique por las mismas”. Dijo: Le dije: 

“¡Que yo sea sacrificado por ti! ¿y cuáles son (esas elevadas virtudes)?”. 

Dijo: “Son la piedad, la frugalidad, la paciencia, ser agradecido, la comprensión, el pudor, la generosidad, la valentía, el celo, la benevolencia, ser veraz y cumplir con lo depositado en confianza.” 

 Al-Kâfî, t.2, p.56.  

: (ع) ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 79



ﱞو

. ُﺪَﻋ ﺎﻨَ ﻟَﻮُﻬَﻓ ًﺎّﻴﺻﺎﻋ ِﻪّﻠِﻟ َنﺎآ ْﻦَﻣَو ﱞﻲِﻟَو ﺎﻨَﻟ َﻮُﻬَﻓ ًﺎَﻌﻴﻄُﻣ ِﻪّﻠِﻟ َنﺎَآ ْﻦَﻣ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 75 

79- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Quien obedece a Dios es nuestro amigo, y quien desobedece a Dios, es nuestro enemigo. 

 Al-Kâfî, t.2, p.75.  
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El pecado y sus efectos 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 80



َﺖ

. ْﻴَﺼَﻋ ْﻦَﻣ ﻰﻟِا ْﺮُﻈْﻧُا ِﻦِﻜﻟَو ِﺔ

َﺌﻴﻄَﺨْﻟا ِﺮَﻐِﺻ ﻰﻟِا ْﺮُﻈْﻨَﺗ ﻻ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا / 11 / 330 رﺎ ﺤﺑو راﻮ ﻧﻻا / 77/79 

80- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

No mires lo pequeño de la falta, sino observa bien a Quién desobedeciste. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.11, p.330;  

 y Bihâr Al-Anwâr, t.77,  p.79.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 81



ﻰ

. ﻟﺎﻌَﺗَو َكَرﺎﺒَﺗ ِﷲا َﺪْﻨِﻋ ُﻪُﺘَﻟِﺰْﻨَﻣ َﻚِﻟَﺬَآ ،ِبﻮُ ﻧﱡﺬﻟا َﺪْﻨِﻋ ُﻪْﻨِﻣ ِﷲا ُﺔَﻟِﺰْﻨَﻣ َﻒْﻴَآ ْﺮُﻈْﻨَﻴْﻠَﻓ ِﷲا َﺪْﻨِﻋ ُﻪُﺘَﻟِﺰْﻨَﻣ َﻒْﻴَآ َﻢَﻠْﻌَﻳ ْنَأ ْﻢُﻜْﻨِﻣ َدارَأ ْﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ ﻮ ﻧﻻارا / 70 / 18 

81- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Quien quiera saber de entre vosotros cuál es su posición ante Dios, que vea cuál es la posición de Dios ante él cuando se encuentra cometiendo pecados; es así como es su posición ante Dios, Bendito y Exaltado Sea. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.70, p.18.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ   ـ 82



.ُﻩوﱡﺮُﺳَو ِﷲا َلﻮُﺳَر اوُؤﻮُﺴَﺗ ﻼَﻓ َﻚِﻟذ ُﻩَءﺎﺳ ًﺔَﻴِﺼْﻌَﻣ ﺎﻬﻴِﻓ ىأَر اذِﺎَﻓ ِﻪْﻴَﻠﻋ ُضَﺮْﻌُﺗ ْﻢُﻜَﻟﺎﻤْﻋأ ﱠنأ َنﻮُﻤَﻠْﻌَﺗ ﺎَ  

ﻣ َأ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 1/219 

82- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

¿Acaso no sabéis que vuestras acciones le son expuestas, y si ve en las mismas una desobediencia le disgusta ello? Entonces, pues, no disgustéis al Mensajero de Dios, sino alegradle. 

 Al-Kâfî, t.1, p.219.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 83
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ِب

. ﻮُ ﻧﱡﺬﻟا ُﻢَﻈْﻋَأ ِمﺎﻘِﺘْﻧﻻا ﻰَﻟِا ُعﱡﺮَﺴﱠﺘﻟاَو ِبﻮُﻴُﻌْﻟا ُﺢَﺒْﻗَأ ِْﻮﻔَﻌْﻟا ُﺔﱠﻠِﻗ

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 235 

83- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

La poca indulgencia es el más execrable de los defectos, y precipitarse a la venganza es el mayor de los pecados. 

 Gurar Al-Hikam, p.235.  

ْﻢَﻟو ﺔﱠ  

ﻣ ُأ ﻰﻠَﻋ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا َﺐِﻀَﻏ اذِ :

ا ِﻪِﻟﺁَو ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا ﻰﱠﻠَﺻ ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎَ :

ﻗ لﺎَﻗ (ع) ﱟﻲِﻠَﻋ ْﻦَﻋ َﺔَﺗﺎﺒَﻧ ِﻦْﺑ ِﻎَﺒْﺻﻻا ِﻦَﻋ ـ 84

ﺎﻬْﻨَﻋ َﺲِﺒُﺣَو ،ﺎهُرﺎﻬْﻧ َأ ْرُﺰْﻐَﺗ ْﻢَﻟو ،ﺎهُرﺎﻤِﺛ ُكْﺰَﺗ ْﻢَﻟو ﺎهُرﺎّﺠُﺗ ْﺢﺑْﺮَﺗ ْﻢَﻟو ،ﺎهُرﺎﻤْﻋَأ ْتَﺮُﺼُﻗَو ،ﺎهُرﺎﻌْﺳَأ ْﺖَﻠﻏ ُباﺬَﻌْﻟا ﺎَﻬِﺑ ْلِﺰْﻨَﻳ

ﺎهُ

. راﺮِﺷ ﺎﻬْﻴَﻠﻋ َﻂﱢﻠُﺳُو ،ﺎهُرﺎﻄْﻣَأ

لﺎ ﺼﺨﻟا / 2 / 360 

84- Narró Al-Asbag Ibn Nabâtah del Imam ‘Alî (P) que dijo: Dijo el Mensajero de Dios, que Dios le bendiga a él y a su familia: Cuando la ira de Dios, Imponente y Majestuoso, recae sobre una comunidad, pero (aún así) no envía sobre ella un castigo, los precios (de las mercancías) se encarecen, se acortan sus vidas, sus comerciantes no obtienen ganancia, no se desarrollan sus frutos, sus ríos no son abundantes, sus lluvias son retenidas, y es dominada por sus malvados. 

 Al-Jisâl, t.2, p.360.  

ُتْﻮَﻣ َﺮُﺜَآ ﺎِﻧﱢﺰﻟا َﺮَﻬَﻇ اذِ :

ا ِﻪِﻟﺁَو ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا ﻰﱠﻠَﺻ ﷲا ُلﻮُﺳُر َلﺎَﻗ :لﺎَﻗ (ع) ﱟﻲِﻠَﻋ ِبﺎﺘِآ ﻲﻓ ﺎﻧْﺪَﺟَو َلﺎَﻗ ( ) ع  ﺮَﻔْﻌَﺟ ﻲﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 85

ِرﺎﻤﱢﺜﻟاَو  ِعْرﱠﺰﻟا  َﻦِﻣ  ﺎﻬِﺗﺎآَﺮَﺑ  ُضْرﻻا  ِﺖَﻌَﻨَﻣ  َةﺎآﱠﺰﻟا  اﻮُﻌَﻨَﻣ  اذِاَو  ،ِﺺْﻘﱠﻨﻟاو  َﻦﻴﻨﱢﺴﻟﺎِﺑ  ُﷲا  ْﻢُهَﺬَ  

ﺧ َأ  ُلﺎﻴْﻜِﻤْﻟا  َﻒﱢﻔُﻃ  اذِاَو  ،ِةَﺄْﺠُﻔْﻟا

اذِاَو ،ْﻢُهوُﺪَﻋ ْﻢِﻬْﻴَﻠﻋ ُﷲا َﻂﱠﻠَﺳ َدﻮُﻬُﻌْﻟا اﻮُﻀَﻘَﻧ اذِاَو ،ِناوْﺪُﻌْﻟاَو ِﻢْﻠﱡﻈﻟا ﻰَﻠَﻋ اﻮُﻧَوﺎﻌَﺗ ِمﺎﻜْﺣﻻا ﻲﻓ اوُرﺎﺟ اذِاَو ،ﺎﻬﱢﻠُآ ِنِدﺎﻌَﻤْﻟاَو

ِﻞْهَأ ْﻦِﻣ َرﺎﻴْﺧﻻا اﻮُﻌِﺒﱠﺘَﻳ ْﻢَﻟو ﺮَﻜْﻨُﻣ ْﻦَﻋ اْﻮَﻬْﻨَﻳ ْﻢَﻟو فوُﺮْﻌَﻤِﺑ اوُﺮُﻣْﺄَﻳ ْﻢَﻟ اذِاو ،ِراﺮْﺷﻻا يِﺪْﻳَأ ﻲﻓ ُلا ْﻣ

ﻮ ﻻا ِﺖَﻠِﻌُﺟ َمﺎﺣْرﻻا اﻮُﻌَﻄَﻗ

ْﻢ

. ُﻬَﻟ ُبﺎﺠَﺘْﺴُﻳ ﻼَﻓ ْﻢُهُرﺎﻴِﺧ َﻚِﻟَذ َﺪْﻨِﻋ اﻮُﻋْﺪَﻴَﻓ ْﻢُهَراﺮِﺷ ْﻢِﻬْﻴَﻠﻋ ُﷲا َﻂﱠﻠَﺳ ﻲﺘْﻴَﺑ

ﺔﻨﻴﻔ

ﺳ رﺎ ﺤﺒﻟا / 2 / 630 

85- Se narró de Abû Ya‘far (P) que dijo: Encontramos en el libro de ‘Alî (P) que dijo: Dijo el Mensajero de Dios (BP): Cuando se manifiesta la fornicación aumenta la muerte súbita; cuando se merma en el peso Dios les aflige con años de sequía y escasez; cuando se abstienen de pagar el zakât la tierra se abstiene de otorgar sus bendiciones consistentes en siembra, frutos y toda clase de minerales; cuando se desvían de las normas (divinas) están cooperando en base al pecado y la iniquidad; cuando quebrantan los pactos, Dios hace que sus enemigos les subyuguen; cuando cortan los lazos de parentesco las riquezas son dispuestas en manos de los malvados; cuando no ordenan el bien ni prohiben lo execrable ni siguen a los virtuosos de la gente de mi casa, Dios hace que les subyuguen sus malvados de forma tal que los virtuosos de entre ellos suplicarán pero no les será respondido. 

 Safînat Al-Bihâr, t.2, p.630.  
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: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 86



ِب

. ﻮُ ﻧﱡﺬﻟا َةِﺮْﺜَﻜِﻟ ّﻻِا ُبﻮُﻠُﻘْﻟا ِﺖَﺴَﻗ ﺎﻣَو ِبﻮُﻠُﻘْﻟا ِةَﻮْﺴَﻘِﻟ ّﻻِا ُعﻮُﻣﱡﺪﻟا ِﺖﱠﻔَﺟ ﺎﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 70 / 55 

86- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Las lágrimas no se secan sino por la dureza de los corazones, y los corazones no se endurecen sino por la abundancia de pecados. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.70, p.55.  

:(ع) َدُواﺪِﻟ ﻰﻟﺎﻌَﺗ ُﷲا َلﺎﻗ ـ 87



ِةَﻮْﻄَﺴِﺑ  َﻦﻴِﻘﻳﱢﺪـﱢﺼﻟا  ِرِﺬْﻧَأو  ﻲﺘَﻤْﺣَر  ْﻦِﻣ  اﻮُﻄَﻨْﻘَﻳ  ّﻼِﺌَﻟ  ءْﻰَﺷ  ﱠﻞُآ  ْﺖَﻌِﺳَو  ﻲﺘﱠﻟا  ِﺔَﻘَﻠْﻄُﻤْﻟا  َﻲﺘَﻤْﺣَر  ِﺔَﻌِﺴِﺑ  َﻦﻴﺒِﻧْﺬُﻤْﻟا  ِﺮﱢﺸَﺑ  !ُدُواَد  ﺎﻳ

ِب

. ﻮُ ﻧﱡﺬﻟا ﱡﺪَ  

ﺷ َأ ُﺐْﺠُﻌْﻟاَو ِﺐْﺠُﻌْﻟا ُﺐِﺟﻮُﻣ َراﺮِﺘْﻏْﻻا ﱠنِﻻ ْﻢِﻬِﺘَﻋﺎﻄِﺑ اوﱡﺮَﺘْﻐَﻳ ّﻼِﺌَﻟ ﻲﺒَﻀَﻏ

ﻲﻨ ﺛﻻا ﺔﻳﺮ ﺸﻋ / 59 

87- Dijo Dios, Elevado Sea, a David (P): 

¡Oh David! Albricia a los pecadores con lo vasto de Mi misericordia absoluta, la cual abarca todas las cosas, de forma que no se desesperancen de Mi misericordia; y amonesta a los bienhechores mediante el poder de Mi ira, de forma que no se ensoberbezcan por obedecerme, ya que ensoberbecerse provoca la vanidad, y la vanidad es el peor de los pecados. 

 Iznâ ‘Ashrîiah, p.59.  
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El conocimiento y su valor 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 88



.ِسﺎّﻨﻟا ِﺮِﺋﺎﺳ ﻲﻓ َﺮْﻴَﺧ ﻻَو ِﺮْﺟﻻا ﻲﻓ ِنﺎﻜﻳِﺮَﺷ ُﻢﱢﻠَﻌَﺘُﻤْﻟاَو ُﻢِﻟﺎﻌْﻟَا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 52 / 2  

88- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

El sabio y el alumno son copartícipes en la recompensa, y no hay bien para el resto de la gente. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.52, p.2.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 89



ُﻪ

. ُﺤِﻠْﺼُﻳ ﺎّﻤِﻣ َﺮَﺜْ  

آ َأ ِﻦﻳﱢﺪﻟا َﻦِﻣ ُﻩُﺪِﺴْﻔُﻳ ﺎﻣ َنﺎآ ﻢْﻠِﻋ ِﺮْﻴَﻐِﺑ َسﺎّﻨﻟا ﻰَﺘْﻓَأ ْﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 2 / 126 

89- Dijo el Mensajero (BP). 

Quien dé dictámenes a la gente sin tener conocimiento, será lo que corrompa de la religión más de lo que pueda enmendar. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.2, p.121.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 90



ُﻪ

. ُﻨِﺴْﺤُﻳ ﺎﻣ ئِﺮْﻣا ﱢﻞُآ ُﺔَﻤﻴِﻗ

ﺞ ﻬﻧ ﺔ ﻏﻼﺒﻟا / 482 

90- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

El valor de cada persona estriba en aquello en lo que es versado. (El valor de cada artesano se equipara a la importancia que posee la maestría que conoce. El valor de un médico equivale a la importancia de la salud. El valor de un maestro y el de un religioso equivale a la importancia del aprendizaje y de encaminar a la sociedad). 

 Nahy Al-Balâgah, p.482.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 91



ُﻪ

... َﺘَﻧﺎﻣَا ىّ  

د َأ ِﻪِﻤْﻠِﻌِﺑ َﻞِﻤَﻋ َﻦَﻤَﻓ ،ِﻪْﻴَﻠَﻋ ُﻩؤﺎﻨَﻣُأ ُءﺎﻤَﻠُﻌْﻟاَو ،ِﻪِﺿْرَأ ﻲﻓ ِﷲا ُﺔَﻌﻳدَو ُﻢْﻠِﻌْﻟَأ
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رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 2 / 36 

91- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

El conocimiento es un depósito de Dios en Su Tierra, y los sabios son los depositarios del mismo, así pues, quien actúa según su conocimiento está cumpliendo con (la confianza en base a la cual le fue conferido) ese depósito. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.2, p.36.  

: (ع) ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 92



.ٌةَدﺎﺒِﻋ ُﻪَﺒَﻠﻃَو ٌﺔَﻨَﺴَﺣ ُﻪَﻤﱡﻠَﻌَﺗ ﱠنِﺎَﻓ َﻢِْﻌ

ﻠ ْﻟا اﻮُﻤﱠﻠَﻌَﺗ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 78 / 189 

92- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Aprended el conocimiento, puesto que su aprendizaje conforma una buena acción, y requerirlo es una (forma de) adoración. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.189.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 93



.ﷲا ِﻞﻴﺒَﺳ ﻲﻓ ِﺪِهﺎﺠُﻤْﻟﺎَآ ِﻢْﻠِﻌْﻟا ِﺐَﻠﻃ ﻲﻓ ُﺺِﺧﺎﱠﺸﻟا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 1 / 179 

93- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

El que persevera en procurar el conocimiento es como el combatiente en la causa de Dios. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.1, p.179.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ   ـ 94



ُﻪ

. َﻧوُﺬُﺧْﺄَﺗ ْﻦﱠﻤَﻋ اﺬه ْﻢُﻜَﻤْﻠِﻋ اوُﺮُﻈْﻧﺎَﻓ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 2 / 92 

94- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Observad éste vuestro conocimiento, de dónde lo tomáis. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.2, p.92.  
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: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 95



َﻢ

. ْﻠِﻌْﻟا ُﻪَﻧﻮُﻤﱢﻠَﻌُﺗ ْﻦَﻤِﻟ اﻮُﻌَﺿاﻮَﺗَو ِرﺎﻗَﻮْﻟاَو ِﻢْﻠِﺤْﻟﺎِﺑ ُﻪَﻌَﻣ اﻮُﻨﱠﻳَﺰَﺗَو َﻢْﻠِﻌْﻟا اﻮُﺒُﻠْﻃُا

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 1 / 36 

95- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Procurad el conocimiento y adornaos con él mediante la indulgencia y la solemnidad, y sed humildes ante aquel de quien aprendéis el conocimiento. 

 Al-Kâfî, t.1, p.36.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ   ـ 96



ًﺎ.ﻤﻴِﻈَﻋ ِتاﻮﻤﱠﺴﻟا ِتﻮُﻜَﻠﻣ ﻲﻓ َﻲِﻋُد ِﻪّﻠِﻟ َﻢﱠﻠَﻌَﺗَو ِﻪِﺑ َﻞِﻤَﻋَو َﻢْﻠِﻌْﻟا َﻢﱠﻠَﻌَﺗ ْﻦَﻣ

اﻲﻓﺎ ﻜﻟ / 1 / 35 

96- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Quien aprende el conocimiento y actúa sobre la base del mismo, y cuando lo aprende lo hace por Dios, es evocado en los reinos de los cielos como excelso. 

 Al-Kâfî, t.1, p.35.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 97



.ِﻢْﻠِﻌْﻟا َﻊَﻣ ِةَﺮِﺧﻻاَو ﺎﻴْ ﻧﱡﺪ اﻟ ٌﺮْﻴَﺧ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 1 / 204 

97- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Lo mejor de esta vida y la del más allá está acompañado del conocimiento. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.1, p.204.  
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El conocimiento y la virtud de aprenderlo 

:(ص)ِﷲا ُل ُﺳ

ﻮ َر َلﺎﻗ ـ 98



ًﺎﺒَهَذ ﺲْﻴَﺒُﻗ اﻮُﺑَأ ُﻪَﻟ َنﻮُﻜَﻳ ْنَأ ْﻦِﻣ ُﻪَﻟ ٌﺮْﻴَﺧ ُﻞُ  

ﺟ ﱠﺮﻟا ُﻪَﻤﱠﻠَﻌَﺘَﻳ ِﻢْﻠِﻌْﻟا َﻦِﻣ ًﺎﺑﺎﺑ ﱠنِاَو ُﻪَﻠْﻴَﻟ ِﻢِﺋﺎﻘْﻟا ُﻩَرﺎﻬَﻧ ِﻢِﺋﺎّﺼﻟﺎَآ َﻮُﻬَﻓ َﻢْﻠِﻌْﻟا َﺐَﻠﻃ ْﻦَﻣ

.ِﷲا ِﻞﻴﺒَﺳ ﻲﻓ ُﻪَﻘَﻔْ ﻧَﺄَﻓ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 1 / 184 

98- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien procura el conocimiento es como el que ayuna en el día y se mantiene erguido durante la noche (rezando); ciertamente que un área del conocimiento que el hombre aprende es mejor para él que si tuviera (la montaña de) Abû Qubais en oro y lo gastara en el camino de Dios. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.1, p.184.  

: (ع) َﻦﻳِﺪِﺑﺎﻌْﻟا ُﻦْﻳَز ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 99



.ِﺞَﺠُﻠْﻟا ِضْﻮَﺧَو ِﺞَﺤُﻤْﻟا ِﻚْﻔَﺴِﺑ ْﻮَﻟو ُﻩﻮُﺒَﻠﻄَﻟ ِﻢْﻠِﻌْﻟا ِﺐَﻠﻃ ﻲﻓ ﺎﻣ ُسﺎّﻨﻟا ُﻢَﻠْﻌَﻳ ْﻮَﻟ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 1 / 35 

99- Dijo el Imam Zain Al-‘Âbidîn (‘Alî Ibn Al-Husain, con él sea la paz): 

Si la gente supiera lo que hay en el hecho de procurar el conocimiento, lo procuraría aunque fuera mediante el hecho de derramar la última gota de sangre y aventurarse a los mares. 

 Al-Kâfî, t. 1, p.35.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 100



.ِﻢْﺴِﺠْﻟا ِﺔَﺣاﺮِﺑ ُﻢْﻠِﻌْﻟا ُكَرْﺪُﻳ ﻻ

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 348 

100- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

No se logra el conocimiento con la comodidad corporal. 

 Gurar Al-Hikam, p.348.  

101 ـ َلﺎﻗ ُمﺎﻣِْﻻا ُقِدﺎّﺼﻟا (ع) : 
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.ﺎﻬْﻴَﻟِا َن ُﺟ

ﻮ ﺎﺘْﺤَﺗ َفْﻮَﺳ ْﻢُﻜﱠﻧِﺎَﻓ ْﻢُﻜِﺒُﺘُﻜِﺑ اﻮُﻈِﻔَﺘْﺣِا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 3 / 152 

101- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Resguardad vuestros libros, puesto que necesitaréis de ellos. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.2, p.152.  

: (ع) َﻦﻳِﺪِﺑﺎﻌْﻟا ُﻦْﻳَز ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ ـ 102



ِل

. ﺎَﻤْﻟا ِﺐَﻠﻃ ْﻦِﻣ ْﻢُﻜْﻴَﻠﻋ ُﺐَﺟْ  

و َأ ِﻢْﻠَﻌْﻟا َﺐَﻠﻃ ﱠنِإَو ﻻَأ ،ِﻪِﺑ ُﻞ

َﻤَﻌْﻟاَو ِﻢْﻠِﻌْﻟا ُﺐَﻠﻃ ِﻦﻳّﺪﻟا َلﺎﻤَآ ﱠنِإ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 1 / 30 

102- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Por cierto que la perfección de la religión se encuentra en la procura del conocimiento y el hecho de actuar según el mismo; ¿acaso no es cierto que vuestra obligación de procurar el conocimiento es mayor que aquella de procurar la riqueza? 

 Al-Kâfî, t.1, p.30.  

:(ع) ُﻦَﺴَﺤْﻟا ُمﺎﻣِْﻻا َلﺎﻗ   ـ 103



َك

. ِﺮْﻴَﻏ َﻢْﻠِﻋ ْﻢﱠﻠَﻌَﺗَو َﻚَﻤْﻠِﻋ َسﺎّﻨﻟا ِﻢﱢﻠَﻋ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 78 / 111 

103- Dijo el Imam Al-Hasan (P): 

Enseña a la gente tu conocimiento, y aprende el conocimiento de otro. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.111.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 104



.ِةَدﺎﺒِﻌْﻟا ِﻞْﻀَﻓ ْﻦِﻣ ِﷲا ﻰَﻟِا ﱡﺐَ  

ﺣ َأ ِﻢْﻠِﻌْﻟا ُﻞْﻀﻓ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 1 / 167 

104- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

La virtud del conocimiento es más amada para Dios que la de la adoración.  Bihâr Al-Anwâr, t.1, p.167.  
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El conocimiento y la virtud de enseñarlo 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 105



رﺎّ

. ﻨﻟا َﻦِﻣ مﺎﺠِﻠِﺑ َﻢ

ِﺠْﻟُأ ُﻪَﻤَﺘَﻜَﻓ ُﻪُﻤَﻠْﻌَﻳ ﻢْﻠِﻋ ْﻦَﻋ َﻞِﺌُﺳ ْﻦَﻣ

ﻲﻨ ﺛﻻا ﺔﻳﺮ ﺸﻋ / 11 

105- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

A quien es preguntado sobre un conocimiento que conoce y lo esconde, le serán colocadas bridas de fuego. (Aquéllos que saben lo que un hombre consternado debiera hacer y tienen la capacidad de orientarle de forma que cambie el rumbo de su vida, si aún así hacen silencio habrán cometido un gran pecado). 

 Iznâ ‘Ashariiah. P.11.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 106



.ْﻢُﺘْﻌَﻄَﺘْﺳا ﺎَﻣ ُﻪَﺘَﺑَدْﺄَﻣ اﻮُﻤﱠﻠَﻌَﺘَﻓ ِﷲا ُﺔَﺑَ  

د ْﺄَﻣ ُنﺁﺮُﻘْﻟا

ﺎ ﺤﺑر راﻮ ﻧﻻا / 92 / 19 

106- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

El Corán es un ofrecimiento de Dios, así pues, aprended de Su ofrecimiento todo lo que podáis. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.92, p.19.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 107



ُﻪ

. َﺛﱠرَو ًﺎﻔَﺤْﺼُﻣَو ،ُﻪَآَﺮَﺗ ًﺎﺤِﻟﺎَﺻ ًاﺪَﻟوَو ،ُﻩَﺮَﺸَﻧَو َﻪَﻤﱠﻠَﻋ ًﺎﻤْﻠِﻋ :ِﻪِﺗْﻮَﻣ َﺪْﻌَﺑ ِﻪِﺗﺎَﻨَﺴَﺣَو ِﻪِﻠَﻤَﻋ ْﻦِﻣ َﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا ُﻖَﺤﻠَﻳ ﺎّﻤِﻣ ﱠنِإ

ﻦﻨ ﺳ ﻦ ﺑا ﺔﺟﺎﻣ / 1 / 88 

107- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Por cierto que entre aquellos hechos y buenas acciones que alcanzan al creyente después de su muerte están: un conocimiento que haya aprendido y difundido, un hijo probo que haya dejado, y un Corán que haya dejado como herencia. 

 Sunan Ibn Mâyah, t.1, p.88.  

:(ع) ﺎﺿﱢﺮﻟا ُمﺎﻣﻻا لﺎﻗ ـ 108
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َﻦِﺳﺎﺤَﻣ اﻮُﻤِﻠَﻋ ْﻮَﻟ َسﺎّﻨﻟا ﱠنِﺎَﻓ َسﺎّﻨﻟا ﺎَﻬُﻤﱢﻠَﻌُﻳَو ﺎﻨَﻣﻮُﻠُﻋ ُﻢﱠﻠَﻌَﺘَ (

ﻳ ع َل

) ﺎﻗ ؟ْﻢُآَﺮْﻣَأ ﻲﻴْﺤُﻳ َﻒْﻴَﻜَﻓ ُﻪَﻟ ُﺖْﻠُﻘَﻓ ﺎَﻧَﺮْ  

ﻣ َأ ﻰﻴْﺣأ ًاﺪْﺒَﻋ ُﷲا َﻢِﺣَر

ﺎﻧﻮُ

. ﻌَﺒﱠﺗَﻻ ﺎﻨِﻣﻼَآ

ﻲﻧﺎ ﻌﻣ رﺎ ﺒﺧﻻا / 180 

108- Narró ‘Abdussalâm que escuchó al Imam Ar-Ridâ (‘Alî Ibn Mûsâ, con él sea la paz) decir: 

Que Dios se compadezca de un siervo que haya vivificado nuestros asuntos. Le dije: ¿Y 

cómo vivifica vuestros asuntos? Respondió (P): Aprende nuestros conocimientos y los enseña a la gente, que por cierto que si la gente conociera las bondades de nuestras palabras nos seguiría. 

 Ma‘ânî Al-Ajbâr, p.180.  
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La excelencia e importancia de los sabios 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 109



ُء

. اﺮَﻣُﻻاو ُءﺎﻬَﻘُﻔْﻟ  اَ :

أ َلﺎﻗ ؟ﺎﻤُه ْﻦَﻣَو ِﷲا َلﻮُﺳَر ﺎﻳ َﻞﻴﻗ ،ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ْتَﺪَﺴَﻓ اﺪﺴَﻓ اذإَو ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ْﺖَﺤَﻠﺻ ﺎﺤَﻠﺻ اذإ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ْﻦِﻣ ِنﺎﻔْﻨِﺻ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 2 / 49 

109- Dijo el Mensajero de Dios (P): 

Hay dos grupos de mi comunidad los cuales si son correctos, mi comunidad entera será íntegra, y si se corrompen se corrompe mi comunidad. Se le preguntó: ¡Oh Mensajero de Dios! ¿Y cuáles son esos dos (grupos)? Respondió: Los sabios y los gobernantes. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.2, p.49.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 110



ْﻊَﻄْﻘَﺗ ﻻَو ِلْﻮَﻘْﻟا َﻦْﺴُﺣ ُﻢﱠﻠَﻌَﺘَﺗ ﺎﻤَآ ِعﺎﻤِﺘْﺳﻻا َﻦْﺴُﺣ ْﻢﱠﻠَﻌَﺗَو َلﻮُﻘَﺗ ْنَأ ﻰﻠَﻋ َﻚْﻨِﻣ َصَﺮْﺣَأ َﻊَﻤْﺴَﺗ ْنأ ﻰﻠَﻋ ْﻦُﻜَﻓ ﻢِﻟﺎﻋ ﻰﻟِا َﺖْﺴَﻠﺟ اذِا

ُﻪ

. َﺜﻳﺪَﺣ ﺪَﺣَأ ﻰﻠَﻋ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 1 / 222 

110- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Cuando te encuentres ante la presencia de un sabio ten más anhelo por escuchar que por hablar; aprende el (buen arte de) escuchar tal como aprendes el buen hablar, y no interrumpas las palabras de nadie. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.1, p.222.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 111



َﻦْﻴَﺑ ُﺢَﻠﱡﺼﻟاَو ،ِءﺎﻤَﻠُﻌْﻟا ُﺔَﺴَﻟﺎﺠُﻣَو ،ﺔَﻋﺎﻤَﺠﻟا ﻲﻓ ُةﻼﱠﺼﻟا َﻲِهَ  :

و لﺎﺼَﺧ ِﻊْﺒَﺴِﺑ َمَدﺁ ﻲﻨَﺑ ْﻦِﻣ َنﻮُﻜَﻳ ْنَأ ُﻞﻴﺋَﺮْﺒَﺟ ﻰّﻨَﻤَﺗ ﱡﻲِﻠَﻋ ﺎﻳ

َﻚ

. ِﻟذ ﻰﻠَﻋ ْصِﺮْﺣﺎَﻓ ،ﱢﺞَﺤْﻟا ﻲﻓ ِءﺎﻤْﻟا ُﻲْﻘَﺳَو ،ِةَزﺎَﻨِﺠْﻟا ُﻊﻴﻴْﺸَﺗَو ،ِﺾﻳِﺮَﻤْﻟا ُةَدﺎﻴِﻋَو ،ِﻢﻴِﺘَﻴْﻟا ُماﺮْآإَو ِﻦﻴﻨْﺛﻻا

ﻲﻨ ﺛﻻا ﺔﻳﺮ ﺸﻋ / 245 

111- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¡Oh ‘Alî! (El ángel) Gabriel ha deseado pertenecer a los hijos de Adán por siete cualidades, que son: Rezar en comunidad, frecuentar a los sabios, reconciliar entre dos personas, honrar al huérfano, visitar al enfermo, acompañar (en el cortejo fúnebre) al cuerpo del creyente, y ofrecer agua (a los sedientos) durante la peregrinación; así pues, anhela con ahínco realizar esas cosas. 
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 Al-Iznâ ‘Ashrîiah, p.245.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 112



ًء

. اد َنﺎآ ًﺄَﻄَﺧ َنﺎآ اذإَو ،ًءاوَد َنﺎآ ًﺎﺑاﻮﺻ َنﺎآ اذإ ِءﺎﻤَﻜُﺤْﻟا َمﻼَآ ﱠنِإ

/

265  رﺎ ﺼﻘﻟا تﺎ ﻤﻠﻜﻟا ﺔ ﻏﻼﺒﻟا ﺞ ﻬﻧ 

112- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Por cierto que las palabras de los sabios, si son correctas conforman un remedio, pero si son erradas constituyen un padecimiento. 

 Nahy Al-Balâgah, Máxima Nº 265.  

ع

:( ) ﱡيﺮَﻜْﺴَﻌْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 113



ِنﺎﻳْ  

د َأ ْﻦَﻋ ُﻊَﻓْﺪَﻳ ُﻪﱠ ﻧ

َم

... 

ﻻ

وﱡﺮﻟا َﺪَهﺎَﺟ ﻦﻀّ ِﻣ

ﻤ  َﻞَﻀْﻓأ َنﺎآ ﺎﻨِﺘَﻌﻴﺷ ْﻦِﻣ َﻚِﻟﺬِﻟ ِﺐَﺼَﺘْﻧا ِﻦَﻤَﻓ ِﺮْﻐﱠﺜﻟا ﻲﻓ َنﻮُﻄِﺑاﺮُﻣ ﺎﻨِﺘَﻌﻴﺷ ُءﺎﻤَﻠُﻋ

ﺎﻨﻴّ

. ﺒِﺤُﻣ

جﺎ ﺠﺘﺣﻻا / 2 / 155 

113- Dijo el Imam Al-‘Askarî (P): 

Los sabios de entre nuestros seguidores son guardianes de las fronteras (del Islam); es por eso que quien de entre nuestros seguidores se incorpore a ello será mejor que aquel que combate a los romanos… puesto que estará defendiendo las creencias de aquéllos que nos profesan su amor. 

 Al-Ihtiyây, t.2, p.155.  

:(ع) ﺎﺿﱢﺮﻟا ُمﺎﻣﻻا لﺎﻗ ـ 114



ﷲا َناﻮْﺿِر ْﻢُﻬَﻟ َﻞﱠﺼَﺣَو ِﷲا ِنﺎﻨَﺟ َﻢَﻌِﻧ ْﻢِﻬْﻴَﻠﻋ َﺮﱠﻓَوَو ْﻢِﻬِﺋاﺪْ  

ﻋ َأ ْﻦِﻣ  ْﻢُهَﺬَﻘ  ﻧَأو ُﻩَﺮْﻴَﺧ ِسﺎّﻨﻟا ﻰَﻠَﻋ َضﺎ  ﻓَأ ْﻦَﻣ َﻪﻴﻘَﻔﻟا ﱠنِإ ﻻأ

ﻰﻟﺎﻌَ

. 

ﺗ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 2 / 5 

114- Dijo el Imam Ar-Ridâ (P): 

¿Acaso no es el sabio aquel que (al guiar) derrama sobre las gentes su bien, les salva de sus enemigos, pone a su disposición las mercedes de los paraísos de Dios, y les hace obtener la complacencia de Dios, Elevado Sea? 

 Bihâr Al-Anwâr, t.2, p.5.  
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: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 115



ٌﻒَﻠﺧ ّﻻِا   

ﺎه ﱡﺪُﺴَﻳ ﻻ ًﺔَﻤْﻠُﺛ ِمﻼْﺳﻻا ﻲﻓ َﻢِﻠُﺛ ُﻢِﻟﺎﻌْﻟا َتﺎﻣ اذِﺎَﻓ ِﷲا ِﻞﻴﺒَﺳ ﻲﻓ ِﺪِهﺎﺠُﻤﻟا ِﻢِﺋﺎﻘْﻟا ِﻢِﺋﺎّﺼﻟا َﻦِﻣ ًاﺮْﺟأ ُﻢَﻈْ  

ﻋ َأ َﻢِﻟﺎﻌْﻟا ﱠنِﺎَﻓ ... 

ُﻪ

. ْﻨِﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 2 / 43 

115- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Por cierto que el sabio tiene una recompensa mayor que la de quien ayuna, se mantiene erguido rezando por la noche y combate en el sendero de Dios; y si un sabio muere se produce en el Islam una brecha tal que no puede cerrarla sino alguien que le suceda. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.2, p.43.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 116



.ٌةَدﻮُﺟْﻮَﻣ ِبﻮُﻠُﻘْﻟا ﻲﻓ ْﻢُﻬُﻟﺎﺜْ  

ﻣ َأو ،ٌةَدﻮُﻘْﻔَﻣ ْﻢُﻬَُﻧﺎﻴْ  

ﻋ َأ ،ُﺮْهﱠﺪﻟا َﻲﻘَﺑ ﺎﻣ َنﻮُﻗﺎﺑ ُءﺎﻤَﻠُﻌْﻟاَو ،ٌءﺎﻴْﺣَأ ْﻢُهَو ِلاﻮْﻣﻻا ُناّﺰُﺧ َﻚَﻠه

/

147  رﺎ ﺼﻘﻟا تﺎ ﻤﻠﻜﻟا ﺔ ﻏﻼﺒﻟا ﺞ ﻬﻧ 

116- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Son aniquilados, a pesar de estar vivos, los que atesoran las riquezas, mientras que los sabios permanecen lo que perdure el tiempo; si bien sus cuerpos desaparecen, sus reflejos se encuentran en los corazones. 

 Nahy Al-Balâgah, Máxima Nº 147 

: (ع) ُﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ُمﺎﻣﻻا َل

ﺎﻗ ـ 117

ِﻪ

... ِﻣاﺮَﺣَو ِﻪِﻟﻼَﺣ ﻰﻠَﻋ ِءﺎﻨَﻣُﻻا ،ﺚﻬﻠﻟﺎِﺑ ِءﺎﻤَﻠُﻌْﻟ  ايﺪْ ﻳَأ ﻰﻠَﻋ ِمﺎﻜْﺣﻻا َرﻮُﻣُﻻا َيِرﺎﺠَﻣ ﱠنِإ

ﻒ ﺤﺗ لﻮ ﻘﻌﻟا / 172 

117- Dijo el Imam Al-Husain (P): 

La marcha de los asuntos y las normas se encuentra en manos de los sabios de Dios, que son los depositarios de lo lícito e ilícito de Dios. 

 Tuhaf Al-‘Uqûl, p.172.  
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Estar atentos al más allá 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ   ـ 118



ﻲﻓ ْﻢُﻜُﺒﱢﻏَﺮُﻳَو ُﻪُﻘِﻄْﻨَﻣ ْﻢُﻜِﻤْﻠِﻋ ﻲﻓ ُﺪﻳﺰَﻳَو ُﻪُﺘَﻳْؤُر ِﷲا ُﻢُآُﺮﱢآَﺬُﻳ ْﻦَﻣ :َلﺎَﻗ ؟ُﺲِﻟﺎﺠُﻧ ْﻦَﻣ ِﷲا َحوُر ﺎﻳ ع

:( ) ﻰَﺴﻴﻌِﻟ َنﻮﱡﻳِراﻮَﺤْﻟا َلﺎَﻗ

.ُﻪُﻠَﻤَﻋ ِةَﺮِﺧﻻا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 1 / 203 

118- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Le dijeron los apóstoles a Jesús (P): “¡Oh espíritu de Dios! ¿A quién debemos frecuentar?”. 

Respondió: “A aquel que os haga recordar a Dios cuando le veáis, cuyas palabras incrementen vuestro conocimiento, y cuyas acciones os hagan anhelar el más allá.” 

 Bihâr Al-Anwâr, t.1, p.203.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 119



ٌة.َﺮﻴﺼَﻗ ةﱠﺪُﻤْﻟا ﱠنِﺎَﻓ ٌﻞْﻐُﺷ ِة َﺮِﺧﻼِﻟ ِﻞَﻤَﻌْﻟا ِﻦَﻋ َﻚﱠﻨَﻠﻐْﺸَﻳ ﻻ

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 335 

119- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Que ninguna tarea te distraiga de realizar obras para el más allá, puesto que el período (de la vida) es corto. 

 Gurar Al-Hikam, p.335.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮ

ﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 120



ﺎ.ﻤُهَﺮِﺴَﺧ ُﻩﺎﻴْ ﻧُﺪِﺑ ُﻪَﺗَﺮِﺧﺁ َعﺎَﺑ ْﻦَﻣ

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 274 

120- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Aquel que merca su (vida en el) más allá por su vida mundanal, ha perdido las dos. 

 Gurar Al-Hikam, p.274.  

: (ع) يدﺎﻬْﻟا ﺪﱠﻤَﺤُﻣ ُﻦﺑ ﱡﻲِﻠَﻋ ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 121



ٌﺐ

. ﻴﺒَﺣ ﻻَو َﻚُﻌَﻨْﻤَﻳ ٌﺐﻴﺒَﻃ ﻼَﻓ َﻚِﻠْ  

ه َأ يَﺪَﻳ َﻦْﻴَﺑ َﻚَﻋَﺮْﺼَﻣ َﺮُآْ  

ذ ُأ
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رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 78 / 370 

121- Dijo el Imam ‘Alî Ibn Muhammad Al-Hâdî (P): 

Ten en cuenta (el momento en que yazcas en) tu lecho de muerte ante tu gente, cuando no habrá médico que te impida (morir), ni amigo que te pueda proporcionar beneficio. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.370.  
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El arrepentimiento 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 



122

ِﻒ

. ﻳﻮْﺴﱠﺘﻟا َﻦِﻣ ِرﺎّﻨﻟا ِﻞْ  

ه َأ ِحﺎﻴِﺻ َﺮَﺜْ  

آ َأ ﱠنِإ

ﺔ ﺠﺤﻤﻟا ءﺎ

ﻀﻴﺒﻟا 

122- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Por cierto que la mayoría de los lamentos de la gente del fuego provendrán del hecho de haber aplazado (el arrepentimiento). 

 Al-Mahyat Al-Baidâ’.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 123



ُﻪ

. َﻟ َﺐْﻧَذ ﻻ ْﻦَﻤَآ ِﺐْﻧﱠﺬﻟا َﻦِﻣ ُﺐِﺋﺎﱠﺘﻟا

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 6 / 74 

123- Dijo el Imam Al-Bâqir (P). 

El que se arrepiente del pecado es como aquel que no tiene pecado. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.16, p.74.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 124



.ُﻞَﺟﻻا ِﻪْﻴَﻠﻋ َﻢَﺠَه ﻰّﺘَﺣ ِﻞَﻤَﻌْﻟﺎِﺑ فﱢﻮَﺴُﻣ ْﻦِﻣ ْﻢَآ

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 240 

124- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

¡Cuántos postergan la (buena) acción hasta que les sobreviene el término prefijado (para su muerte)! 

 Gurar Al-Hikam, p.240.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 125



.ِﷲا ُﺮﻴَﻏ ٌﺪَﺣَأ ِﺐْ ﻧﱠﺬﻟا َﻚِﻟذ ﻰﻠَﻋ ْﻊِﻠﱠﻄَﻳ ْﻢَﻟ ﺐْﻧَذ ﻰﻠَﻋ ﻲﻜْﺒَﺗ ﺎﻬْﻴَﻟِا   ُﷲا َﺮَﻈَﻧ ِةَرﻮُﺼِﻟ ﻰﺑﻮُﻃ ﱡﻲِﻠَﻋ ﺎﻳ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 77 / 63 
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125- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¡Oh ‘Alî! Bienaventurada sea aquella imagen (de una persona) que Dios ve que llora por haber cometido un pecado, del cual no está informado nadie más que Dios. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.77, p.63.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 126



ْﻞَه :يِدﺎﻨُﻴَﻓ ُﻩُﺮُﻣْﺄَﻴَﻓ ِﻞْﻴﱠﻠْﻟا ْلﱠ  

و َأ ﻲﻓ ِﺔ

َﻌُﻤُﺠْﻟا ِﺔَﻠْﻴَﻟو ِﺮﻴﺧﻻا ِﺚْﻠﱡﺜﻟا ﻲﻓ ﺔَﻠْﻴَﻟ ﱠﻞُآ ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ِءﺎﻤﱠﺴﻟا َﻰﻟِا ًﺎﻜَﻠﻣ ُلِﺰْﻨُﻳ ﻰﻟﺎﻌَﺗَو َكَرﺎﺒَﺗ ﷲا ﱠنإ

؟ ُﻪَﻟ َﺮِﻔْﻏﺄَﻓ ﺮِﻔْﻐَﺘْﺴُﻣ ْﻦِﻣ ْﻞَه ؟ِﻪْﻴَﻠَﻋ َبﻮُ ﺗَﺄَﻓ ﺐِﺋﺎﺗ ْﻦِﻣ ْﻞَه ؟ُﻪﻴِﻄْﻋُﺎَﻓ ﻞِﺋﺎﺳ ْﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 3 / 314 

126- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Ciertamente que Dios, Bendito y Elevado Sea, hace descender un ángel al cielo del mundo (material) cada noche en el último tercio de la misma, y en la noche del viernes al principio de la misma, y le ordena que proclame: “¿Acaso hay alguien que pida algo, de forma que se lo otorgue? ¿Acaso hay algún arrepentido de forma que le acepte su arrepentimiento? 

¿Acaso hay quien pida perdón de forma que lo perdone?”. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.3, p.314.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 127

ِﺔ

. َﻴِﻤْﺴﱠﺘﻟﺎِﺑ ِﺔَﻋﺎّﻄﻟا َباﻮْ ﺑَأ اﻮُﺤَﺘْﻓاَو ِةَذﺎﻌِﺘْﺳﻻﺎِﺑ ِﺔَﻴِﺼْﻌَﻤْﻟا َباﻮْ ﺑَأ اﻮُﻘِﻠْ  

ﻏ َأ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 92 / 216 

127- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Cerrad las puertas de la desobediencia mediante el pedido de amparo en Dios, y abrid las puertas de la obediencia mediante la frase “En el Nombre de Dios”. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.92, p.216.  

61 





Proteger el honor de los creyentes 

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 128



ًة.ﺮﻴﺒَآ َﻦﻴﻌْﺒَﺳ ِﻪْﻴَﻠﻋ َﺮُﺘْﺴَﻳ ْنَأ ِﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا ﻰَﻠَﻋ ِﻦِﻣْﺆُﻤْﻠِﻟ ُﺐِﺠَﻳ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 301 

128- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

El creyente debe ocultar setenta grandes pecados del creyente. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.301.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 129



.ًارْﺬُﻋ ُﻪَﻟ ْﺲِﻤَﺘْﻟﺎَﻓ ٌرْﺬُﻋ ُﻪَ ﻟْﻦُﻜَﻳ ْﻢَﻟ نِإَو َﻚﻴﺧَأ َرْﺬُﻋ ْﻞَﺒْﻗِا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 165 

129- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Acepta la disculpa de tu hermano, y si no tuviera excusa, procura tú para él una excusa. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.165.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِ ُﻤ

ﻣﺆ ْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 130



.ﱟﺮﱢﺴﻟا ُﺔَﻋاذِا ِرْﺬُﻌْﻟا ُﺢَﺒْﻗ َأ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا / 12 / 305 ﻢ ﻗر 14155 

130- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

La traición más aberrante es propagar un secreto. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.12, p.305, hadiz Nº 14155.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 131



ٌﻊ

. ﻳﺮْﻘَﺗ ِﻼَﻤْﻟا َﻦْﻴَﺑ َﻚُﺤْﺼُﻧ

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 322 

131- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 
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El que aconsejes (a otro) públicamente constituye en realidad una reprobación. 

 Gurar Al-Hikam, p.322.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُم

ﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 132



ِﻪ

. ِﻨْﻳَد ِءﺎﻀَﻗ ْوَأ ِﻪِﺘَﺑْﺮَآ ُﺲﻴﻔْﻨَﺗ ْوَأ ِﻪِﺘَﻋﻮُﺟ ُعﺎﺒْﺷِا :ِﻦِﻣْﻮُﻤْﻟا ﻰَﻠَﻋ ِروُﺮﱡﺴﻟا ُلﺎﺧْدِا ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ﻰَﻟِا ِلﺎﻤْﻋﻻا ﱢﺐَ  

ﺣ َأ ْﻦِﻣ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 192 

132- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Entre las acciones más amadas para Dios, Imponente y Majestuoso, está el hecho de provocar la alegría del creyente: (como el hecho de) satisfacer su hambre, consolar su aflicción, o cubrir su deuda. 

 Al-Kâfî, t.2, p.192.  

63 





Los actos virtuosos 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 133



.مْﻮﱠﺼﻟاَو ِةﻼﱠﺼﻟا ِﺔﱢﻣﺎﻋ ْﻦِﻣ ُﻞَﻀْ ﻓَأ ِﻦ

ْﻴَﺒْﻟا ِتاذ ُحﻼْﺻِا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 76 / 43 

133- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Reconciliar a dos personas es mejor que la totalidad de los rezos y ayunos (de una persona). 

 Bihâr Al-Anwâr, t.76, p.43.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 134



. ُﻪﱠﻨَﻇ ْقﱢﺪَﺼَﻓ ًاﺮْﻴَﺧ َﻚِﺑ ﱠﻦَﻇ ْﻦَﻣ

ﺞ ﻬﻧ ﺔ ﻏﻼﺒﻟا / 511 

134- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Si alguien supone algo bueno de ti, haz que se verifique su suposición. 

 Nahy Al-Balâgah, p.511 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 135



ِﻪ

. ِﻠﻋﺎﻔَآ ِﺮْﻴَﺨْﻟا ﻰَﻠَﻋ ﱡلاّﺪﻟا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا 96 / 119 

135- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien orienta hacia lo bueno es como quien lo realiza. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.96, p.119.  

:َلﺎﻗ (ع) ﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﻲﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 136



،ُﻪُﺳِﺮْﻐَﻳ  ٌسﺮَﻏَو  ،ُﻩُﺮِﻔْﺤَﻳ  ٌﺐﻴﻠَﻗَو  ،ِﻪﻴِﻓ  ُءَﺮْﻘُﻳ  ٌﻒَﺤْﺼُﻣَو  ،ُﻪَﻟ  ُﺮِﻔْﻐَﺘْﺴَﻳ  ٌﺢِﻟﺎﺻ  ٌﺪَﻟ  

و :ِﻪِﺗْﻮَﻣ  َﺪْﻌَﺑ  ُﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا  ﺎَﻬِﺑ  ُﻊِﻔَﺘْﻨَﻳ  لﺎﺼِﺧ  ﱡﺖِﺳ

.ُﻩَﺪْﻌَﺑ ﺎﻬِﺑ ُﺬَﺧﺆُﻳ ٌﺔَﻨَﺴَﺣ ٌﺔﱠﻨُﺳو ،ﻪﻳﺮْﺠُﻳ ءﺎﻣ ٌﺔَﻗَﺪَﺻو

لﺎ ﺼﺨﻟا / 323 

136- Dijo Abû ‘Abdul·lah (el Imam As-Sâdiq, con él sea la Paz): 
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Hay seis cosas de las que se beneficia el creyente después de su muerte: un hijo probo que pida perdón por él, un Corán (que haya dejado tras sí) del cual se lee, un pozo que haya cavado (en beneficio de la gente), un árbol que haya plantado, un cauce de agua que haya hecho fluir en caridad, y una buena costumbre que haya implementado y se haya adoptado después de él. 

 Al-Jisâl, p.323.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 137



.ةﻼَﺻ ﱢﻞُآ َﻊَﻣ ِكاﻮﱢﺴﻟﺎِﺑ ْﻢُﻬُﺗْﺮَﻣَﻻ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُا ﻰﻠَﻋ ﱠﻖُ  

ﺷ َأ ْنَأ ﻻْﻮَﻟ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 76 / 126 

137- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Si no fuera que agobiaría a mi comunidad les hubiera ordenado limpiarse los dientes junto con cada oración (diaria). 

 Bihâr Al-Anwâr, t.76, p.126.  
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La injusticia y la tiranía 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 138



ْﻢُهوُﺮُﺸْﺣﺎَﻓ ﻢَﻠَﻗ َةﱠﺪَﻣ ْﻢُﻬَﻟ ﱠﺪَﻣ ْوَأ ًﺎﺴﻴِآ ْﻢُﻬَﻟ َﻂَﺑَر ْوأ ًةاوَد ْﻢُﻬَﻟ َقﻻ ْﻦَﻣَو ْﻢُﻬُﻧاﻮْﻋ   َأَو ُﺔَﻤَﻠﱠﻈﻟا َﻦْ ﻳ  :

َأ دﺎﻨُﻣ ىدﺎﻧ ِﺔَﻣﺎﻴِﻘْﻟا ُمْﻮَﻳ َنﺎآ اذِا

ْﻢُﻬَﻌَﻣ

باﻮ ﺛ  لﺎﻤﻋﻻا / 903 

138- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Cuando acontezca el Día de la Resurrección alguien clamará: ¿Adónde están los opresores y sus auxiliares? En cuanto a quienes hayan alcanzado a esos un tintero, les hayan anudado un costal, o les hayan humedecido la pluma con tinta, (a esos) resucitadles junto a ellos. 

 Zawâb Al-A‘mâl, p.309.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 139



ُﻪ

. ُﺘْﻠَﻌَﻓ ﺎﻣ ةﺮﻴﻌَﺷ َﺐْﻠُﺟ ﺎﻬُﺒُﻠْ  

ﺳ َأ ﺔَﻠْﻤَﻧ ﻲﻓ َﷲا َﻲِﺼْ  

ﻋ َأ ْنَا ﻰﻠَﻋ ﺎﻬِآﻼْﻓَأ َﺖْﺤَﺗ ﺎﻤِﺑ َﺔَﻌْﺒﱠﺴﻟا َﻢﻴِﻟﺎﻗﻻا ُﺖﻴﻄْ  

ﻋ ُأ ْﻮَﻟ ﷲاَو

ﺞ ﻬﻧ ﺔ ﻏﻼﺒﻟا / 347 

139- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

¡Por Dios! Si me fueran dados los siete mundos junto a lo que se encuentra debajo de sus astros para que desobedezca a Dios en la medida de quitarle a una hormiga la corteza de un grano de cebada, no lo haría. 

 Nahy Al-Balâgah, p. 347.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 140



ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲﺎِﺑ ُكْﺮﱢﺸﻟﺎَﻓ ُﻩُﺮِﻔْﻐَﻳ ﻻ يﺬﱠﻟا ُﻢْﻠﱡﻈﻟا ﺎّ  

ﻣ َﺄَﻓ ،ﷲا ُﻪَﻋَﺪَﻳ ﻻ ٌﻢْﻠُﻇَو ،ُﻩُﺮِﻔْﻐﻳ ﻻ ٌﻢْﻠُﻇَو ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا ُﻩَﺮِﻔْﻐَﻳ ٌﻢْﻠُﻇ :ٌﺔَﺛﻼَﺛ ُﻢْﻠﱡﻈﻟا

ِد

. ﺎﺒِﻌْﻟا َﻦْﻴَﺑ ِﺔَﻨَﻳاﺪُﻤﻟﺎَﻓ ُﻪُﻋَﺪَﻳ ﻻ يﺬﱠﻟا ُﻢْﻠﱡﻈﻟا ﺎّ  

ﻣ  َأَو ،ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا َﻦْﻴَﺑَو ُﻪَﻨْﻴَﺑ ﺎﻤﻴِﻓ ُﻪَﺴْﻔَﻧ ِﻞُﺟﱠﺮﻟا ُﻢْﻠُﻈَﻓ ُﷲا ُﻩُﺮِﻔْﻐَﻳ يﺬﱠﻟا ُﻢْﻠﱡﻈﻟا ﺎﱠ  

ﻣ َاو

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا 2/330 

140- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

La opresión es de tres formas: una opresión que Dios, Imponente y Majestuoso, perdona; una opresión que no perdona, y una opresión cuyo perdón está supeditado al perdón de otro. En cuanto a la opresión que no perdona es atribuir asociados a Dios, Imponente y Majestuoso; la opresión que Dios perdona es aquella que el hombre comete contra sí mismo y que acontece entre Dios y la persona; y en cuanto a la opresión cuyo perdón está supeditado al perdón de otro, es aquella que acontece entre los siervos. 
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 Al-Kâfî, t.2, p.330.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 141



َﻢ

. َﻣُﻻا ُﻚِﻠْﻬُﻳَو َﻢَﻌﱢﻨﻟا ُﺐُﻠْﺴَﻳَو ِمَﺪَﻘْﻟا ُلﱢﺰُﻳ ُﻢْﻠﱡﻈﻟا

ﻒﻴﻨ

ﺼﺗ   رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 456 

141- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

La opresión provoca cometer un traspié, aparta las mercedes y aniquila los pueblos. 

 Tasnîf Gurar Al-Hikam, p.456.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 142



َﻦﻴﻤِﻟﺎّﻈﻠِﻟ َﻮُهَو َﻦﻳﺪَﻬَﻄﻀُﻤْﻟا َةَﻮْﻋَد ٌﻊﻴﻤَﺳ َﷲا ﱠنﺈَﻓ ،ﻢْﻠُﻇ ﻰﻠَﻋ ﺔَﻣﺎَﻗِإ ْﻦِﻣ ِﻪِﺘَﻤَﻘَﻧ ِﻞﻴﺠْﻌَﺗَو ِﷲا ِﺔَﻤْﻌِﻧ ِﺮﻴﻴْﻐَﺗ ﻰﻟإ ﻰﻋْدَأ ٌءْﻰَﺷ َﺲْﻴَﻟ

ِد

. ﺎﺻﺮِﻤْﻟﺎِﺑ

ﺞ ﻬﻧ ﺔ ﻏﻼﺒﻟا ﺔﻟﺎ ﺳﺮﻟا / 53 

142- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

No hay nada que induzca más a alterar la gracia de Dios y apresurar Su castigo que perpetrar la opresión, que por cierto que Dios escucha el llamado de los hostigados y está al acecho de los opresores. 

 Nahy Al-Balâgah, Carta Nº 53.  
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Los derechos de los compañeros musulmanes 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 143



ﺚ

. ﻬْﻴَﻠﻋ ْﺮَﺟﺆُﻳ ْﻢَﻟو ُﻪَﺗَرﺎّﻔآ َﻚِﻟذ ْﻦُﻜَﻳ ْﻢَﻟ ﺎﻴﻧﱡﺪﻟا ُﻩﺎَﻄْﻋأ ﱠﻢُﺛ ًﺎﻨِﻣْﺆُﻣ َنَﺰْﺣَأ ْﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 75 / 150 

143- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien entristece a un creyente, aunque luego le diera el mundo, ello no serviría como expiación, e incluso no es recompensado por ello. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.75, p.150.  

: (ع) ُﻢِﻇﺎﻜْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 144



ِﻪ

. َﺗَﺮِﺧﺁ ْﻦِﻣ ﻻَو ُﻩﺎﻴْﻧُد ْﻦِﻣ ﻻ ُﻪَﻌَﻔْﻨَﻳ ًﺎﺌْﻴَﺷ ُﻪَﻤُﺘْﻜَﺗ ّﻻَأ َﻚﻴﺧَأ ﱢﻖَﺣ ِﺐَﺟْوَأ ْﻦِﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 2 / 75 

144- Dijo el Imam Al-Kâzhim (P): 

Entre los derechos de tu hermano (en relación a ti) que te son más obligatorios, es que no le ocultes algo que le beneficie, ni relacionado a este mundo, ni al más allá. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.2, p.75.  

ُم

: ﻼﱠﺴْﻟا ﺎﻬﻴَﻠَﻋ ُﺔَﻤِﻃﺎﻓ ْﺖَﻟﺎﻗ -

ب 144



ُراّﺪْﻟا ﱠﻢُﺛ ُرﺎﺠْﻟا

ﻒ ﺸآ ﺔّﻤﻐﻟا / ج2 / ص52 

144 bis- (El Imam Hasan Al-Muytaba (P) vio a su madre Fátima (P) que siempre suplicaba por los vecinos y los demás. Le dijo: ¡Oh madre! ¿por qué no pides por ti misma?) Fátima Az-Zahrâ’ (la Paz sea con ella) le dijo: Primero los vecinos, luego la casa propia. 

 Kashf Al-Gummah, t.2, p.52 

ع

:( ) ﱟﻲِﻠَﻋ ُﻦْﺑ ُﻦَﺴَﺤْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 145



ِﻪ

. ِﺑ َكﻮُﺒِﺣﺎﺼُﻳ ْنَأ ﱡﺐِﺤُﺗ ﺎﻣ َﻞَﺜِﻣ َسﺎّﻨﻟا ِﺐِﺣﺎﺻ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 78 / 116 
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145- Dijo el Imam Al-Hasan Ibn ‘Alî (P): 

Condúcete con la gente tal como quieres que se conduzcan contigo. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.116.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 146



.َلْﺪَﻌْﻟا َمﺎﻗَأو َرْﻮَﺠْﻟا َحَدَو ًﻼِﻃﺎﺑ َتﺎﻣَ أَو ًﺎّﻘَﺣ ﺎﻴْﺣَأ ًءَﺮْﻣِا ُﷲا َﻢِﺣَر

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 181 

146- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Que Dios se compadezca de una persona que reivindica un derecho, suprime una falsedad, repele la tiranía y establece la justicia. 

 Gurar Al-Hikam, p.181 

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 147



.ِﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا ﱢﻖَﺤِﺑ ُمﺎﻴِﻘْﻟاَو ،ِﺔَﺒِﺋﺎّﻨﻟا ﻰَﻠَﻋ ُﺮْﺒﱠﺼﻟاو ،ُءﺎﺨﱠﺴﻟاَو ،ﱡﺮِﺒْﻟا :ُمﻼﱠﺴﻟا ْﻢِﻬْﻴَﻠﻋ ِءﺎﻴِﺒْﻧﻻا ِقﻼْﺧَأ ْﻦِﻣ ٌﺔَﻌَﺑْﺮﺿأ

ﻒ ﺤﺗ لﻮ ﻘﻌﻟا / 277 

147- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Hay cuatro virtudes que pertenecen a la moral de los profetas, con ellos sea la paz: la bondad, la generosidad, la paciencia ante la desgracia, y observar el derecho del creyente. 

 Tuhaf Al-‘Uqûl, p.277.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 148



ْﻢُﻬَﻌَﻣ َﻚُﻠْﻴَﻣَو ،ْﻢُﻬَﻟ َكُﻮْﻐِﺻ ْﻦُﻜَﻴْﻠَﻓ ،ِﺔﱠ  

ﻣ ُﻻا َﻦِﻣ ُﺔﱠﻣﺎﻌْﻟا ،ِءاﺪْﻋَﻼِﻟ ُةﱠﺪُﻌْﻟاَو ،َﻦﻴﻤِﻠْﺴُﻤْﻟا ُعﺎﻤِﺟَو ،ِﻦﻳّﺪﻟا ُدﺎَﻤِﻋ ﺎَﻤﱠﻧِإ

ﺞ ﻬﻧ ﺔ ﻏﻼﺒﻟا ﺔﻟﺎ ﺳﺮﻟا / 53 / 429 

148- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Por cierto que el común de la gente de la comunidad es el pilar de la religión, es (lo que provoca) la congregación de los musulmanes, y lo que se apresta contra el enemigo; por eso, debes tenerles afecto y tus inclinaciones deben acompañar a las suyas. 

 Nahy Al-Balâgah, Carta Nº 53, p.429.  
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:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ   ـ 149



.ِﻦِﻣﺆُﻤْﻟا ﱢﻖَﺣ ِءادَأ ْﻦِﻣ َﻞَﻀْ ﻓَأ ءﻲَﺸِﺑ ُﷲا َﺪِﺒُﻋ ﺎﻣ

/ 

170

/

2  ﻲﻓﺎ ﻜﻟا 

149- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Dios no es adorado con ningún acto mejor que con el hecho de cumplir con el derecho del creyente. 

 Al-Kâfî, t2, p.170.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 150



ﻲﻧاذﺁ

. 

ْﺪَﻘَﻓ ًﺎﻨِﻣْﺆُﻣ ىذﺁ ْﻦَﻣ

/ 

72

/

67  راﻮ ﻧﻻا رﺎ ﺤﺑ 

150- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien molesta a un creyente me ha molestado a mí. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.67, p.72.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 151



ﻲﻓ ﺎﻬُﺘِﺒْﺜُﻳ ﻻ ِﺮْﻴَﺨْﻟاو ﱢﺮِﺒْﻟا َﻦِﻣ ﺎﻬُﻠَﻤْﻌَﻳ ﻲﺘﱠﺘﻟا ِﻪِﻟﺎﻤْﻋﻻ ًﺎﺘِﻗﺎﻣ ،ُﻪْﻨَﻋ ًﺎﺿِﺮْﻌُﻣ ُﷲا ِلَﺰَﻳ ْﻢَﻟ ﱟﻖَﺣ ِﺮﻴَﻐِﺑ ًﺎﺒْﺼَﻏ ﻦِﻣْﺆُﻣ َ ﺎﻣ

ل  َﻊَﻄَﺘْﻗِا ِﻦَﻣ

ِﻪ

. ِﺒِﺣﺎﺻ ﻰﻟِا ُﻩَﺬَﺧَأ يﺬﱠﻟا َلﺎَﻤْﻟا ﱠدُﺮَﻳَو َبﻮُﺘَﻳ ﻰّﺘﺣ ِﻪِﺗﺎﻨَﺴَﺣ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا / 17 / 89 

151- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien quita la propiedad de un creyente usurpándola sin ningún derecho, Dios permanece disconforme con él, desdeñando las acciones justas y benévolas que realiza, y no las registra entre sus actos buenos hasta que se arrepiente y devuelve a su dueño la propiedad de la que se hizo. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.17, p.89 
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El saludo 

لﺎﻗ

:  (ص) ﱠﻲﺒﱠﻨﻟا ِﻦَﻋ ـ 152

ِر

. ﺎﻔْﻐِﺘْﺳﻻﺎِﺑ اﻮُﻗﱠﺮَﻔَﺘَﻓ ْﻢُﺘْﻗﱠﺮَﻔَﺗ اذِاَو ،ِﺢُﻓﺎﺼﱠﺘﻟاَو ﻢﻴِﻠْﺴﱠﺘﻟﺎِﺑ اﻮُﻗَﻼَﺘﻓ ﻢﺘﻴﻗﻼﺗ اذِا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 76 / 4 

152- Se narró del Profeta (BP) que dijo: 

Si os encontráis hacedlo mediante el saludo y estrechando vuestras manos, y si os separáis hacedlo mediante el pedido de perdón. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.76, p.4.  

: (ع) ُﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 153



ِْداّﺮﻠِﻟ ٌةَﺪِﺣاوَو يﺪَﺘْﺒُﻤْﻠِﻟ َنﻮﱡﺘِﺳَو ٌﻊْﺴِﺗ ٌﺔَﻨَﺴَﺣ َنﻮُﻌْﺒَﺳ ِمﻼﱠﺴﻠِﻟ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 78 / 120 

153- Dijo Al-Husain Ibn ‘Alî (P): 

Saludar tiene setenta recompensas; sesenta y nueve son para el que inicia el saludo y una sola para el que lo responde. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.120.  

اﻮُﺸْﻓَأ ِﺐِﻠﱠﻄُﻤْﻟا ِﺪْﺒَﻋ ﻲﻨَﺑ ﺎﻳ َلﺎﻘَﻓ ِﺐِﻠﱠﻄُﻤْﻟا ِﺪْﺒَﻋ ﻲﻨَﺑ ِﻪِﻟﺁَو ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا ﻰﱠﻠَﺻ ِﷲا ُلﻮُﺳَر َﻊَﻤَﺟ َلﺎﻗ (ع) ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﻲِﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 154

م

. ﻼَﺴِﺑ َﺔﱠﻨَﺠْﻟا اﻮُﻠﺧْﺪَﺗ َمﻼَﻜﻟا اﻮُﻌﻴﻃَ أَو َمﺎﻌﱠﻄﻟا اﻮُﻤِﻌْ  

ﻃ َأو ٌمﺎّﻴِﻧ ُسﺎّﻨﻟاَو اوُﺪﱠﺠَﻬَﺗَو َمﺎﺣْرﻻا اﻮُﻠِﺻَو َمﻼﱠﺴﻟا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 69 / 393 

154- Se narró de Abû ‘Abdul·lah (el Imam As-Sâdiq, con él sea la paz) que dijo: El Mensajero de Dios (BP) reunió a los descendientes de ‘Abdul Muttalib y dijo: “¡Oh hijos de ‘Abdul Muttalib! Propagad el saludo, mantened vuestros vínculos familiares, adorad (a Dios) durante la noche mientras la gente se encuentra durmiendo, dad de comer (a los demás) y pronunciad palabras agradables, de esa forma, ingresaréis al Paraíso en paz.” 

 Bihâr Al-Anwâr, t.69, p.393.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 155

.ِﻪِﻟﻮُﺳَرَو ِﷲﺎِﺑ ﻰَﻟْ  

و َأ ِمﻼﱠﺴﻟﺎِﺑ ُءيِدﺎﺒْﻟا
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ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 12 / 55 

155- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

El que inicia el saludo es más estimado ante Dios y Su Mensajero. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.12, p.55.  
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Ordenar lo bueno y prohibir lo execrable 

ﻰﻟﺎﻌَ

:

ﺗ ُﷲا َلﺎﻗ ـ 156



َن

. ﻮُﺤِﻠْﻔُﻤْﻟا ُﻢُه َﻚِﺌ  ﻟُأَو ثﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا ِﻦَﻋ َنْﻮَﻬْﻨَﻳَو ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ َنوُﺮُﻣْﺄَﻳَو ِﺮْﻴَﺨْﻟا ﻰﻟِا َنﻮُﻋْﺪَﻳ ٌﺔﱠ  

ﻣ ُأ ْﻢُﻜْﻨِﻣ ْﻦُﻜَﺘْﻟَو



104 ﺔ ﻳﺁ   

3 ﻢ ﻗر ناﺮ ﻤﻋ لﺁ ةرﻮ ﺳ 

156- Dijo Dios, el Altísimo: 

«Y que haya entre vosotros un grupo que invoque hacia el bien, ordene lo bueno y prohiba lo malo; esos son los triunfadores.» 

 Sura Âal ‘Imrân; 3: aleya 104.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ   ـ 157



.ﻰﻟﺎﻌَﺗ ِﷲا َﻦِﻣ عﺎﻗِﻮِﺑ ْنَذْﺄﺗﺄَﻓ ِﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا ِﻦَﻋ َﻲْﻬﱠﻨﻟاَو ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ َﺮْﻣﻻا ِﺖَﻠآَﻮَﺗ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ اذإ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 100 / 92 

157- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Si mi comunidad se vuelve indiferente al hecho de ordenar lo bueno y prohibir lo malo, que sepa que se ha puesto en guerra contra Dios, Elevado Sea. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.100, p.92.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 158

ِء

. ﺎﻴْﺣﻻا َﻦْﻴَﺑ ٌﺖﱢﻴَﻣ َﻮُﻬَﻓ ِﻩِﺪَ ﻳَو ِﻪِﻧﺎﺴِﻟَو ِﻪِﺒْﻠَﻘِﺑ ِﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا َرﺎﻜْﻧِا َكَﺮَﺗ ْﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 100 / 94 

158- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn (P): 

Quien abandona la acción de rechazar lo execrable mediante su corazón, su lengua y su mano, en verdad que es un muerto entre los vivos. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.100, p.94.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 159

.ٌةروُﺮْﺒَﻣ ًﺔَﺠِﺣ َﻦﻴﻌْﺒَﺳ ِﷲا َﺪْﻨِﻋ ُلِﺪْﻌَﻳ ًﺎﻣاﺮَﺣ ِﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا ﱡدَﺮَﻟ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 11 / 278 
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159- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Por cierto que el hecho de repeler del creyente una acción prohibida equivale ante Dios a setenta peregrinaciones aceptadas. 

 Mustadrak Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.11, p.278.  



: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُم

ﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 160



ﻻَو ،ِﻩِدﺎﻬِﺟ ﱠﻖَﺣ ِﷲا ﻲﻓ ْﺪِهﺎَﺟَو ،َكِﺪْﻬُﺠِﺑ ُﻪَﻠﻌَﻓ ْﻦَﻣ ْﻦِﻳﺎﺑَو ،َﻚِﻧﺎَﺴِﻟَو َكِﺪَﻴِﺑ َﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا ِﺮِﻜْﻧَأو ،ِﻪِﻠْ  

ه َأ ْﻦِﻣ ْﻦُﻜَﺗ ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ ِﺮْﻣَأو

َن

. ﺎآ ُﺚْﻴَﺣ ﱢﻖَﺤْﻠِﻟ ِتاﺮَﻤَﻐْﻟا ِﺾُﺧَو ﻢِﺋﻻ ُﺔَﻣْﻮَﻟ ِﷲا ﻲﻓ َكْﺬُﺧْﺄَﺗ

ﺞ ﻬﻧ ﺔ ﻏﻼﺒﻟا / 392 ﺔﻟﺎ ﺳﺮﻟا 31 

160- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Y ordena lo bueno que de esa forma pertenecerás a su gente (la gente de lo bueno); rechaza lo execrable mediante tu mano y lengua, y sepárate de quien lo perpetra con todo tu empeño; combate por (la causa de) Dios como se debe, que no te afecten los reproches de nadie acerca de Dios, y lánzate a las luchas por la verdad donde sea que fuere. 

 Nahy Al-Balâgah, p.392, carta 31.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 161



ُﻦَﻣْﺄُﺗَو  ،ُﺾِﺋاﺮَﻔْﻟا  ُمﺎﻘُﺗ  ﺎﻬِﺑ  ُﺔَﻤﻴﻈَﻋ  ٌﺔَﻀﻳِﺮَﻓ  ،ِءﺎﺤَﻠﱡﺼﻟا  ُجﺎﻬْﻨَﻣَو  ،ِءﺎﻴِﺒْﻧﻻا  ُﻞﻴﺒَﺳ  ِﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا  ِﻦَﻋ  َﻲْﻬﱠﻨﻟاَو  ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ  َﺮْﻣﻻا  ﱠنِإ

ُض

. ْرﻻا ُﺮَﻤْﻐُﺗَو ُﻢِﻟﺎﻈَﻤْﻟا ﱡدَﺮُﺗَو ُﺐِﺳﺎﻜَﻤْﻟا ﱡﻞَﺤُﺗَو ُﺐِهاﺬَﻤْﻟا

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا/ 5 / 56 

161- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Por cierto que ordenar lo bueno y prohibir lo malo es el sendero de los profetas y la práctica de los virtuosos; es una gran prescripción mediante la cual se establece el resto de las prescripciones, se salvaguardan las creencias, se hacen lícitas las transacciones y trabajos, se repelen los actos de opresión y se edifica la Tierra. 

 Al-Kâfî, t.5, p.56.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 162



.ِدوُﺪُﺤﻟا ُﺔَﻣﺎﻗِاَو ِﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا ِﻦَﻋ ُﻲْﻬﱠﻨﻟاَو ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ ُﺮْﻣﻻا ،ِﺔَﻌﻳﺮﱠﺸﻟا ُماﻮِﻗ

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 236 
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162- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

El sostén de la shari‘ah (ley islámica) es el hecho de ordenar lo bueno y prohibir lo execrable, y aplicar las penalidades establecidas (en el Islam). 

 Gurar Al-Hikam, p.236.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 163



ِﻪ

. ِﺒْﻠَﻘِﺒَﻓ ْﻊِﻄَﺘْﺴَﻳ ْﻢَﻟ ْنِﺎَﻓ ،ِﻪِﻧﺎﺴِﻠِﺒَﻓ ْﻊِﻄَﺘْﺴَﻳ ْﻢَﻟ ْنِﺎَﻓ ،َعﺎﻄَﺘْﺳا ِنِا ِﻩِﺪَﻴِﺑ ُﻩْﺮِﻜْﻨُﻴْﻠَﻓ ًاﺮَﻜْﻨُﻣ ىأَر ْﻦَﻣ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 16 / 135 

163- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien observe un acto execrable que lo rechace con su mano si es que puede hacerlo; si no puede así que lo rechace con su lengua; y si tampoco puede de esta manera que lo rechace con su corazón. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.16, p.135.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 164



ِﻪ

. ِﻟﻮُﺳَر ُﺔَﻔﻴِﻠَﺧَو ِضْرﻻا ﻲﻓ ِﷲا ُﺔَﻔﻴِﻠَﺧ َﻮُﻬَﻓ ِﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا ِﻦَﻋ ﻰﻬَﻧَو ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ َﺮَﻣَأ ْﻦَﻣ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا / 12 / 179 

164- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien ordena el bien y prohíbe lo execrable es el representante de Dios en la Tierra y (así también es) el representante de Su Mensajero. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.12, p.179.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 165



ْﻢُﻬْﻨِﻣ ْﺖَﻋِﺰُﻧ َﻚِﻟذ اﻮُﻠَﻌْﻔَﻳ ْﻢَﻟ اذِﺎَﻓ ىﻮْﻘﱠﺘْﻟاَو ﱢﺮِﺒْﻟا ﻰَﻠَﻋ اﻮُﻧَوﺎﻌَﺗَو ِﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا ِﻦَﻋ اﻮَﻬَﻧَو ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ اوُﺮَﻣَأ ﺎﻣ ﺮْﻴَﺨِﺑ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ُلاَﺰَﺗ ﻻ

ُت

. ﺎآَﺮَﺒْﻟا

ﺐﻳﺬ ﻬﺘﻟا / 6 / 181 

165- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Mi comunidad permanecerá en un estado bueno mientras (sus miembros) ordenen el bien, prohíban lo execrable y cooperen entre sí sobre la base de la benevolencia y la piedad; y si no hacen así, serán despojados de las bendiciones. 
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 At-Tahdhîb, t.6, p.181.  

: ُﷲا ُﻪَﻨَﻌَﻟ ﻢَﺠْﻠُﻣ ُﻦْﺑِا ُﻪَﺑَﺮَﺿ ﺎّﻤَﻟ ُمﻼﱠﺴﻟا ﺎَﻤُﻬْﻴَﻠَﻋ ِﻦْﻴَﺴُﺤْﻟاَو ِﻦَﺴَﺤْﻠِﻟ ع

( ) ﱟﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣْﺆُﻤْﻟا ِﺮﻴﻣَأ ِمﺎﻣﻻا ِﺔﱠﻴِﺻَو ْﻦِﻣ ـ 166



ﻰﻟﻮُ



ﻴَﻓ ِﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا ِﻦَﻋ َﻲﻬﱠﻨﻟاَو ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ َﺮْﻣﻻا اﻮُآِﺮْﺘَﺗ ﻻ ِﷲ

... ا ِﻞﻴﺒَﺳ ﻲﻓ ْﻢُﻜِﺘَﻨِﺴْ ﻟَأو ْﻢُﻜِﺴُﻔْﻧ َأو ْﻢُﻜِﻟاﻮْﻣﺄِﺑ ِدﺎﻬِﺠْﻟا ﻲﻓ َﷲا َﷲاَو

ْﻢ

. ُﻜَﻟ ُبﺎﺠَﺘْﺴُﻳ ﻼَﻓ َنﻮُﻋْﺪَﺗ ﱠﻢُﺛ ْﻢُآُراﺮِﺷ ْﻢُﻜْﻴَﻠﻋ



47 ﺔﻟﺎﺳﺮﻟا 422



/ ﺔﻏﻼﺒﻟا ﺞﻬﻧ

166- De entre los consejos del Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P) a sus hijos Al-Hasan y Al-Husain -con ambos sea la paz- luego de recibir el golpe mortal de parte de Ibn Mulyam -

que Dios lo maldiga-: 

“¡Temed a Dios! ¡Temed a Dios! Combatid mediante vuestros bienes, personas y lenguas en el camino de Dios… No dejéis de ordenar lo bueno y prohibir lo execrable, puesto que si esto sucede vuestros malvados dominarán sobre vosotros, luego suplicaréis, pero no os será respondido.” 

 Nahy Al-Balâgah, p.422, Carta Nº 47.  



: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 167



.ِﻖْﻠَﺨْﻟا ِلﺎﻤْ  

ﻋ َأ ُﻞَﻀْ ﻓَأ ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ ُﺮْﻣﻻا

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا / 12 / 185 

167- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Ordenar lo bueno es la mejor acción de las criaturas. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.12, p.185.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 168



ﱟ.ﻲﱢﺠُﻟ ﺮْﺤَﺑ ﻲﻓ ﺔَﺜْﻔَﻨَآ ّﻻِا ِﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا ِﻦَﻋ ﻲﻬﱠﻨﻟاَو ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ ِﺮْﻣﻻا َﺪْﻨِﻋ ِﷲا ِﻞﻴﺒَﺳ ﻲﻓ ُدﺎﻬِﺠْﻟاَو ﺎﻬﱡﻠُآ ﱢﺮِﺒﻟا ُلﺎﻤْ  

ﻋ َأ ﺎﻣَو

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 100 / 89 

168- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

La totalidad de las buenas acciones y la lucha en el camino de Dios, frente al hecho de ordenar lo bueno y prohibir lo execrable no son sino como un escupitajo en un mar convulsionado. 
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 Bihâr Al-Anwâr, t.100, p.89.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 169



ْﻦِﻣ ًﺎﻔْ ﻟَأ َﻦﻴَﺘِﺳَو ْﻢِهِراﺮِﺷ ْﻦِﻣ ًﺎﻔْ ﻟَأ َﻦﻴﻌَﺑْ  

ر َأ ،ﻒْ ﻟَأ َﺔَﺋﺎﻣ َﻚِﻣْﻮَﻗ ْﻦِﻣ ٌبﱢﺬَﻌُﻣ ﻲّﻧِإ ع

:( ) ﻲﺒﱠﻨﻟا ﺐْﻴَﻌُﺷ ﻰﻟِا ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا ﻰَﺣْوأ

اﻮُﺒِﻀْﻐَﻳ ْﻢَﻟو ﻲﺻﺎﻌَﻤْﻟا َﻞْ  

ه َأ اﻮُﻨَه  :

اد ِﻪْﻴَﻟِا ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا ﻰﺣْ  

و ْﺄَﻓ ؟ِرﺎﻴْﺧﻻا ُلﺎﺑ ﺎﻤَﻓ ،ُراﺮْﺷﻻا ِءﻻﺆه ،ﱢبَر ﺎﻳ َلﺎﻘَ . 

ﻓ ْﻢِهِرﺎﻴِﺧ

ﻲ

. ﺒَﻀَﻐِﻟ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 56 

169- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Dios, Imponente y Majestuoso, le reveló al profeta Shu‘aib (P): “Por cierto que voy a castigar a cien mil de tu pueblo: cuarenta mil de su gente malvada, y sesenta mil de su gente buena.” Dijo: “¡Oh Señor! ¡Éstos, que son malvados, pero ¿por qué a los buenos?!”. 

Entonces Dios, Imponente y Majestuoso le reveló: “Consintieron a la gente del pecado y no se enfadaron por (lo que provoca) Mi enojo.” 

 Al-Kâfî, t.5, p.56.  



: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 170



ًﺎ.ﻗْزِر ﺎﻌَﻄْﻘَﻳ ْﻦَﻟو ًﻼَ  

ﺟ َأ ﺎﺑﱢﺮَﻘُﻳ ْﻦَﻟ ِﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا ِﻦَﻋ َﻲﻬﱠﻨﻟاَو ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ َﺮْﻣﻻا ﱠ  

ن َأ اﻮُﻤَﻠْﻋاَو ِﺮَﻜْﻨُﻤْﻟا ِﻦَﻋ ْاﻮَﻬْﻧاَو ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ اوُﺮُ  

ﻣ ْﺄَﻓ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 16 / 120 

170- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Ordenad lo bueno y prohibid lo execrable, y sabed que ordenar lo bueno y prohibir lo execrable, jamás apresuran la muerte ni cortan el sustento. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.16, p.120.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 171



ِﺮ

. َﻜْﻨُﻤْﻟا ِﻦَﻋ ﻲْﻬﱠﻨﻟاَو ِفوُﺮْﻌَﻤْﻟﺎِﺑ ِﺮْﻣﻻﺎِﺑ َﷲا َنﻮُﻨﻳﺪُﻳ مْﻮَﻘِﻟ ٌ ْﻳ

ﻞ َو

/ 

181

/

12  ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا كرﺪﺘ ﺴﻣ 

171- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

¡Pobre de aquella gente que no profesa de la religión de Dios la acción de ordenar lo bueno y prohibir lo execrable!  Mustadrak Al-Wasâ’il, t.12, p.181.  
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La lengua y sus males 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 172



ِﻒ

. ْﻴﱠﺴﻟا ِبْﺮَﺿ ْﻦِﻣ ﱡﺪَ  

ﺷ َأ ِنﺎﺴّﻠِﻟا ُﺔَﻨْﺘَﻓ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 71 / 286 

172- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Los conflictos que ocasiona la lengua son mayores que el golpe de la espada. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.71, p.286.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 173



.ِنﺎﺴّﻠِﻟا َﻦِﻣ ِﻦْﺠﱢﺴﻟا ِلﻮُﻄِﺑ َﻖَﺣَأ ءْﻰَﺷ ْﻦِﻣ ﺎﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 71 / 277 

173- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

No hay nada que merezca tanto ser aprisionado largamente como la lengua. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.71, p.277.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 174



.ِﻞَﻟﱠﺰﻟا َﻦِﻣ ْﻢَﻠْﺴَﺗ ْﻢﱠﻠَﻜَﺗ ﱠﻢُﺛ ْﺮﱢﻜَﻓ

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 228 

174- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Piensa y luego habla, de esa manera te mantendrás a salvo de los tropiezos. 

 Gurar Al-Hikam, p.228 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 175



ِﻪ

. ِﻘَﻠْﻘَﻟو ِﻪِﺑَﺬْﺑَذَو ِﻪِﺒَﻘْﺒَﻗ   :

ﻲﻓ ثﻼَﺛ ﻲﻓ ِءْﺮَﻤْﻟا ُكﻼَه

ﻊﻳﺎ ﻗو مﺎ ﻳﻻا / 297 

175- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 
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La aniquilación de la persona se encuentra en tres (cosas): en su estómago, su apetito carnal y su lengua. 

 Waqâ’i‘ Al-Aîiâm, p.297.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 176



ُﻪ

. َﻧﺎﺴِﻟ َنُﺰْﺨَﻳ ﻰّﺘَﺣ ِبﻮُ ﻧﱡﺬﻟا َﻦِﻣ ٌﺪَ  

ﺣ َأ ُﻢﻀﻠْﺴُﻳ َﻻ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 78 / 178 

176- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Nadie está a salvo del pecado hasta que retenga su lengua. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.178.  
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La maledicencia y la difamación 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 177



ِﻪ

. ِﻓْﻮَﺟ ﻲﻓ ِﺔَﻠِآﻻا َﻦِﻣ ِﻢِﻠْﺴُﻤْﻟا ِﻞُﺟﱠﺮﻟا ِﻦﻳد ﻲﻓ ُعَﺮْ  

ﺳ َأ ُﺔَﺒﻴَﻐْﻟا

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 275 

177- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

La maledicencia es más rápida en (destruir) la religión del hombre musulmán que la lepra dentro de su cuerpo. 

 Al-Kâfî, t.2, p.357.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 178



ِب

. ﺎﺘْﻐُﻤْﻟﺎَآ ِﺔَﺒِﻐْﻠِﻟ ُﻊِﻣﺎﱠﺴﻟا

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 307 

178- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

El que escucha la maledicencia es igual que el malediciente. 

 Gurar Al-Hikam, p.307.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 179



ًﺎ.ﻋﱡﻮَﻄَﺗ ﺔَﻌْآَر ِفﻻﺁ ةَﺮْﺸَﻋ ْﻦِﻣ ﱠﻞَﺟَو ﱠﺰَﻋ ِﷲا ﻰَﻟِا ﱡﺐَ  

ﺣ َأ ُﺔَﺒﻴِﻐْﻟا ُكْﺮﻀﺗ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 75 / 261 

179- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Abandonar la maledicencia es más amado para Dios, Imponente y Majestuoso, que diez mil inclinaciones meritorias en oración. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.75, p.261.  

يِﺮَﻔْﻌَﺠْﻟا ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ُﻦْﺑ ُﺪﱠﻤَﺤُﻣ ُﻩَﺪْﻨِﻋَو (ع) ﺮَﻔْﻌَﺟ ِﻦْﺑ ﻰَﺳﻮُﻣ ِﻦَﺴَﺤْﻟا ﻲِﺑَأ ِم

ﺎﻣﻻا ﻰَﻠَﻋ ُﺖْﻠَﺧَد :ﱢيِرﺎﺼْﻧﻻا ِﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا ُﺪْﺒَﻋ َلﺎَﻗ ـ 180



ُﻩْﺪِﻠَﻳ ْﻢَﻟ ْنِاَو ِﻪﻴِﺑَأَو ِﻪﱢ  

ﻣ ُﻻ ِﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا اﻮُ  

ﺧ َأ ُﻦِﻣْﺆُﻤْﻟاَو َكﻮُ  

ﺧ َأ َﻮُه َلﺎﻘﻓ ،ْﻢُﻜَﻟ ّﻻإ ُﻪُﺘْﺒَﺒْ  

ﺣ َأ ﺎﻣَو ْﻢﻌَﻧ ُﺖ

: ْﻠُﻘَﻓ ؟ُﻪﱡﺒِﺤُ ﺗَأ َلﺎﻘَﻓ ِﻪْﻴَﻟِا ُﺖْﻤﱠﺴَﺒَﺘَﻓ

ُﻩ.ﺎﺧَأ َبﺎﺘْﻏا ِﻦَﻣ ٌنﻮُﻌْﻠَﻣ ،ُﻩﺎﺧَأ ْﺢَﺼْﻨَﻳ ْﻢَﻟ ْﻦَﻣ ٌنﻮُﻌْﻠَﻣ ،ُﺎﺧَأ ﱠﺶَﻏ ْﻦَﻣ ٌنﻮُﻌْﻠَﻣ ُﻩﺎَ  

ﺧ َأ َﻢَﻬﱠﺗا ِﻦَﻣ ٌنﻮُﻌْﻠَﻣ ،ُﻩﻮُ ﺑَأ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 75 / 262  
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180- Dijo ‘Abdul Mu’min Al-Ansârî: Fui a ver al Imam Abûl Hasan Mûsâ Ibn Ya‘far (P), y con él se encontraba Muhammad Ibn ‘Abdul·lah Al-Ya‘farî, entonces le sonreí y me dijo (el Imam): “¿Acaso lo aprecias?”. Dije: “Sí, y mi aprecio por él no es sino por causa de vosotros.” Dijo: “Él es tu hermano, y el creyente es hermano del creyente de padre y madre a pesar de que no lo concibió su padre. ¡Maldito es aquel que desconfía de su hermano, maldito es aquel que engaña a su hermano, maldito es aquel que no aconseja a su hermano, maldito es aquel que hace maledicencia de su hermano!”. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.75, p.262.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 181



ِﻪ

. ِﺒِﻳﺎﻌَﻣ ْﻦَﻋ ًﺎﻴِﻤَﻋ ِسﺎّﻨﻟا ِبﻮُﻴُﻌِﻟ ًﺎﻌﱢﺒَﺘَﺘُﻣ َنﺎآ ْﻦَﻣ ِسﺎّﻨﻟا ﱡﺮَﺷ

/

176  ﻢ ﻜﺤﻟا ﻒﺋاﺮ ﻃ 

181- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

La peor de las personas es quien está buscando los defectos de la gente en tanto está cegado de sus propios defectos. 

 Tarâ’if Al-Hikam, p.176.  

: (ع) ﺮَﻔْﻌَﺟ ِﻦْﺑ ﻰَﺳﻮُﻣ ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 182



ُﻩ.ﺎ  

ﺧ َأ ﺾﺑﺎَﺘْﻏا ِﻦَﻣ ٌنﻮُﻌْﻠَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 232 

182- Dijo el Imam Mûsâ Ibn Ya‘far (P): 

Maldito es aquel que hace maledicencia de su hermano. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.232.  
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Decir mentiras 

ِﺔ

: ﱠﻨَﺠْﻟﺎِﺑ ْﻢُﻜَﻟ ُﻞﱠﺒَﻘَ ﺗَأ ﱟﺖِﺴِﺑ ﻲِﻟ اﻮُﻠﱠﺒَﻘَﺗ   ِﻪِﻟﺁَو ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا ﻰﱠﻠَﺻ ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ :َلﺎﻗ ﻚِﻟﺎﻣ ِﻦْﺑ ِﺲَ ﻧَأ ْﻦَﻋ ـ 183



اﻮﱡﻔُآَو  ،ْﻢُﻜَﺟوُﺮُﻓ  اﻮُﻈَﻔْﺣاَو  ،ْﻢُآَرﺎﺼْﺑ َأ  اﻮﱡﻀُﻏَو  ،اﻮُﻧﻮُﺨَﺗ  ﻼَﻓ  ْﻢُﺘْﻨِﻤُﺘْﺋا  اذإَو  ،اﻮُﻔِﻠْﺨُﺗ  ﻼَﻓ  ْﻢُﺗْﺪَﻋَو  اذإَو  ،اﻮُﺑِﺬْﻜَﺗ  ﻼﻓ  ْﻢُﺘْﺛﱠﺪَﺣ  اذِإ

ْﻢُﻜَﺘَﻨِﺴْﻟَ أَو ْﻢُﻜَﻳِﺪْﻳَأ

لﺎ ﺼﺨﻟا / 326 

183- Narró Anas Ibn Mâlik: Dijo el Mensajero de Dios, que las bendiciones y la paz sean con él y su familia: “Aceptad seis cosas de mí que yo os aceptaré en el Paraíso: Cuando habléis no mintáis, si prometéis no defraudéis, si se confía en vosotros no traicionéis, bajad vuestra mirada, proteged vuestras partes pudendas, y retened vuestras manos y lenguas (de lo prohibido).” 

 Al-Jisâl, p.321.  

:(ع) ﱡيِﺮَﻜْﺴَﻌْﻟا ﺪﱠﻤَﺤُﻣ اﻮُ ﺑَأ َلﺎﻗ ـ 184



َب

. ِﺬَﻜْﻟا ُﻪُﺣﺎﺘْﻔِﻣ َﻞِﻌُﺟَو ﺖْﻴَﺑ ﻲﻓ ُﺚِﺋﺎﺒَﺨْﻟا ِﺖَﻠِﻌُﺟ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 72 / 263 

184- Dijo Abû Muhammad Al-‘Askarî (P): 

Todas las villanías fueron dispuestas en una casa, y la mentira fue dispuesta como la llave de la misma. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.72, p.263.  

: (ع) دﺎﱠﺠَﺴﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 185



.ِﺮﻴِﺒَﻜْﻟا ﻰَﻠَﻋ َأﺮَﺘْﺟِإ ِﺮﻴﻐﱠﺼﻟا ﻲﻓ َبِﺬَآ اذإ َﻞُﺟﱠﺮﻟا ﱠنِﺈﻓ ،لْﺰَهَو ﱟﺪِﺟ ﱢﻞُآ ﻲﻓ ِﺮﻴِﺒَﻜْﻟاَو ُﻪْﻨِﻣ َﺮﻴﻐﱠﺼﻟا ،َبْﺬِﻜْﻟا اﻮُﻘﱠﺗإ

ﻒ ﺤﺗ لﻮ ﻘﻌﻟا / 201 

185- Dijo el Imam As-Sayyâd (P): 

Abstenéos de la mentira, tanto de la pequeña como de la grande, y tanto en estado de seriedad como de broma, que ciertamente que el hombre cuando miente sobre algo pequeño, se anima a hacerlo sobre algo grande. 

 Tuhaf Al-‘Uqûl, p.201.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 186
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ٌﻞ

. ِﻃﺎِﺑ ُﻩُﺮَﺜْآَﺎَﻓ َكﺎﻨﻓ  

ذ ُأ ُﻪُﺘَﻌِﻤَﺳ ﺎﻣَو ﱡﻖَﺤْﻟا َﻮُﻬَﻓ َكﺎﻨْﻴَﻋ ُﻪْﺗَأر ﺎَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 75 / 196 

186- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Lo que han visto tus ojos es la verdad, en cambio lo que han escuchado tus oídos, la mayoría es falsedad. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.75, p.196.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 187



.ِباﺮﱠﺸﻟا َﻦِﻣ ﱞﺮَﺷ ُبْﺬِﻜْﻟاَو ،َباﺮﱠﺸﻟا ِلﺎﻔْﻗﻻا َﻚْﻠِﺗ َﺢﻴﺗﺎَﻔَﻣ َﻞَﻌَﺟَو ًﻻﺎﻔْﻗ َأ ﱢﺮَﺸﻠِﻟ َﻞَﻌَﺟ ﻰﻟﺎﻌَﺗ َﷲا ﱠنِإ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا/ 2 / 339 

187- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Ciertamente que Dios dispuso cerrojos para el mal, y dispuso a la bebida embriagante como llave de esos cerrojos…y la mentira es peor que el embriagante. 

 Al-Kâfî, t.2, p.339.  

:(ع)  ﱢﺮ

ﺎﺿ ﻟا ﻰَﺳﻮُﻣ ُﻦﺑ ﱡﻲِﻠَﻋ ُمﺎﻣﻻا لﺎﻗ ـ 188



.َبْﺬِﻜْﻟاَو ْﻢُآﺎﻳإَو ِقْﺪﱢﺼﻟﺎِﺑ ْﻢُﻜْﻴَﻠﻋ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 78 / 347 

188- Dijo el Imam ‘Alî Ibn Mûsâ Ar-Ridâ (P): 

Debéis ser sinceros y absteneros de la mentira. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.347.  
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El compañero y la amistad 

(

: ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 189



ُﻞ

. ِﻟﺎﺨُﻳ ْﻦَﻣ ْﻢُآُﺪَﺣَأ ْﺮُﻈْﻨَﻴْﻠَﻓ ِﻪِﻠﻴﻠَﺧ ِﻦﻳد ﻰﻠَﻋ ُءْﺮَﻤْﻟا

ﻻﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧأ / 74 / 192 

189- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

La persona profesa la religión de aquel de quien es amigo, así pues, que cada uno de vosotros observe a quién toma por amigo. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.192.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 190





ز َﻚِﺑ ُﻦﱠﻳَﺰَﺘَﻳ ْﻦَﻣ ْﺐَﺤْﺼَﺗ ﻻَو ِﻪِﺑ ُﻦﱠﻳَﺰَﺘَﺗ ْﻦَﻣ ْﺐَﺤْﺻِا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 76 / 267 

190- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Sé compañero de aquel mediante el cual te adornes, y no lo seas de aquel que se adorna contigo. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.76, p.267.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 191



ﱠﻲ

. ﻟِإ ﻲِﺑﻮُﻴُﻋ ىﺪْهَأ ْﻦَﻣ ﱠﻲَﻟِإ ﻲﻧاﻮْﺧِإ ﱡﺐَﺣَأ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 282  

191- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

El más querido de mis hermanos para mí es aquel que me regala mis defectos (me los hace notar y en buena manera). 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.282.  

ُلﻮﻘَﻳ ٌﻞﻴﻠَﺨَﻓ :ءّﻼِﺧَأ َﺔَﺛﻼَﺛ ِﻢِﻠْﺴُﻤْﻟا ِءْﺮَﻤْﻠِﻟ ﱠنِ (

إ ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َلﺎﻗ َلﺎﻗ ُمﻼﱠﺴﻟا ُﻢُﻬْﻴَﻠﻋ ِﻩﱢﺪَﺟ ْﻦَﻋ ِﻪﻴﺑَأ ْﻦَﻋ ﺪﱠﻤَﺤَﻣ ِﻦْﺑ ﺮَﻔْﻌَﺟ ْﻦﻋ ـ 192

ْنَأ ﻰﻟِا َﻚَﻌَﻣ ﺎﻧَأ ُﻪَﻟ ُلﻮُﻘَﻳ ٌﻞﻴﻠَﺧَو ُﻩُﺪَﻟو ﻮُهَو َﻚﻴﱢﻠَﺧُأ ﱠﻢُﺛ َكِﺮْﺒَﻗ ِبﺎﺑ ﻰﻟِا َﻚَﻌَﻣ   

ﺎﻧ َأ ُﻪَﻟ ُلﻮُﻘَﻳ ٌﻞﻴﻠَﺧَو ُﻪُﻠَﻤَﻋ َﻮُهَو ًﺎﺘﱢﻴَﻣَو ًﺎّﻴَﺣ َﻚَﻌَﻣ   

ﺎﻧ َأ

.ِثِراﻮْﻠِﻟ َرﺎﺻ َتﺎﻣ اذﺈَﻓ ُﻪُﻟﺎﻣ َﻮُهَو تﻮُﻤَﺗ

لﺎ ﺼﺨﻟا / 1 / 114 
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192- Narró Ya‘far Ibn Muhammad, de su padre, de su abuelo, con ellos sea la paz, quien dijo: Dijo ‘Alî (P): “Ciertamente que la persona musulmana posee tres amigos: un amigo que le dice “yo estoy contigo tanto mientras te encuentres con vida como después de muerto”, es su acción que realizó; un amigo que le dice “yo estoy contigo hasta el umbral de tu tumba, luego te abandono”, ese es su hijo; y un amigo que le dice “yo estoy contigo hasta que te mueras”, es su riqueza, la cual, cuando muere, pasa a ser de los herederos. 

 Al-Jisâl, t.1, p.114.  

: (ع) دﺎﱠﺠَﺴﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 193



.ِءﻼَﺒْﻟا َﺪْﻨِﻋ ٌﺔﱠﻨُﺟو ِءﺎﺧﱠﺮﻟا َﺪْﻨِﻋ ٌةﱠﺪُﻋ ْﻢُﻬﱠﻧِﺈَﻓ ْﻢِﻬِﺑﺎﺴِﺘْآِا ْﻦِﻣ ْﺮِﺜْآَﺄَﻓ ِقْﺪﱢﺼﻟا ِناﻮْﺧﺎِﺑ َﻚْﻴَﻠﻋ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 187 

193- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Debes procurar hermanos sinceros, así pues, incrementa la adquisición de los mismos, puesto que ellos conforman un respaldo durante la bonanza y un amparo durante la aflicción. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.187.  

: (ع) دﺎﱠﺠَﺴﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 194



ِح

. ﻼﱠﺼﻟا ﻰَﻟِا ٌﺔﻴِﻋاد َﻦﻴﺤِﻟﺎّﺼﻟا ُﺲِﻟﺎﺠَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 78 / 141  

194- Dijo el Imam As-Sayyâd (P): 

Alternar con los virtuosos exhorta a la rectitud. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.141.  

: (ع) دﺎﱠﺠَﺴﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 195

.َﻦﻴﻤِﻟﺎّﻈﻟا َﺔَﻧﻮُﻌَﻣَو َﻦﻴﺻﺎﻌْﻟا َﺔَﺒْﺤُﺻَو ْﻢُآﺎّ ﻳِإ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 78 / 151 

195- Dijo el Imam As-Sayyâd (P): 

Absteneos de juntaros con los desobedientes y de ayudar a los opresores. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.151.  
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La mala amistad 

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 196



ﻰﻟﺎﻌ

. 

َﺗ َﷲا ﻰَﺼَﻋ ْﺪَﻘَﻓ ِﷲا ِءﺎﻴِﻟْ  

و َﻻ ﺎّﺒَﺳ َﺪْﻨِﻋَﺪَﻌَﻗ ْﻦَﻣ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 379 

196- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Quien permanece junto a quien insulta a los santos de Dios, está desobedeciendo a Dios, Elevado Sea. 

 Al-Kâfî, t.2, p.379.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 197



ﱠﻻإَو ﻞَﻌَﻓ ْنﺈَﻓ اﺬه ْﻦَﻋ ﱠﻒُﻜَﺗ ّ  

ن َأ ﺎّ  

ﻣ ِإو ﺎﻨَﺒﺒِﻨَﺘْﺠَﺗَو ﺎﻨَﻟِﺰَﺘْﻌَﺗ ّ  

ن َأ ﺎّ  

ﻣ ِإ اﺬه ﺎﻳ ْﻢُﺘْﻠُﻘَﻓ ِﻪْﻴَﻟإ ْﻢُﺘْﻴﱠﺸَﻤَﺗ ٌءْﻰَﺷ ِﻞُﺟﱠﺮﻟا ِﻦَﻋ ْﻢُﻜَﻐَﻠﺑ اذإ ْﻢُﻜﱠ ﻧَأ ﻮَﻟ

ُﻩ.ﻮُﺒِﻨَﺘْﺟﺎَﻓ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 16 / 146 

197- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

(Bien estaría) si vosotros, cuando os enterarais de algo (malo) acerca de un hombre, fuerais hacia él y le dijerais: “¡Oye! O bien te separas de nosotros y nos evitas, o dejas de realizar eso”; y si hace (lo que le dijimos, estará bien), y si no es así deberéis evitarle. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.16, p.146.  

ﻼَﻓ ًﺔَﺴْﻤَﺧ ْﺮُﻈْﻧا ﱠﻲَﻨُﺑ ﺎﻳ ع

( ) ِﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ُﻦْﺑ ﱞﻲِﻠَﻋ ﻲﺑَأ ﻲﻟ َلﺎﻗ ،َلﺎﻗ ( )

ع  ِﻪﻴ  ﺑَأ ْﻦَﻋ ِقِدﺎﱠﺼﻟا ِﻦَﻋ ﻢﺜﻠْﺴُﻣ ِﻦْﺑ ﺪﱠﻤَﺤُﻣ ْﻦَﻋ ـ 198

؟ ْﻢِﻬﻴﻨْﻓﱢﺮَﻋ ْﻢُه ْﻦَﻣ ِﺖَ ﺑَأ ﺎﻳ ُﺖْﻠُﻘَﻓ ،ﻖﻳﺮَﻃ ﻲﻓ ْﻢُﻬْﻘِﻓاﺮُﺗ ﻻَو ْﻢُﻬْﺛِدﺎﺤُﺗ ﻻَو ْﻢُﻬْﺒِﺣﺎﺼُﺗ

َﻚُﻌِﻳﺎﺑ ُﻪﱠﻧﺈﻓ ِﻖِﺳﺎﻔْﻟا َﺔِﺒَﺣﺎَﺼُﻣَو َكﺎّﻳإَو ،َﺐﻳﺮَﻘْﻟا َﻚَﻟ ُﺪِﻌْﺒُﻳَو َﺪﻴﻌَﺒْﻟا َﻚَﻟ ُبﱢﺮَﻘُﻳ ،ِباﺮﱠﺴﻟا ِﺔَﻟِﺰْﻨَﻤِﺑ ُﻪﱠﻧﺈَﻓ ِباّﺬَﻜْﻟا َﺔَﺒَﺣﺎﺼُﻣَو َكﺎّﻳِ : إ َلﺎﻗ

ُﻪﱠﻧﺈَﻓ ِﻖَﻤْﺣﻻا َﺔَﺒَﺣﺎﺼُﻣَو َكﺎّﻳِإَو ِﻪْﻴَﻟِإ ُنﻮُﻜَﺗ ﺎﻣ َجَﻮْﺣَأ ِﻪِﻟﺎَﻣ ﻲﻓ َ ُﻟ

ﻚ ﺬْﺨَﻳ ُﻪﱠﻧﺈَﻓ ِﻞﻴِﺨَﺒْﻟا َﺔَﺒَﺣﺎﺼُﻣَو َكﺎّﻳِإَو َﻚِﻟذ ْﻦِﻣ ﱠﻞَ ﻗَأ ْوَأ ﺔَﻠْ  

آ َﺄِﺑ

.َﻊِﺿاﻮَﻣ ِﺔَﺛﻼَﺛ ﻲﻓ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ِبﺎﺘِآ ﻲﻓ ًﺎﻧﻮُﻌْﻠَﻣ ُﻪُﺗْﺪَﺟَو ﻲّﻧِﺎَﻓ ِﻪِﻤْﺣَﺮِﻟ ِﻊِﻃﺎﻘْﻟا َﺔَﺒَﺣﺎﺼُﻣَو َكﺎّﻳإَو ،َكﱡﺮُﻀَﻴَﻓ َﻚَﻌَﻔْﻨَﻳ ْنَأ ُﺪﻳﺮُﻳ

/

2  ﻲﻓﺎ ﻜﻟا /641 

198- Narró Muhammad Ibn Muslim del Imam As-Sâdiq (P), quien narró de su padre (P) que dijo: me dijo mi padre ‘Alî Ibn Al-Husain (P): “¡Oh hijo! Observa a cinco (tipos de personas) de forma que no te juntes con ellos, ni les des conversación, ni les acompañes en un camino”. Dije: “¡Oh padre! ¿Quiénes son? ¡Enséñamelos!”. Dijo: “Abstente de alternar con el mentiroso puesto que él es igual que el espejismo; te hace parecer cerca lo lejano y te hace parecer lejos lo que está cerca. Abstente de alternar con el corrupto, puesto que te venderá por un bocado o por menos que eso aún. Abstente de alternar con un tacaño puesto 86 





que te traicionará en lo concerniente a sus bienes cuando más necesites de él. Abstente de alternar con un necio, puesto que queriendo beneficiarte te perjudicará. Abstente de alternar con quien corta sus vínculos familiares puesto que ciertamente que lo he encontrado maldecido en el Libro de Dios, Imponente y Majestuoso, en tres ocasiones”. 

 Al-Kâfî, t.2, p.641.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 199



َﻦ

. ﻴﻨﺋﺎﺨْﻟا ِﺐِﺣﺎﺼُﺗ ﻻَو َﻦﻴﻘِﻓﺎﻨُﻤْﻟا ِﺐِﻧﺎﺟَو ،َﻦﻴﻘِﺳﺎﻔْﻟا ِﺮُﺠْهاَو ،َﻦﻴﻘﱠﺘُﻤْﻟا ﱟداوَو لﺎﺣ ﱢﻞُآ ﻰﻠَﻋ ﱠﻖَﺤْﻟا ِﻞُﻗ !ُﻞْﻴَﻤُآ ﺎﻳ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا / 12 / 198 

199- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

¡Oh Kumail! Di la verdad en cualquier caso, entabla amistad con los timoratos, evita a los corruptos, apártate de los hipócritas, y no alternes con los que traicionan. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.12, p.197.  
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Servir a la gente 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 200



ِﺔ

. َﻣﺎﻴِﻘْﻟا ِمْﻮَﻳ ِبَﺮُآ ْﻦِﻣ ًﺔَﺑْﺮُآ ُﻪْﻨَﻋ ُﷲا َجﱠﺮَﻓ ﺎﻴْﻧﱡﺪﻟا ِبَﺮُآ ْﻦِﻣ ٌﺔَﺑْﺮُآ ِﻪﻴﺧَأ ْﻦَﻋ َجﱠﺮَﻓ ْﻦَﻣ

بﺎﻬ ﺷ رﺎ ﺒﺧﻻا / 194 

200- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien reconforta a su hermano de una aflicción en la vida mundanal, Dios le reconfortará de una de las aflicciones del día de la Resurrección. 

 Shahâb Al-Ajbâr, p.194.  

: (ع) ُﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 201



َﻢ

. َﻌﱠﻨﻟا اﻮﱡﻠِﻤَﺗ ﻼَﻓ ،ْﻢُﻜْﻴَﻠَﻋ ِﷲا ِﻢَﻌِﻧ ْﻦِﻣ ْﻢُﻜْﻴَﻟإ ِسﺎّﻨﻟا َﺞِﺋاوﻮﺣ ﱠنِإ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 368 

201- Dijo el Imam Al-Husain (P): 

El que la gente necesite de vosotros es una de las mercedes de Dios para con vosotros, así pues, no os hastiéis de las mercedes. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.318.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 202



ُﻪ

. َﺘَﺟﺎﺣ َفَﺮَﻋ اذإ َﺐَﻠﱠﻄﻟا ُﻩﺎَﺧَأ ْﻢُآُﺪَ  

ﺣ َأ ﻒﱢﻠَﻜُﻳ ﻻ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 166 

202- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Que ninguno de vosotros deje cargar a su hermano con el hecho de tener que pedir, si es que conoce su necesidad. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.166.  

،ﻦَﻣَو ِﺔﱠﻨَﺠْﻟا ِرﺎﻤِﺛ ْﻦِﻣ ُﷲا ُﻪَﻤَﻌْ  

ﻃ َأ عﻮُﺟ ْﻦِﻣ ًﺎﻨِﻣْﺆُﻣ َﻢَﻌْﻃَأ ْﻦَﻣ َلﺎﻗ (ص) ِﷲا ِلﻮُﺳَر ْﻦﻀﻋ ( )

ع  ِﻪِﺋﺎﺑﺁ ْﻦَﻋ ِقِ ﺎّ

د ﺼﻟا ِﻦَﻋ ـ 203

وأ ُﻪَﻧﺎ  

ﻋ َأ ْﻦَﻣَو ،ِمﻮُﺘْﺨَﻤْﻟا ِﻖﻴﺣﱠﺮﻟا َﻦِﻣ ُﷲا ُﻩﺎﻘَﺳ ﺶَﻄَﻋ ﻦﻣ ًﺔَﺑْﺮَﺷ ُﻩﺎﻘَﺳ ْﻦَﻣَو ،ﺮﻳﺮَﺣَو قَﺮْﺒَﺘْﺳِإ ْﻦِﻣ ُﷲا ُﻩﺎﺴَآ ًىﺮُﻋ ْﻦِﻣ ُﻩﺎﺴَآ

.ُﻪﱡﻠِﻇ ّﻻإ ﱠﻞِﻇ ﻻ َمْﻮَﻳ ِﻪِﺷْﺮَﻋ ﱟﻞِﻇ ﻲﻓ ُﷲا ُﻪﱠﻠَ  

ﻇ َأ   ُﻪَﺘَﺑْﺮُآ َﻒَﺸَآ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 382 
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203- Narró el Imam As-Sâdiq (P) de sus padres (P), quienes narraron del Mensajero de Dios (BP) que dijo: Quien alimenta a un creyente hambriento, Dios le alimentará de los frutos del Paraíso, y quien le vista por estar desnudo, Dios le vestirá con brocado y seda, quien le dé de beber un sorbo de agua por estar sediento, Dios le dará de beber del “néctar sellado”, y quien le ayude o alivie una aflicción, Dios le brindara la sombra de Su trono el día en que no haya más sombra que la Suya. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.382.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 204



ًا.روُﺮُﺳ ﺖْﻴَﺑ ِﻞْهَأ ﻰﻠَﻋ َﻞَﺧْدأَو ِﷲا َلﺎﻴِﻋ ِﷲا ﻰَﻟإ ِﻖْﻠَﺨْﻟا ﱡﺐَﺣَﺄَﻓ ِﷲا ُلﺎﻴِﻋ   ُﻖْﻠَﺨْﻟا

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 164 

204- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Las criaturas son los sustentados de Dios, es así que la criatura más amada por Dios es aquella que haga llegar un beneficio a los sustentados por Dios, y haga llegar la alegría a la gente de una casa. 

 Al-Kâfî, t.2, p.164.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 205



،ﻰﻤْﻈُﻌْﻟا ِﻪِﺑَﺮُآ َﺪْﻨِﻋ ًﺔَﺑْﺮُآ َﻦﻴﻌْﺒَﺳَو ِﻦْﻴَﺘْﻨِﺛَو ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ﻲﻓ ًةَﺪِﺣاو ،ًﺔَﺑْﺮُآ َﻦﻴﻌْﺒَﺳَو ًﺎﺛﻼَﺛ ُﻪْﻨَﻋ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا َﺲﱠﻔَﻧ َﺎﻨِﻣْﺆُﻣ َنﺎﻋَأ ْﻦَﻣ

ْﻢ

. ِﻬِﺴُﻔْﻧ َﺄِﺑ ُسﺎّﻨﻟا ُﻞَﻏﺎﺸَﺘَﻳ ُﺚْﻴَﺣ :َلﺎﻗ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 199 

205- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

A quien ayude a un creyente, Dios, Imponente y Majestuoso, le alejará setenta y tres (tipos de) aflicciones: una en este mundo y setenta y dos aflicciones cuando acontezca la gran aflicción. Dijo: Es cuando la gente esté ocupada en sus propios asuntos (es decir, el día de la Resurrección cuando cada uno esté angustiado por sus propias acciones). 

 Al-Kâfî, t.2, 199 
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Conferir préstamo 

:( )

ص  ﱠﻲﺒﱠﻨﻟا َلﺎﻗ   ـ 206



َﻦ

. ﻴﻨِﺴْﺤُﻤْﻟا يِﺰْﺠَﻳ َمْﻮَﻳ َﺔﱠﻨَﺠْﻟا ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا َمﱠﺮَﺣ ُﻪْﺿِﺮْﻘُﻳ ْﻢَﻠﻓ ُﻢِﻠْﺴُﻤْﻟا ُﻩﻮُﺧَأ ِﻪﻴﻟِإ ﺎﻜَﺷ ْﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 76 369 

206- Dijo el Profeta (BP): 

Aquel a quien su hermano musulmán se le dirige (por sus problemas económicos) y no le da un préstamo, Dios le vedará el Paraíso el día en que sean recompensados los bienhechores. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.76, p.369.  

ص

:( ) ﱠﻲﺒﱠﻨﻟا َلﺎﻗ ـ 207



َﻦ

. ﻴﻨِﺴْﺤُﻤْﻟا يِﺰْﺠَﻳ َمﻮَﻳ َﺔﱠﻨَﺠْﻟا ِﻪْﻴَﻋ

ﻠ  ﷲا مﱠﺮَﺣ ُﻪْﺿِﺮْﻘُﻳ ْﻢَﻠﻓ ضْﺮَﻗ ﻲﻓ ُﻢِﻠْﺴُﻤْﻟا ُﻩﻮُﺧَأ ِﻪْﻴَﻟِإ َجﺎﺘْﺣا ِﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 76 / 367 

207- Dijo el Profeta (BP): 

A aquél de quien su hermano musulmán necesite en relación a un préstamo y no se lo otorga, Dios le vedará el Paraíso el día en que sean recompensados los bienhechores. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.76, p.367.  
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Ayudar al necesitado 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 208



َءاﺮَﻘُﻔْﻟا اﻮُﺴِﻟﺎﺟَو ،َءﺎﻤَﻜُﺤْﻟا اﻮُﺒُﻃﺎﺧَو ،َءﺎﻤَﻠُﻌْﻟا اﻮُﻠِﺋﺎﺳ

ﻒ ﺤﺗ لﻮ ﻘﻌﻟا / 34 

208- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Preguntad a los sabios, dialogad con los sapientes y alternad con los pobres. 

 Tuhaf Al-‘Uqûl, p.34.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ 209



ِج

. ﺎﺘْﺤُﻤْﻟا ُﻊْﻨَﻣ ِرﺎﺴَﻴْﻟا ِلاوَز ُﺐَﺒَﺳ

رﺮﻏ ﻢ ﻜﺤﻟا / 4 / 190 

209- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

La causa de que la situación próspera desaparezca, es el hecho de negarle al necesitado. 

 Gurar Al-Hikam, t.4, p.190.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 210



َﻚِﻧْ  

د ُأ َﻚْﻨِﻣ ْﻢُﻬَﺴِﻠْﺠَﻣ ْبﱢﺮَﻗَو َء ﺮَ

ا ﻘُﻔْﻟا ِنْ  

د َﺄَﻓ ،ِءاﺮَﻘُﻔْﻟا ُﺔﱠﺒَﺤَﻣ ﻲﺘﱠﺒَﺤَﻣ ﺪَﻤْ  

ﺣ َأ ﺎﻳ ِج

: اﺮْﻌِﻤْﻟا ِﺔَﻠْﻴَﻟ ﻲﻓ ﻰﻟﺎﻌَﺗ ِﷲا َﻦَﻋ (ص) ﱢﻲِﺒﱠﻨﻟا ِﻦَﻋ

و

... 

ةﺎ ﻴﺤﻟا / 2 / 51 

210- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Narró el Profeta (BP) de Dios, Elevado Sea, que la noche de la ascensión a los cielos dijo: 

“¡Oh Ahmad! Mi amor está en la acción de amar a los pobres, así pues, aproxímate a los pobres. Acerca hacia ti sus reuniones, que de esa manera, Me acercaré a ti…”. 

   Al-Haiât, t.2, p.51.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 211

ﱡبَر ُﷲا ّﻻِا ٌﻞَﺳْﺮُﻣ ﱞﻲِﺒَﻧ ﻻَو ٌبﱠﺮَﻘُﻣ ٌﻚَﻠﻣ ﻻ َةَﺮِﺧﻻا ﻲﻓ ِﺮْﺟﻻا َﻦِﻣ ُﻪَﻟﺎﻣ ﷲا ِﻖْﻠَﺧ ْﻦِﻣ ٌﺪَﺣَأ ِرْﺪَﻳ ْﻢَﻟ ُﻪَﻌِﺒْﺸَﻳ ﻰّﺘَﺣ ًﺎﻨِﻣْﺆُﻣ َﻢَﻌْ  

ﻃ َأ ْﻦَﻣ

ًﺎﻤﻴَﺘَﻳ ﺔَﻐَﺒْﺴَﻣ يذ مْﻮَﻳ ﻲﻓ ٌمﺎﻌْﻃِإ ْو  :

أ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا َلْﻮَﻗ ﻼَﺗ ﱠﻢُﺛ ِنﺎﺒْﻐﱠﺴﻟا ِﻢﺜﻠْﺴُﻤْﻟا ُمﺎﻌْﻃِإ ِةَﺮِﻔْﻐَﻤْﻟا ِتﺎﺒِﺟﻮُﻣ ْﻦَﻣ َل

: ﺎﻗ ﱠﻢُﺛ َﻦ

. ﻴﻤَﻟﺎﻌْﻟا

ﺔَ

. ﺑَﺮْﺘَﻣ اذ ًﺎﻨﻴِﻜْﺴِﻣ ْوَأ ﺔَﺑَﺮْﻘَﻣ اذ
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ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 201 

211- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Quien alimenta a un creyente hasta saciarle, nadie de entre la creación de Dios entenderá las recompensas que ello tiene en el más allá, ni un ángel próximo, ni profeta enviado, sino solo Dios, el Señor del Universo. Luego dijo: Entre las cosas que acarrean el perdón se encuentra el hecho de alimentar al musulmán hambriento, luego recitó las palabras de Dios, Imponente y Majestuoso que dicen: «O alimentar en un día de hambre * a un huérfano de entre los parientes * o a un indigente que se encuentra en la miseria». 

 Al-Kâfî, t2, p.201 
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Obsequiar y alegrar a un creyente 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 212



ًاّوُﺪَﻋ ُﺖْﻨُآَو ﻲﻨَﺗْﺮﱠﺒـَﻜَﻓ ًاﺮﻴﻐَﺻ ُﺖْﻨُآَو ﻲﻨﱠﺘَﺒْ ﺛَﺄَﻓ ًﺎﻴﻧﺎﻓ ُﺖْﻨُآ ﺎﻬُﻟﱠ  

و َأ تﺎﻤِﻠَآ ِﺲْﻤَﺨِﺑ ُﻢﱠﻠَﻜَﺘَﺗ ﺎﻬِﺒِﺣﺎﺻ ِﺪَﻳ ْﻦِﻣ ُﺔَﻗَﺪﱠﺼﻟا ِﺖَﺟَﺮَﺧ اذِإ

ِﺔ

. َﻣﺎﻴِﻘْﻟا ِمﻮَﻳ  ِإ

ﻰﻟ  َﻚُﺳُﺮْﺣَأ ﺎَ ﻧَأ َنﻻاَو ﻲﻨُﺳُﺮْﺤَﺗ ُﺖْﻨُآَو ﻲﻨَﺘْﺒَﺒْ  

ﺣ َﺄَﻓ

ﻲﻨ ﺛﻻا ﺔﻳﺮ ﺸﻋ / 223 

212- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Cuando la limosna sale de las manos de su dueño (ésta) pronuncia cinco frases: la primera es: yo no existía y me concretaste, era pequeña y me agrandaste, era un enemigo y me quisiste, tú me vigilabas, y ahora yo velo por ti hasta el día de la Resurrección. 

  Al-Iznâ ‘Ashriiah, p.223.  

: (ع) ُﻢِﻇﺎﻜْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 213

َﺚ

. ﱠﻠَﺛ ﺎﻨِﺑَو ﻰّﻨَﺛ ﻲِﺒﱠﻨﻟﺎِﺑَو َأﺪَﺑ ِﷲﺎِﺒَﻓ َﺎﻨِﻣْﺆُﻣ ﱠﺮَﺳ ْﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 314 

213- Dijo el Imam Al-Kazhim (P): 

Quien alegra a un creyente, primero ha alegrado a Dios, luego siguió con el Profeta (BP), y después con nosotros. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.314.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 214



ﱞﻲ

. ﻨَﻏ َﻊَﻨَﻣ ﺎﻤِﺑ ّﻻإ ٌﺮﻴﻘَﻓ َعﺎﺟ ﺎﻤَﻓ ِءاﺮَﻘُﻔْﻟا َتاﻮْ ﻗَأ ِءﺎﻴِﻨْﻏﻻا ِل

اﻮْ  

ﻣ َأ ﻲﻓ َضَﺮَﻓ ُﻪَﻧﺎَﺤْﺒُﺳ َﷲا ﱠنِإ

320 / رﺎ ﺼﻘﻟا تﺎ ﻤﻠﻜﻟا 478



ﺔﺤﻔ ﺻ ﺔ ﻏﻼﺒﻟا ﺞ ﻬﻧ 

214- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Por cierto que Dios prescribió en las riquezas de los ricos los sustentos de los pobres, por lo tanto no ha pasado hambre un pobre sino por lo que ha dejado de dar un rico. 

 Nahy Al-Balâgah, p.478, máxima nº 320.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 215



ِم

. ﻮُﺘْﺨَﻤْﻟا ِﻖﻴﺣﱠﺮﻟا َﻦِﻣ ُبَﺮْﺸَﻳ ﻻَو ِﺔﱠﻨَﺠْﻟا ِمﺎﻌَﻃ ْﻦِﻣ ِﷲاو ْقُﺬَﻳ ْﻢَﻟ ِﻪْﻴَﻟِا ُجﺎﺘْﺤَﻳ َﻮُهَو ِﻪِﻟﺎﻣ ْﻦَﻋ ًﺎﻨِﻣْﺆُﻣ َﺲَﺒَﺣ ﻦِﻣْﺆُﻣ ﺎﻤﱡ ﻳَأ
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رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 75 / 314 

215- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Si un creyente le veda sus bienes a otro creyente siendo que éste necesita de ello, ¡por Dios! 

que no llegará a gustar del alimento del Paraíso, ni beberá del “néctar sellado”. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.75, p.314.  
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Dar en el camino de Dios 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 216



.َﻦﻴﻨﱢﺴﻟاَو ِﻂْﺤَﻘْﻟﺎِﺑ اﻮُﻠﺘْ ﺑُأ َﻚِﻟذ اﻮُﻠَﻌْﻔَﻳ ْﻢَﻟ اذِإَو ،َةﺎآﱠﺰﻟا اﻮَﺗﺁَو ،َﺔَﻧﺎﻣَﻻا اُوﱠ  

د َأو ،اﻮُﻧَوﺎَﺨَﺘَﻳ ْﻢﻀﻟ ﺎﻣ ﺮْﻴَﺨِﺑ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ُلاﺰَﺗ ﻻ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 6 / 13 

216-Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

La situación de mi comunidad será buena mientras no se traicionen mutuamente, cumplan con lo depositado en confianza, y den el zakât, y si no actúan así serán afligidos con sequía y desolación. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.6, p.13.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 217



َك

. ِﺪْﻌَﺑ ْﻦِﻣ ِﻪﻴﻓ ُﻞَﻤْﻌُﻳ ُﺮِﺛْﺆُﺗ ﺎﻣ ِﻪﻴﻓ َﻚِﻟﺎﻣ ﻲﻓ َﻚِﺴْﻔَﻧ ﱢﻲِﺻَو ْﻦُآ ،َمَدﺁ َﻦْﺑﺎَﻳ

/

254  رﺎ ﺼﻘﻟا تﺎ ﻤﻠﻜﻟا 



512 / ﺔ ﻏﻼﺒﻟا ﺞ ﻬﻧ 

217- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

¡Oh hijo de Adán! Sé albacea de ti mismo sobre tus bienes, y actúa en relación a los mismos según lo que indicarías se haga con ellos después de tu muerte. 

 Nahy Al-Balâgah, p.512, máxima nº 254.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 218

ْﻢ

. ُﻜِﺗﺎﻨَﺴَﺣَو ْﻢُآِرﺎﻤْ  

ﻋ َأ ﻲﻓ ٌةَدﺎﻳِز َﻲِهَو ِضاﺮْﻣﻻاو ِضاﺮْﻋﻻا ِﻦَﻋ ُﻊَﻓْﺪَﺗ َﺔَﻗَﺪﱠﺼﻟا ﱠنﺈَﻓ ،ِﺔَﻗَﺪﱠﺼﻟﺎِﺑ ْﻢُآﺎﺿْﺮَﻣ اوُو َو

اد  اﻮُﻗﱠﺪَﺼَﺗ

ﺰﻨ آ لﺎ ﻤﻌﻟا / 6 / 371 

218- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Dad limosna y curad a vuestros enfermos mediante la misma, ya que la limosna aleja los accidentes y las enfermedades, así como incrementa vuestras vidas y buenos actos. 

 Kanz Al-‘Ummâl, t.6, p.371.  

:َلﺎﻗ (ص) ﱢﻲِﺒﱠﻨﻟا ِﻦَﻋ يِوُر ـ 219
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ّﻻإ َﻪﻟِا ﻻ ُﷲا ﺎَ ﻧَأ ِﻢﻴِﺣﱠﺮﻟا ِﻦﻤْﺣﱠﺮﻟا ِﷲا ِﻢْﺴِﺑ :ُلّوﻻا ُﺮْﻄﱠﺴﻟا ،ْﺮُﻄْ  


ﺳ َأ َﺔَﺛﻼَﺛ ِﺔﱠﻨَﺠْﻟا ِبﺎﺑ ﻰﻠَﻋ ُﺖْ ﻳَأر ِءﺎﻤﱠﺴﻟا ﻰَﻟِإ ﻲِﺑ َيِﺮْ  

ﺳ ُأ ﺎّﻤِﻟ

ِمﺎﺣْرﻻا ُﺔَﻠِﺻَو ،َﺔﻴِﻧﺎﻤَﺜِﺑ ُضْﺮَﻘْﻟاَو ،ةَﺮَﺸَﻌِﺑ ُﺔَﻗَﺪﱠﺼﻟا ِﻢﻴِﺣﱠﺮﻟا ِﻦﻤْﺣﱠﺮﻟا ِﷲا ِﻢْﺴِﺑ :ﻲﻧﺎﺜﻟا ُﺮْﻄﱠﺴﻟاَو ﻲﺒَﻀَﻏ ﻲﺘَﻤْﺣَر ْﺖَﻘَﺒَﺳ ﺎَ ﻧَأ

.ِقْزّﺮﻟا ﻲﻓ ﻲﻨْﻤِﻬﱠﺘَﻳ ﻼَﻓ ﻲﺘﱠﻴِﺑﻮُﺑُرَو يرْﺪَﻗ :ُﺚِﻟﺎﺜﻟا ُﺮْﻄﱠﺴﻟاَو َﻦﻴﺛﻼﺜِﺑ

ﻲﻨ ﺛﻻا ﺔﻳﺮ ﺸﻋ / 85 

219- Se narró del Profeta (BP) que dijo: 

Cuando fui ascendido al cielo vi sobre la puerta del Paraíso tres frases: La primera línea decía: “En el Nombre de Dios, el Clemente, el Misericordioso. Yo soy Dios, no hay divinidad más que Yo, Mi Misericordia precede a Mi ira.” En la segunda línea decía: “En el Nombre de Dios, el Clemente, el Misericordioso. La limosna vale por diez, el préstamo vale por dieciocho, y mantener el vínculo con los parientes vale por treinta.” En la tercera línea decía: “Quien conoce Mi valía y Mi señorío, no desconfiará de Mí en cuanto al hecho de brindar el sustento.” 

 Al-Iznâ ‘Ashriiah, p.85.  

ِلﻮُﺳَر َﻦْﺑﺎَﻳ ﱠﻦُهﺎﻣَو :ُﺖْﻠُﻗ ،ُﺲْﻤَﺧ ِﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا ُتﺎﻣﻼَﻋ :ُلﻮُﻘَﻳ (ع) ِﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا َﻦْﺑ ﱠﻲِﻠَﻋ ُﺖْﻌِﻤَﺳ َلﺎﻗ ِنﺎﻤَﻴْﻟا ِﻦْﺑ ِسوُوﺎﻃ ْﻦَﻋ ـ 220

ِف

. ْﻮَﺨْﻟا َﺪْﻨِﻋ ُقْﺪﱢﺼﻟاَو ،ِﺐَﻀَﻐْﻟا َﺪْﻨِﻋ ُﻢِْﺤ

ﻠ ْﻟاَو ،ِﺔَﺒﻴﺼُﻤْﻟا َﺪْﻨِﻋ ُﺮْﺒﱠﺼﻟاَو ،ِﺔﱠﻠِﻘْﻟا ﻲﻓ ُﺔَﻗَﺪﱠﺼﻟاَو ،ِةَﻮْﻠَﺨْﻟا ﻲﻓ ُعَرَﻮْﻟا :َلﺎﻗ ؟ِﷲا

لﺎ ﺼﺨﻟا / 127 

220- Narró Tawûs Ibn Al-Iamân lo siguiente: Escuché a ‘Alî Ibn Al-Husain (P) decir: 

“Las señales del creyente son cinco.” Pregunté: “¿Y cuáles son? ¡Oh hijo del Mensajero de Dios!”. Dijo: “El temor a Dios al encontrarse sólo, dar limosna a pesar de encontrarse en escasez, la paciencia ante la aflicción, la indulgencia ante la ira, y ser veraz ante el temor.” 

 Al-Jisâl, p.127.  
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Tener buenas relaciones con los parientes 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 221



ُﻪ

. َﻤِﺣَر ْﻞِﺼَﻴْﻠَﻓ ِﻪِﻠَ  

ﺟ َأ ﻲﻓ ُﻪَﻟ َﺄَﺴْﻨُﻳَو ِﻪِﻗْزِر ﻲﻓ ُﻪَﻟ َﻂَﺴْﺒُﻳ ْنَأ ُﻩﱠﺮَﺳ ْﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 89 

221- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien quiera que le sea incrementado en su sustento y sea olvidado en lo relacionado al momento de su muerte, que mantenga y mejore su vínculo con los parientes. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.89.  

:(ع) ﺎﺿﱢﺮﻟا ﻰَﺳﻮُﻣ ُﻦﺑ ﱡﻲِﻠَﻋ ُمﺎﻣﻻا لﺎﻗ ـ 222



ِة.َﺮِﺧﻻا ﻰَﻠَﻋ ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ِرﺎ  

ﺜﻳ إَو ِﻢِﺣﱠﺮﻟا ِﺔَﻌﻴِﻄَﻗَو ﺐِﻟﺎﻏ صْﺮِﺣَو ﻞﻳﻮَﻃ ﻞَ  

ﻣ َأو ﺪﻳﺪَﺷ ﻞْﺨُﺒِﺑ :ﺲْﻤَﺧ لﺎﺼِﺨِﺑ ّﻻِا ُلﺎﻤْﻟا ُﻊِﻤَﺘْﺠَﻳ ﻻ

/ 

138

/

73  راﻮ ﻧﻻا رﺎ ﺤﺑ 

222- Dijo el Imam ‘Alî ibn Mûsâ Ar-Ridâ (P): 

La riqueza no se reúne sino por cinco cosas: una avaricia intensa, una larga esperanza, una codicia dominante, cortar el vínculo con los parientes, y preferir la vida mundanal a la del más allá. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.73, p.138.  

ع

: ( ) ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ﺮَﻔْﻌَﺟ اﻮُ ﺑَأ َلﺎﻗ ـ 223

.ِﻞَﺟﻻا ﻲﻓ ُﺊِﺴْﻨُﺗَو َبﺎﺴِﺤْﻟا ُﺮﱢﺴَﻴُﺗَو ىﻮْﻠَﺒْﻟا ُﻊَﻓْﺪَﺗَو َلاﻮْﻣﻻا ﻲِﻤْﻨُﺗَو َلﺎﻤْﻋﻻا ﻲﱢآَﺰُﺗ ِمﺎﺣْرﻻا ُﺔَﻠِﺻ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 150 

223- Dijo Abû Ya‘far Al-Bâqir (P): 

Tener buenas relaciones con los parientes purifica las acciones, hace crecer las riquezas y repele las aflicciones, facilita el cómputo (en el día del Juicio), y deja en el olvido el momento de la muerte. 

 Al-Kâfî, t.2, p.150.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 224



ﻢِ

. ﺣَر ُﻊِﻃﺎﻗَو ﺮْﺤِﺳ ُﻦِﻣْﺪُﻣَو ﺮْﻤَﺧ ُﻦِﻣْﺪُﻣ :َﺔﱠﻨَﺠْﻟا نﻮُﻠﺧْﺪَﻳ ﻻ ٌﺔَﺛﻼَﺛ

97 





لﺎ ﺼﺨﻟا / 179 

224- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Hay tres (personas) que no ingresarán al Paraíso: el dedicado a las bebidas embriagantes, el que se dedica a la brujería, y el que corta sus vínculos familiares. 

 Al-Jisâl, p.179.  
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Ser benévolo con los padres 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 225



.ﺎﻤِﻬِﻄَﺨَﺳ ﻲﻓ ُﻪُﻄَﺨَﺳَو ِﻦْﻳَﺪِﻟاﻮْﻟا ﻰَﺿِر ﻲﻓ ِﷲا ﻰَﺿِر

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا / 15 / 176 

225- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

La complacencia de Dios está en la complacencia de los padres, y Su enfado se encuentra en el enfado de ambos. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.15, p.176.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 226



ِﷲ

. ا ِﻞﻴِﺒَﺳ ﻲﻓ ُدﺎﻬِﺠْﻟاَو ِﻦْﻳَﺪِﻟاﻮْﻟا ﱡﺮِﺑَو ﺎﻬِﺘْﻗَﻮِﻟ ُةﻼﱠﺼﻟ  :

ا ِلﺎﻤْﻋﻻا ُﻞَﻀْ ﻓَأ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 85 

226- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Las mejores acciones son: rezar al comienzo del tiempo de la oración, la bondad para con los padres, y luchar en el camino de Dios. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.74, p.85.  

َل

: ﺎﻗ (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ِﻦَﻋ ـ 227



ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا َنﱠﻮَه َﻚِﻟﺬآ نﺎآ اذﺈَﻓ ًارﺎﺑ ِﻪْﻳَﺪِﻟاﻮِﺑَو ًﻻﻮُﺻَو ِﻪِﺘَﺑاﺮَﻘِﻟ ْﻦُﻜَﻴْﻠَﻓ ِتْﻮَﻤْﻟا ِتاﺮَﻜَﺳ ُﻪْﻨَﻋ  ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا َﻒﱢﻔَﺨُﻳ ْنَأ ﱠﺐَﺣَأ ْﻦَﻣ

ًا.ﺪﺑأ ٌﺮْﻘَﻓ ِﻪِﺗﺎﻴَﺣ ﻲﻓ ُﻪْﺒِﺼُﻳ ْﻢَﻟو ِتْﻮﻤْﻟا ِتاﺮَﻜَﺳ

ﺔﻨﻴﻔ

ﺳ ﺐ ﻟا رﺎﺣ / 2 / 553 

227- Se narró del Imam As-Sâdiq (P) que dijo: 

Quien desee que Dios, Imponente y Majestuoso, le mitigue la embriaguez de la muerte, que tenga buena relación con sus parientes y sea benévolo con sus padres; si es así, Dios le facilita la embriaguez de la muerte y jamás le aflige con la pobreza en este mundo. 

 Safînat Al-Bihâr, t.2, p.553.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 228



.ًةﻼَﺻ ُﻪَﻟ ُﷲا ِﻞَﺒْﻘَﻳ ْﻢَﻟ ُﻪَﻟ ِنﺎﻤِﻟﺎﻇ ﺎﻤُهَو ﺖِﻗﺎﻣ َﺮَﻈَﻧ ِﻪْﻳَﻮَ ﺑَأ ﻰﻟِإ َﺮَﻈَﻧ ْﻦَﻣ
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ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 2 / 349 

228- Dijo el Imam As-Sadiq (P): 

Quien mire a sus padres con una mirada de odio, a pesar de que ellos le hubieran tiranizado, Dios no le aceptará ninguna oración. 

 Al-Kâfî, t.2, p.349.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 229



ْﻢ

. ُآُؤﺎﺴِﻧ ﱠﻒِﻌَﺗ ِسﺎّﻨﻟا ِءﺎﺴِﻧ ْﻦَﻋ  ﻮﱡ

ا ﻔِﻋَو ْﻢُآُءﺎﻨْﺑ َأ ْﻢُآﱠﺮَﺒَﻳ ْﻢُآَءﺎﺑﺁ اوﱡﺮَﺑ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 554 

229- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Tratad benévolamente a vuestros padres, de esa forma vuestros hijos os tratarán con benevolencia, y actuad con pudor en relación con las mujeres de los demás, de esa forma vuestras mujeres preservarán su pudor. 

 Al-Kâfî, t.5, p.554.  

َكﺎﺑَأ ْرِﺮْﺑِإ ،َﻚﱠ  

ﻣ ُأ ْرِﺮْﺑِإ َﻚﱠ  

ﻣ ُأ ْرِﺮْﺑإ َل

: ﺎﻘَﻓ ِﻦْﻳَﺪِﻟاﻮْﻟا ﱢﺮِﺑ ْﻦَﻋ ص

( ) ﱠﻲِﺒﱠﻨﻟا َ  

ل َﺄﺳَو ٌﻞُﺟَر ًءﺎﺟ :َلﺎﻗ (ع) ﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﻲِﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 230

ِب

. ﻻا ِﻞْﺒَﻗ ﱢ  

م ُﻻﺎﺑ َأﺪَﺑَو ،َكﺎ  ﺑَأ ْرِﺮْﺑِإ َكﺎﺑأ ْرِﺮْﺑإ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا 2 / 162 

230- Se narró de Abû ‘Abdul·lah (P) que dijo: 

Vino un hombre y preguntó al Profeta (BP) acerca de la benevolencia para con los padres, y dijo: Sé benévolo con tu madre, sé benévolo con tu madre, sé benévolo con tu madre, sé benévolo con tu padre, sé benévolo con tu padre, sé benévolo con tu padre; habiendo comenzado con la madre antes que con el padre. 

 Al-Kâfî, t.2, p.162.  
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Los derechos de los hijos 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 231



ﺎ.ﻤِﻬِﻗﻮُﻘُﻋ ﻰﻠَﻋ ﺎﻤُهَﺪَﻟو ﻼَﻤَﺣ ِﻦْﻳَﺪِﻟاو ُﷲا َﻦَﻌَﻟ ُﻲِﻠَﻋ ﺎﻳ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 21 / 290 

231- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¡Oh ‘Alî! Que Dios maldiga a los padres que provocan que su hijo les sea rebelde. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.21, p.290.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 232



ِﷲا َءاﺪْ  

ﻋ َأ اﻮُﻧﻮُﻜَﻳ ْنِإَو ُﻩَءﺎﻴِﻟْ  

و َأ ُﻊﻴﻀُﻳ ﻻ َﷲا ﱠنِﺎَﻓ ِﷲا َءﺎﻴِﻟْ  

و َأ كُﺪَﻟَوَو َﻚُﻠْ  

ه َأ ْﻦُﻜَﻳ ْنﺈَﻓ َكِﺪْﻟَوَو َﻚِﻠْ  

ه َﺄِﺑ َﻚِﻠْﻐُﺷ َﺮَﺜْ  

آ َأ ﱠﻦَﻠﻌْﺠَﺗ ﻻ

؟ ﷲا ِءاﺪْﻋَﺄِﺑ َﻚُﻠْﻐُﺷَو َﻚﱡﻤَه ﺎﻤَﻓ

ﺞ ﻬﻧ ﺔ ﻏﻼﺒﻟا / 536 / 352 

232- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

No dispongas toda tu ocupación en tu esposa e hijo, puesto que si tu esposa e hijo son de entre los amigos de Dios, debes saber que Dios no abandona a Sus amigos, y si son de entre los enemigos de Dios, entonces ¿para qué inquietarte y ocuparte de los enemigos de Dios? 

 Nahy Al-Balâgah, p.536, máxima nº 352.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 233



ُﺔ

. َﺌِﺟْﺮُﻤْﻟا ُﻢِﻬْﻴَﻟِإ ْﻢُﻜَﻘِﺒْﺴَﻳ ْنَأ َﻞْﺒَﻗ ،َﺚﻳِﺪَﺤْﻟﺎِﺑ ْﻢُآَدﻻْ  

و َأ اوُرِدﺎﺑ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 6 / 47 

233- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Apresuráos a (enseñar a) vuestros hijos las narraciones (y conceptos del Islam), antes de que se os adelanten los (de la secta de los) muryi’ah (que son condescendientes con los pecados). 

 Al-Kâfî, t.6, p.47.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 234



ِﻪ

. ْﻳَﺪِﻟاﻮِﺑ ُﻩﱡﺮِﺑ ِﻩِﺪَﻟﻮِﺑ ِﻞُﺟﱠﺮﻟا ﱡﺮِﺑ
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ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 3 / 483 

234- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

La benevolencia del hombre para con su hijo, es como su benevolencia para con sus padres. 

 Man lâ Îahdûruh Al-Faqîh, t.3, p.483.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُم

ﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 235



َن

. ﺁْﺮُﻘْﻟا ُﻪُﻤﱢﻠَﻌُﻳَو ُﻪَﺑَ  

د َأ َﻦﱢﺴَﺤُﻳَو ُﻪَﻤْﺳِإ َﻦﱢﺴْﺤُﻳ ْنَأ ِﺪِﻟاﻮْﻟا ﻰَﻠَﻋ ِﺪَﻟﻮﻟا ﱡﻖَﺣَو

/

399  رﺎ ﺼﻘﻟا تﺎ ﻤﻠﻜﻟا 



456 / ﺔ ﻏﻼﺒﻟا ﺞ ﻬﻧ 

235- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P):  

El derecho del hijo sobre su padre es que le dé un buen nombre, una buena educación y le enseñe el Corán. 

 Nahy Al-Balâgah, p.546, máxima nº 399.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 236



َﺔ

. َﻳﺎﻣﱢﺮﻟاَو َﺔَﺣﺎﺒﱠﺴﻟا ْﻢُآَدﻻْوَأ اﻮُﻤﱢﻠَﻋ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 6 / 47 

236- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Enseñad a vuestros hijos la natación y el tiro con arco. 

 Al-Kâfî, t.6, p.47.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 237



.ْﻊِﺟﺎﻀَﻤْﻟا ﻲﻓ ْﻢُﻬَﻨْﻴَﺑ اﻮُﻗﱢﺮَﻓَو ،ًاﺮْﺸَﻋ اﻮُﻐَﻠﺑ اذإ ﺎﻬْﻴَﻠﻋ ْﻢُهﻮُﺑِﺮْﺿاَو ،ًﺎﻌْﺒَﺳ اﻮُﻐَﻠﺑ اذِإ ِةﻼﱠﺼﻟا ْﻢُآَدﻻْ  

و َأ اﻮُﻤﱢﻠَﻋ

ﺰﻨ آ ﻼ ﻤﻌﻟا / 16 / 4533 

237- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Enseñad a vuestros hijos la oración cuando alcancen la edad de siete años, y golpeadlos a los diez para que la realicen, y separad sus lechos de dormir. 

 Kanz Al-‘Ummâl, t.16, h.45330.  
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: (ع) دﺎﱠﺠَﺴﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 238



ِبَدﻻا ِﻦْﺴُﺣ ْﻦِﻣ ُﻪَﺘْﻴﱠﻟَو ﺎّﻤَﻋ ٌلوﺆْﺴَﻣ َﻚﱠ ﻧَأو ِﻩﱢﺮَﺷَو ِﻩِﺮْﻴَﺨِﺑ ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ِﻞِﺟﺎﻋ ﻲﻓ َﻚْﻴَﻟِإ ٌفﺎﻀُﻣَو َﻚْﻨِﻣ ُﻪﱠ ﻧَأ ْﻢَﻠْﻌَﺗ ْنِﺈَﻓ َكِﺪَﻟو ﱡﻖَﺣ ﺎّ  

ﻣ َأو

ٌﺐَﻗﺎﻌُﻣ ِﻪْﻴَﻟِإ ِنﺎﺴْﺣﻻا ﻰَﻠَﻋ ٌبﺎﺜُﻣ ُﻪﱠ ﻧَأ ُﻢَﻠْﻌَﻳ ْﻦَﻣ َﻞَﻤَﻋ ِﻩِﺮْﻣَأ ﻲﻓ ْﻞَﻤْﻋﺎَﻓ ِﻪِﺘَﻋﺎﻃ ﻰﻠَﻋ ُﻪَﻟ ِﺔَﻧﻮُﻌَﻤْﻟاَو ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﻪﱢﺑَر ﻰﻠَﻋ ِﺔَﻟﻻﱠﺪﻟاو

ِﻪ

. ْﻴَﻟإ ِةَءﺎﺳﻻا ﻰَﻠَﻋ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 2 / 622 

238- Dijo el Imam As-Sayyâd (P): 

En cuanto al derecho de tu hijo, es que sepas que proviene de ti, y que en esta vida pasajera te será relacionado el mal o bien que realice; que tú eres responsable al haberte sido confiada su tutoría, respecto a su buena educación, orientarle hacia su Señor, Imponente y Majestuoso, y ayudarle a obedecer a Dios. Por lo tanto, actúa con él del modo que obra aquel que sabe que será premiado por el bien que le haga y castigado por el mal que le haga. 

 Man lâ Îahdûruh Al-Faqîh, t.2, p.622.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 239

ْﻢ

. ُﻜَﻟ ْﺮَﻔْﻐُﻳ ْﻢُﻬَﺑادأ اﻮُﻨِﺴْ  

ﺣ َأو ْﻢُآَدﻻْوَأ اﻮُﻣِﺮْ  

آ َأ

رﺎ ﺤﺑ اراﻮ ﻧﻻ / 104 / 95 

239- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Honrad a vuestros hijos y educadlos en buena forma, así, seréis objeto del perdón. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.104, p.95.  
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La lactancia 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 240



ُﻞْﺜِﻣ ﺎﻬَﻟ َنﺎآ َﻚِﻟذ َﻦْﻴَﺑ ﺎﻤﻴﻓ ْﺖَﻜَﻠه ْنﺈَﻓ ِﷲا ِﻞﻴﺒَﺳ ﻲﻓ ِﻂِﺑاﺮُﻤْﻟﺎَآ ِﺮْﺟﻻا َﻦِﻣ ﺎﻬِﻣﺎﻄِﻗ ﻰﻟِإ ﺎﻬِﻌْﺿَو ﻰﻟِا ﺎﻬِﻠْﻤَﺣ َﻦْﻴَﺑ ﺎَﻣ ِةأﺮﻤْﻠِﻟ ﻰﻠَﺑ

.ِﺪﻴﻬﱠﺸﻟا ِﺔَﻟِﺰْﻨَﻣ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 3 / 561 

240- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Así es, en el período entre su embarazo hasta que deja de amamantar, la mujer tiene una recompensa como la del guardia que por la causa de Dios protege las fronteras del Islam, y si muere en ese lapso tiene la posición del mártir. 

 Man lâ Îahdûruh Al-Faqîh, t.3, p.561.  

: (ع ﱞﻲ

)  ِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 241



ِﻪ

. ﱢ  

ﻣ ُأ ِﻦَﺒَﻟ ْﻦِﻣ ِﻪْﻴْﻠَﻋ ًﺔَآَﺮَﺑ َﻢَﻈْﻋأ ﱡﻲِﺒﱠﺼﻟا ِﻪِﺑ َﻊِﺿَر ﻦَﺒَﻟ ْﻦِﻣ ﺎﻣ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 21 / 452  

241- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

No hay leche de la cual un niño mama con más bendiciones que la leche de su madre. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.21, p.452.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 242



يِرْﺪَﺗ ﻻ ﺎﻣ ِﺮْﺟﻻا َﻦِﻣ ﺎﻬَﻟ َنﺎآ ْﺖَﻌَﺿَو اذِﺎﻓ ِﷲا ِﻞﻴﺒَﺳ ﻲﻓ ِﻪِﻟﺎﻣَو ِﻪِﺴْﻔَﻨِﺑ ِﺪِهﺎﺠُﻤْﻟا ِﻢِﺋﺎﻘﻟا ِﻢِﺋﺎّﺼﻟا ِﺔَﻟِﺰْﻨَﻤِﺑ ْﺖَﻧﺎآ ُةأﺮَﻤْﻟا ِﺖﻠَﻤَﺣ اذإ

ٌﻚﻠَﻣ پرَﺮَﺿ ِﻪِﻋﺎﺿِر ْﻦِﻣ ْﺖَﻏَﺮَﻓ اذﺈَﻓ ،َﻞﻴِﻋﺎﻤْﺳإ ِﺪْﻟُو ْﻦِﻣ رﱟﺮَﺤُﻣ ِﻖْﺘِﻋ لْﺪِﻌَآ ﺔﱠﺼَﻣ ﱢﻞﱡﻜِﺑ ﺎﻬَﻟ َنﺎآ ْﺖَﻌَﺿْرَأ اذِﺎَﻓ ِﺔِﻤَﻈِﻌِﻟ َﻮُه ﺎﻣ

.ِﻚَﻟ َﺮِﻔُﻏ ْﺪَﻘَﻓ َﻞَﻤَﻌْﻟا ﻲﻔِﻧﺈَﺘْﺳِإ ،َلﺎﻗَو ﺎﻬِﺒْﻨَﺟ ﻰﻠَﻋ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 104 / 106 

242- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Cuando la mujer queda embarazada tiene la posición de aquel que ayuna en el día, permanece erguido en la noche orando y combate con su persona y bienes en el sendero de Dios; cuando da a luz tiene una recompensa tal que no puede imaginar a causa de su enormidad; cuando amamanta tiene por cada mamada el equivalente a la liberación de un esclavo de la descendencia del profeta Ismael (P); y cuando completa su amamantamiento, los ángeles le anuncian: “Vuelve a empezar, puesto que tú has sido perdonada.” 
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 Bihâr Al-Anwâr, t.104, p.106.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 243



ِﻪ

. ﱢ  

ﻣ َأ ِﻦَﺒَﻟ ْﻦِﻣ ٌﺮْﻴَﺧ ٌﻦَﺒَﻟ ﱢﻲِﺒَﺼْﻠِﻟ َﺲْﻴَﻟ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا بﺎ ﺑ 48 

243- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

No hay para el niño mejor leche que la de su madre. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, cap.48.  
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El matrimonio: un gran acto de adoración 

:(

2 ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 244



ُﻩ.َرﺎﻬَﻧ ُمﻮُﺼَﻳَو ُﻪَﻠْﻴَﻟ ُمﻮُﻘَﻳ بَﺰَﻋ ﻞُﺟَر ْﻦِﻣ ُﻞَﻀْ ﻓَأ ٌجﱢوَﺰَﺘُﻣ ﺎﻤِﻬﻴﱢﻠَﺼُﻳ ِنﺎﺘَﻌْآَﺮَﻟ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 3 / 384 

244- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Dos ciclos de oración que realiza un casado son mejor que (las acciones de) un hombre soltero que se pasa la noche de pie rezando y el día ayunando. 

 Man lâ Îahduruh Al-Faqîh, t.3, p.384.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 245



.ِبَﺰَﻌْﻟا ِﻢِﺋﺎﻘﻟا ِﻢِﺋﺎّﺼﻟا َﻦِﻣ ِﷲا ضﺪْﻨِﻋ ُﻞَﻀْﻓأ ُﻢِﺋﺎّﻨﻟا ُجﱢوَﺰَﺘُﻤْﻟا

ﺎ ﺤﺑر راﻮ ﻧﻻا 103 / 221 

245- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Una persona casada dormida es mejor ante Dios que el que ayuna y pasa la noche de pie rezando, siendo soltero. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.103, p.221.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 246



ُب

. اّﺰُﻌْﻟا ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ُراﺮِﺷَو َن ُﻠ

ﻮ ﱢ  

ه َﺄﺘُﻤْﻟا ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ُرﺎﻴِﺧ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103 / 221 

246- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Los mejores de mi comunidad son los casados y los peores de mi comunidad son los solteros. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.103, p.221.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 247



ﻲﻟ َﺲْﻴَﻟو ًﺔَﻠْﻴَﻟ ُﺖﻴﺑَأ ﻲّ ﻧَأو ﺎﻬﻴِﻓ ﺎَﻣَو ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا َﻲِﻟ ﱠ  

ن َأ ﱡﺐِﺣُأ ﻻ لﺎﻗ   :

،ﻻ َلﺎﻗ ٌﺔَﺟْوَز َﻚَﻟ ْﻞَه ُﻪَ (

ﻟ ع  

) َلﺎﻘَﻓ ،ﻲﺑَأ ﻰﻟِإ ٌﻞُﺟَر َءﺎﺟ

ﻲﺑَأ ُﻩﺎﻄْﻋَأ ﱠﻢُﺛ َبَﺰْﻋَأ ،ُﻩَرﺎﻬَﻧ ُمﻮُﺼَﻳَو ُﻪَﻠْﻴَﻟ ُمﻮُﻘَﻳ ﻞُﺟَر ْﻦِﻣ ُﻞَﻀْ ﻓَأ ٌجﱢوَﺰَﺘُﻣ ٌﻞُﺟَر ﺎﻤِﻬﻴﱢﻠَﺼُﻳ ِﻦْﻴَﺘَﻌْآَر ﱠنِإ َلﺎﻗ ﱠﻢُﺛ َل

: ﺎﻗ ،ٌﺔَﺟْوَز

ِﻩ.ِﺬﻬِﺑ ْجﱠوَﺰَﺗ َلﺎﻗ َﺮﻴِﻧﺎﻧَد َﺔَﻌْﺒَﺳ
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رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103 / 217 

247- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Un hombre fue a ver a mi padre, y él (P) le dijo: “¿Acaso tienes esposa?” Respondió: “No.” 

Dijo: “No me gustaría tener el mundo y lo que contiene en tanto que paso una noche sin tener una esposa.” Dijo: Luego dijo: “Ciertamente que dos ciclos de oración que reza un hombre casado son mejores que aquel que ayuna y pasa la noche de pie rezando siendo soltero.” Luego mi padre le dio siete dinares y le dijo: “Cásate con esto.” 

 Bihâr Al-Anwâr, t.103, p.217.  
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Incentivar al matrimonio 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 248



ﻲِ

. ﻗﺎﺒْﻟا ِوَأ ِﺮَﺧﻻا ِﻒْﺼﱢﻨﻟا ﻲﻓ َﷲا ِﻖﱠﺘَﻴْﻠَﻓ :ﺚﻳِﺪَﺣ ﻲﻓَو ،ِﻪِﻨﻳد َﻒْﺼِﻧ َزَﺮْﺣَأ َجﱠوَﺰَﺗ ْﻦَﻣ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 328 

248- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

“Quien se casa ha salvaguardado la mitad de su religión.” Y en otro hadiz dice: “Que tema a Dios en la otra mitad o en lo restante.” 

 Al-Kâfî, t.5, p.328.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 249



ُب

. اّﺰُﻌْﻟا رﺎّﻨﻟا ِﻞْ  

ه َ أُﺮَﺜْ  

آ َأ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 3 / 384 

249- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

La mayoría de la gente del Fuego son los solteros. 

 Man lâ Îahduruh Al-Faqîh, t.3, p.384.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 250



ُب

. اّﺰُﻌْﻟا ْﻢُآﺎﺗْﻮَﻣ ُلاذِر

ﺐﻳﺬ ﻬﺘﻟا / 7 / 239 

250- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Los más viles de vuestros muertos son los solteros. 

 At-Tahdhîb, t.7, p.239.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 251



ﺔَ

. ﺟْوَﺰِﺑ ُﻪَﻘْﻠَﻴْﻠَﻓ ًاﺮﱠﻬَﻄُﻣ ًاﺮِهﺎﻃ َﷲا ﻰﻘْﻠَﻳ ْنَأ ُﻩﱠﺮَﺳ ْﻦَﻣ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 3 / 385 

251- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 
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Quien desee encontrar a Dios estando puro y purificado, que le encuentre teniendo una esposa. 

 Man lâ Îahduruh Al-Faqîh, t.3, p.385.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 252



ِﻦ

. ﻴﻃﺎﻴﱠﺸﻟا ِناﻮﺧإ ْﻦِﻣ َﺖْ ﻧَﺄﻓ ّﻻإو ْجﱠوَﺰَﺗ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103 / 221 

252- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Cásate, sino tú serás de entre los hermanos de los demonios. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.103, p.221.  
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El matrimonio: la llave de la misericordia divina y la buena moral 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 253



ِﺔَﺒْﻌَﻜْﻟا ِبﺎﺑ ِﺢﺘَﻓ َﺪْﻨِﻋَو ِﻦْﻳَﺪِﻟاﻮْﻟا ِﻪْﺟَو ﻲﻓ ِﺪَﻟﻮْﻟا ِﺮَﻈَﻧ َﺪْﻨِﻋَو ِﺮَﻄَﻤْﻟا ِلوُﺰُﻧ َﺪْﻨِﻋ ،َﻊِﺿاﻮَﻣ ِﺔَﻌَﺑْرَأ ﻲﻓ ِﺔَﻤْﺣﱠﺮﻟﺎِﺑ ِءﺎﻤﱠﺴﻟا ُباﻮْﺑَأ ُﺢَﺘْﻔُﻳ

ِح

. ﺎﻜﱢﻨﻟا َﺪْﻨِﻋَو

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103 / 221 

253- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Son abiertas las puertas del cielo de la misericordia en cuatro momentos: cuando baja la lluvia, cuando el hijo mira el rostro de sus padres, cuando se abre la puerta de la Ka‘bah y al momento de casarse. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.103, p.221.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 254



ْﻢ

. ِﻬِﺗاّوُﺮُﻣ ﻲﻓ ْﻢُهُﺪﻳِﺰَﻳَو ْﻢِﻬِﻗازْر َأ ﻲﻓ ْﻢُﻬَﻟ ُﻊﱢﺳَﻮُﻳَو ْﻢِﻬِﻗﻼْ  

ﺧ َأ ﻲﻓ ْﻢُﻬَﻟ ُﻦﱢﺴَﺤُﻳ َﷲا ﱠنﺈَﻓ ْﻢُآﺎﻣﺎﻳأ اﻮُﺟﱢوَز

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103 / 222 

254- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Casad a los solteros de entre vosotros, puesto que Dios mejorará su moral, ampliará su sustento e incrementará su reputación. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.103, p.222.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 255



ﺔَ

. ﻤﱢ ﻳَأ ِﺔَﻤﻴِﻗ ُقﺎﻔْﻧِإ ﻢِﻠْﺴُﻣ   

ئِﺮْﻣِإ ﱢﻆَﺣ ْﻦِﻤَﻓ ﻻأ اﻮُﺟﱢوَزَو اوﺰُﺟﱠوَﺰَﺗ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 328 

255- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Casaos y casad a otros; ¿acaso no es una fortuna para un hombre musulmán que se haga cargo del coste (del casamiento) de una soltera? 

 Al-Kâfî, t.5, p.328.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 256
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ﺖْﻴﺑ ْﻦِﻣ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ﻰَﻟِإ َﺾَﻐْﺑأ ءﻲَﺷ ْﻦِﻣ ﺎﻣَو ،ِحﺎﻜﱢﻨﻟﺎِﺑ ِمﻼﺳﻻا ﻲﻓ ُﺮَﻤْﻌُﻳ ﺖْﻴَﺑ ْﻦِﻣ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ﻰَﻟِا َﺐَ  

ﺣ َأ ءْﻰَﺷ ْﻦِﻣ ﺎﻣَو

.َقﻼﱠﻄﻟا ﻲﻨْﻌَﻳ ِﺔَﻗْﺮُﻔﻟﺎﺑ ِمﻼْﺳﻻا ﻲﻓ   ُبَﺮْﺨَﻳ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 328 

256- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

No hay nada más querido para Dios, Imponente y Majestuoso, que una casa cimentada en el Islam por medio del matrimonio; y no hay nada más aborrecido para Dios, Imponente y Majestuoso, que una casa destruida en el Islam por la separación (es decir el divorcio). 

 Al-Kâfî, t.5, p.328.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 257



ﺎﻣ َﻦْآَرْ  

د َأ اذإ ُرﺎﻜْﺑﻻا َﻚِﻟﺬَآَو ُحﺎﻳﱢﺮﻟا ُﻪْﺗَﺮَﺜَﻧَو ُﺲْﻤﱠﺸﻟا ُﻪْﺗَﺪَﺴْﻓ َأ َﻦَﺘْﺠُﻳ ْﻢَﻠﻓ ُةُﺮَﻤَﺛ َكَرْدأ اذإ ِﺮَﺠﱠﺸﻟا ﻰَﻠَﻋ ِﺮَﻤﱠﺜﻟا ِﺔَﻟِﺰْﻨَﻤِﺑ َرﺎﻜْﺑﻻا ﱠنِإ

ٌﺮ

. َﺸَﺑ ﱠﻦُﻬـﱠﻧ ﻻ ُدﺎﺴَﻔْﻟا ﱠﻦِﻬْﻴَﻠﻋ ْﻦَﻣْﺆُﻳ ْﻢَﻟ ّﻻِاَو ُﺔَﻟﻮُﻌُﺒْﻟا ّﻻإ ٌءاوَد ﱠﻦُﻬَﻟ َﺲْﻴَﻠﻓ َءﺎﺴﱢﻨﻟا ُكِرْﺪُﻳ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 337 

257- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Por cierto que las doncellas vírgenes son como el fruto de un árbol: cuando madura y no es recolectado, el sol lo hace corromperse y lo diseminan los vientos. Asimismo sucede con las vírgenes; cuando alcanzan aquello que alcanzan las mujeres, no tienen más remedio que el casamiento, y si no acontece, nada las mantendrá seguras de caer en la corrupción, puesto que ellas son humanas. 

 Al-Kâfî; t.5, p.337.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 258



ِﻪ

. ِﻨﻳِد ْﻲَﺜْﻠُﺛ ﻲّﻨِﻣ َﻢَﺼَﻋ ُﻪَﻠْﻳَوﺎﻳ ،ُﻪَﻠْﻳَوﺎﻳ ُﻪُﻧﺎﻄْﻴَﺷ ﱠﺞَﻋ ّﻻإ ِﻪﱢﻨِﺳ ِﺔَﺛاﺪَﺣ ﻲﻓ َجﱠوَﺰَﺗ ﱟبﺎﺷ ْﻦِﻣ ﺎﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103 / 221 

258- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

No hay joven que se haya casado a temprana edad, sin que su demonio brame: “¡Qué desgraciado! ¡Pero qué desgraciado! Se ha puesto a salvo de mí en dos tercios de su religión.” 

 Bihâr Al-Anwâr; t.103, p.221.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 259
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ِج

. ْﺮَﻔْﻠِﻟ ُﻦَﺼْ  

ﺣ َأو ِﺮَﺼَﺒْﻠِﻟ ﱡﺾَﻏَأ ُﻪﱠﻧِﺎَﻓ ْجﱠوَﺰَﺘَﻴْﻠَﻓ َﻩﺎﺒْﻟا ْﻢُﻜْﻨِﻣ َعﺎﻄَﺘْﺳِا ﻦَﻣ ِبﺎﺒﱠﺸﻟا َﺮَﺸْﻌَﻣ ﺎﻳ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 14 / 153 

259- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¡Oh comunidad de jóvenes! Quien de entre vosotros tenga la capacidad de tener actividad sexual, que se case, puesto que ello es lo más efectivo para bajar la mirada (de lo que no se debe mirar) y resguardar más las partes pudendas. 

 Mustadrak al-Wasâ’il, t.14, p.153.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 260



.ِجاَوْزﻻا َﻦِﻣ ﱠﻦُﻬَﺴُﻔْﻧ َأ َﻦْﻌَﻄْﻘَﻳَو َﻦْﻠﱠﺘَﺒَﺘَﻳ ْنَأ ضءﺎﺴﱢﻨﻟا ﻰﻬَﻧَو ِﻞﱡﺘَﺒﱠﺘﻟا ِﻦَﻋ ﻰﻬَﻧ ُﻪﱠﻧِإ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 14 / 248 

260- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Por cierto que Él ha prohibido el celibato, y ha prohibido que las mujeres renuncien al matrimonio y que se abstengan de estar con sus esposos. 

 Mustadrak Wasâ’il Ash-Shi‘ah; t.14, p.248.  
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Ayudar a que se establezca un matrimonio 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 261



ﺎﻬِﺑ َﻢﱠﻠَﻜَﺗ ﺔَﻤِﻠَآَو ﺎهﺎﻄَﺧ ةَﻮْﻄُﺧ ﱢﻞُﻜِﺑ ُﻪَﻟ َنﺎآَو ِﻦﻴِﻌْﻟا ِرﻮُﺤْﻟا َﻦِﻣ ُﷲا ُﻪَﺟﱠوَز ﺎﻤُﻬَﻨْﻴَﺑ ُﷲا َﻊَﻤْﺠَﻳ ﻰّﺘَﺣ لﻼَﺣ ِﺞﻳوْﺰَﺗ ﻲﻓ َﻞِﻤَﻋ ْﻦَﻣ

.ﺔَﻨَﺳ ُةَدﺎﺒِﻋ

رﺎ ﺤﺑ نﻻا راو / 103 / 221 

261- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien proceda en relación con un matrimonio lícito de forma que Dios reúna a la pareja (en cuestión), Dios le casará con una hurí de grandes ojos, y por cada paso que haya dado y palabra que haya pronunciado por ello, le otorgará (la recompensa de) la adoración de un año. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.103, p.221.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 262



ﺎ.ﻤُﻬَﻨْﻴَﺑ ُﷲا َﻊَﻤْﺠَﻳ ﻰّﺘَﺣ حﺎﻜِﻧ ﻲﻓ ِﻦْﻴَﻨْﺛإ َﻦْﻴَﺑ َﻊَﻔْﺸَﺗ ْ  

ن َأ ِتﺎﻋﺎَﻔـﱠﺸﻟا ُﻞَﻀْ ﻓَأ

ﺬ ﻬﺘﻟاﺐ ﻳ / 7 / 415 ﻲﻓﺎ ﻜﻟاو / 5 / 331 

262- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

La mejor de las intercesiones es que intercedas entre dos personas en un (asunto de) casamiento, de forma que Dios les haga unirse. 

 At-Tahdhîb; t.7, p.415 y Al-Kâfî; t.5, p.331 

: (ع) ُﻢِﻇﺎﻜﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 263



ًا.ّﺮِﺳ ُﻪَﻟ َﻢَﺘَآ ْوَأ ُﻪَﻣَﺪْ  

ﺧ َأ ْ  

و َأ َﻢِﻠْﺴُﻤْﻟا ُﻩﺎﺧأ َجﱠوَز ٌﻞُﺟَر ُﻪﱠﻠِﻇ ّﻻِا ﱠﻞِﺿ ﻻ َمْﻮَﻳ ِﷲا ِشْﺮَﻋ ﱢﻞِﻈِﺑ َنﻮﱡﻠِﻈَﺘْﺴَﻳ ٌﺔَﺛﻼَﺛ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 356 

263- Dijo el Imam Al-Kâzhim (P): 

Tres personas se ubicarán a la sombra del Trono de Dios, el día en que no haya más sombra que la Suya: un hombre que haya facilitado el casamiento de su hermano el musulmán, o aquel que le haya hecho un servicio, o el que le haya guardado un secreto. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.74, p.356.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 264
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ِﺔ

. َﻣﺎﻴِﻘْﻟا َمْﻮَﻳ ِﻪْﻴَﻟِإ ُﷲا ُﺮُﻈْﻨَﻳ ْﻦﱠﻤِﻣ َنﺎآ ًﺎﺑَﺰَﻋ َجﱠوَز ْﻦَﻣ

ﺐﻳﺬ ﻬﺘﻟا / 7 / 404 

264- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Quien facilita el casamiento de un soltero es de aquéllos a quienes Dios mirará el día de la Resurrección. 

 At-Tahdhîb, t.7, p.404.  

: (ع) ُﻢِﻇﺎﻜﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 265



َمَ ْﻐ

ﺮ َﻣ ﺎﻀَﻗ ٌﻦِﻣْﺆُﻣ ْ  

و َأ ًﺎﻨِﻣْﺆُﻣ ًاﺪْﺒَﻋ َﻖَﺘْ  

ﻋ َأ ٌﻦِﻣْﺆُﻣ ْ  

و َأ ﱟﻲِﺒَﻧ ﱡﻲِﺻَو ْ  

و َأ ﱞﻲِﺒَﻧ ّﻻإ ُﻪَﺘْﺤَﺗ ﱡﻞِﻈَﺘْﺴَﻳ ﻻ ِﺔَﻣﺎﻴِﻘْﻟا َمْﻮَﻳ ِﻩِﺪَﻳ َﺖْﺤَﺗ ﻼِﺿ ِﻪّﻠِﻟ ﱠنِإ

ﻦِ

. ﻣْﺆُﻣ َﺔَﻤْﻳَأ ﱠﻒَآ ٌﻦِﻣْﺆُﻣ ْ  

و َأ ﻦِﻣْﺆُﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 74 / 356 

265- Dijo el Imam Al-Kâzhim (P): 

Por cierto que Dios tendrá una sombra bajo Su mano el día de la Resurrección, bajo la cual no se protegerán sino quien haya sido profeta, sucesor de un profeta, creyente que haya liberado a un esclavo creyente, creyente que haya pagado la deuda de otro creyente, o un creyente que haya alejado la soltería de otro creyente. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.74, p.356.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 266



ﺮْﺼَﻗ ﻲﻓ ةَأﺮْﻣِإ ﱠﻞُآ ِﻦﻴِﻌْﻟا ِرﻮُﺤْﻟا َﻦِﻣ ةَأَﺮْﻣِإ َﻒْ ﻟَأ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا ُﻪَﺟﱠوَز ﺎﻤُﻬَﻨْﻴَﺑ َﻊَﻤْﺠَﻳ ﻰّﺘَﺣ َﻦْﻴَﻨِﻣْﺆُﻣ َﻦْﻴَﺑ 

ْﺰ

ﺞﻳو َﺗ ﻲﻓ ﻞِﻤَﻋ ْﻦَﻣَو

تﻮُ

. 

ﻗﺎﻳ َو ﱟرُد ْﻦِﻣ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 20 / 46 

266- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien se afane en hacer que dos creyentes se casen, de forma que llegue a hacer que se reúnan, Dios lo casará con mil mujeres de entre las huríes de grandes ojos, cada una de las cuales estará en un castillo de perlas y rubíes. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.20, p.46.  
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La esposa y su dote 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ  267



ﺎﻬِ

. ﻘْﻠُﺧ ُءﻮُﺳَو ﺎهِﺮْﻬَﻣ ُءﻼَﻏ ِةَأْﺮَﻤْﻟا ُمﻮُﺷ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 58 / 321 

267- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Lo nefasto de una mujer es lo excesivo de su dote y sus malas maneras. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.58, p.321.  

: (ع) ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ اﻮُ ﺑَ أُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 268



.ُﻩَءﺎﻀَﻗ ِﻮْﻨَﻳ ْﻢَﻟو َناﺪَﺘْﺳا ِﻦَﻣ َﻚِﻟﺬَآَو ِءﺎﺴﱢﻨﻟا ِرﻮُﻬُﻣ ﱡﻞِﺤَﺘْﺴُﻣَو ِةﺎآﱠﺰﻟا ﻒﻌِﻧﺎﻣ :ٌﺔَﺛﻼَﺛ ُقاّﺮﱡﺴﻟا

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 96 / 12 

268- Dijo el Imam Abû ‘Abdul·lah (el Imam As-Sâdiq, con él sea la paz): 

Los ladrones son tres grupos: el que niega el zakât, el que considera lícito (no entregar) la dote de las mujeres, y asimismo es el que pide prestado teniendo la intención de no devolver. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.96, p.12.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 269



ﺎ.هِﺮْﻬَﻣ ِةَﺮْﺜَآ ﺎﻬِﻣﻮُﺷ ْﻦِﻣَو ﺎهِﺮْﻬَﻣ َﺔﱠﻠِﻗ ِةَأْﺮَﻤْﻟا ِﺔَآَﺮَﺑ ْﻦِﻣ ﱠنِإ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 3 / 387 

269- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Ciertamente que, de entre las bendiciones de la mujer está la poquedad de su dote, y de entre sus infortunios está lo elevado de su dote. 

 Man lâ Îahduruh Al-Faqîh, t.3, p.387.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 270



.ًةَواﺪَﻋ َنﻮُﻜَﺘَﻓ ِءﺎﺴﱢﻨﻟا ِرﻮُﻬُﻤِﺑ اﻮُﻟﺎﻐُﺗ ﻻ

/ 

253

/

21  ﺔﻌﻴ ﺸﻟا ﻞﺋﺎ ﺳو 
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270- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

No exageréis en lo relacionado a las dotes de las mujeres, de forma que ello provoque enemistad. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.21, p.253.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 271



. ُﻩَﺮْﺟَأ ِﺮﻴِﺟﻻا ُﻊْﻨَﻣَو ِةَأﺮَﻤْﻟا ِﺮْﻬَﻣ ُﺲْﺒَﺣَو ِﺔَﻤﻴِﻬَﺒْﻟا ُﻞْﺘَﻗ :ٌﺔَﺛﻼَﺛ ِبﻮُ ﻧﱡﺬﻟا ُرَﺪْﻗ َأ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 64 / 268 

271- Dijo el Imam As-Sâdiq  

Los más viles de los pecados son tres: matar una bestia (sin razón), aprisionar la dote de la mujer y negarle su pago a la persona contratada. 
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La dote: mientras menos sea mejor 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 272



.ًﺔَﻧوُﺆَﻣ ُﻩُﺮَﺴْ ﻳَأ ُﻩُﺮَﺴْ ﻳَأ ًﺔَآَﺮَﺑ ِحﺎﻜﱢﻨﻟا ﻒﻤَﻈْ  

ﻋ َأ

ﺰﻨ آ لﺎ ﻤﻌﻟا / 16 / 299 

272- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

El matrimonio de mayor bendición es el que ocasiona menos gastos. 

 Kanz Al-‘Ummâl, t.16, p.299.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 273



ًا.ﺮْﻬَﻣ ﱠﻦُﻬﱡﻠَﻗ َأو ًﺎﻬْﺟَو ﱠﻦُﻬُﺤَﺒْ  

ﺻ َأ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ِءﺎﺴِﻧ ُﻞَﻀْ ﻓَأ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103  / 236 

273- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Las mejores mujeres de mi comunidad son las de rostro más resplandeciente y las de menor dote. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.103, p.236.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 274



.ﺪﻳﺪَﺣ ﻦﻣ ﻢَﺗﺎﺨِﺑ ْﻮَﻟو ْجﱠوَﺰَﺗ

ﺰﻨ آ لﺎ ﻤﻌﻟا / 16 / 321 

274- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Cásate, aunque sea por un anillo de hierro. 

 Kanz Al-‘Ummâl, t.16, p.321.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 275



.ﱠﻞَﺤَﺘْﺳا ِﺪَﻘَﻓ ًﺮْ

ا ﻤَﺗ ْوَأ ًﺎﻘﻳﻮَﺳ ِﻪﱢﻔَآ َﻼِﻣ قاﺪَﺻ ﻲﻓ ﻰﻄْ  

ﻋ َأ ْﻦَﻣ

ﺰﻨ آ لﺎ ﻤﻌﻟا / 16 / 321 

275- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 
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Quien dé por dote un puñado de trigo granulado o de dátiles, su casamiento es lícito. 

 Kanz Al-‘Ummâl, t.16, p.321 

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 376



ًﺎ.ﻤَهْرِد َﻦﻴﺛﻼَﺛ يوﺎﺴُﺗ ﺔﱠﻴِﻤَﻄَﺣ ِعِرِذ ﻰﻠَﻋ ( )

س  َﺔَﻤِﻃﺎﻓ (ع  

) ًﺎّﻴَِﻋ

ﻠ  (ص) ِﷲا ُلﻮُﺳَر َجﱠوَز

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 21 / 251 

276- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

El Mensajero de Dios (BP) casó a ‘Alî (P) con Fatimah (P) en base a un escudo  hatamî que valía treinta dirhames. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.21, p.251.  
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El matrimonio debe establecerse en base a la fe y la sinceridad 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 277



َنْﻮَﺿْﺮَﺗ ْﻦَﻣ ْ ُآ

ﻢ َءﺎﺟ   :

اذإ َلﺎﻗ ،ِﻪِﺒَﺴَﻧ ﻲﻓ ًﺎﻴﱢ ﻧَد َنﺎآ ْنِإَو ِﷲا َلﻮُﺳَر ﺎﻳ ُﺖْﻠُﻗ َلﺎﻗ ،ُﻩﻮُﺟﱢوَﺰَﻓ ُﻪَﻨﻳدَو ُﻪَﻘْﻠُﺧ َنْﻮَﺿْﺮَﺗ ْﻦَﻣ ْﻢُآَءﺎﺟ اذِإ

ٌﺮ

. ﻴﺒَآ ٌدﺎﺴَﻓَو ِضْرﻻا ﻲﻓ ٌﺔَﻨْﺘِﻓ ْﻦُﻜَﺗ ُﻩﻮُﻠَﻌْﻔَﺗ ّﻻِإ ْﻢُﻜﱠﻧِإ ُﻩﻮُﺟﱢوَﺰَﻓ ُﻪَﻨﻳدَو ُﻪَﻘْﻠُﺧ

ﺐﻳﺬ ﻬﺘﻟا / 7 / 394 

277- Dijo el Mensajero de Dios (BP). 

Si llega a vosotros (para pedir la mano de vuestras hijas) aquel cuya moral y (manera de profesar la) religión os complace, casadlo. Dije: ¡Oh Mensajero de Dios! ¿Aunque su linaje sea inferior? Respondió: Si se os presenta quien os complace su moral y religión casadlo, que ciertamente que si no hacéis eso, se producirá el desorden en la Tierra, así como una gran corrupción. 

 At-Tahdhîb, t.7, p.394.  

:(ع) ُداﻮَﺠﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 278



ُﻩ.ﻮُﺟﱢوَﺰَﻓ (َنﺎآ ْﻦَﻣ ًﺎﻨِﺋﺎآ) ُﻪَﺘَﻧ  اَأو ُﻪَﻨﻳد ْﻢُﺘﻴﺿَﺮَﻓ ْﻢُﻜْﻴَﻟِإ َﺐَﻄَﺧ ْﻦَﻣ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 3 / 393 

278- Dijo el Imam Al-Yawâd (P): 

(Respecto a) quien os pide la mano de vuestra hija, siendo que vosotros estáis complacidos de su religión y honestidad (sea éste quien fuera), casadlo. 

 Man lâ Îahduruh Al-Faqîh, t.3, p.393.  

لﺎﻗ

:  ،ُﻪَﻟ ﺎﻬَﺟﱢوَ  

ز ُأ ْ  

ن َأ ىﺮَﺗ ْﻦَﻤَﻓ ٌﺔَﻨْﺑِإ ﻲﻟ ﱠنِإ َلﺎﻘ  (

ﻓ ع) ِﻦْﺴَﺴُﺤْﻟا ِمﺎﻣﻻا ﻰَﻟِإ ٌﻞُﺟَر َءﺎﺟ ـ 279

ﺎ.ﻬَﻤِﻠْﻈَﻳ ْﻢَﻟ ﺎﻬَﻀَﻐْ ﺑَأ ْنِإَو ﺎﻬَﻣَﺮْ  

آ َأ ﺎﻬﱠﺒَ  

ﺣ َأ ْنﺈَﻓ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ َﷲا ﻲﻘﱠﺘَﻳ ﻦﱠﻤِﻣ ﺎﻬْﺟِوَز

فﺮﻄﺘ ﺴﻤﻟا / 2 / 218 

279- Se presentó un hombre ante el Imam Al-Husain (P) y le dijo: “Tengo una hija, ¿con quién opinas que debo casarla?”. Respondió: 

Cásala con quien sea temeroso de Dios, Imponente y Majestuoso; de forma que si llega a amarla la honrará, y si la llega a desestimar (al menos) no la oprimirá. 

 Al-Mustatraf, t.2, p.218.  
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(

: ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 280



ﺎ.ﻬَﻤِﺣَر َﻊَﻄَﻗ ْﺪَﻘَﻓ ﻖِﺳﺎﻓ ْﻦِﻣ ُﻪَﺘَﻤﻳِﺮَآ َجﱠوَز ْﻦَﻣ

ﺔ ﺠﺤﻤﻟا ءﺎ

ﻀﻴﺒﻟا / 3 / 94 

280- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien case a su hija con un corrupto, en verdad que ha cortado los vínculos de parentesco con ella. 

 Al-Mahyat Al-Baidâ’, t.3, p.94.  
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La intención del hombre al casarse 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 281



ْﻢُﻜْﻴَﻠﻌَﻓ ،ِﻪْﻴَﻟِا ُﷲا ُﻪَﻠآَو ُﻪَﻟ ّﻻإ ﺎﻬُﺟﱠوَﺰَﺘَﻳ ﻻ ﺎﻬَﻟ ﺎﻤِﻟ ﺎﻬَﺟﱠوَﺰَﺗ ْﻦَﻣَو ﱡﺐِﺤُﻳ ﺎﻣ ﺎﻬﻴِﻓ َﺮَﻳ ْﻢَﻟ ﺎﻬِﻟﺎﻤَﺠِﻟ ّﻻإ ﺎﻬُ  

ﺟ ﱠوَﺰَﺘَﻳ ﻻ ًةَأﺮْﻣإ َجﱠوَﺰَﺗ ْﻦَﻣ

.ِﻦﻳﱢﺪﻟا ِتاﺬِﺑ

ﺐﻳﺬ ﻬﺘﻟا / 7 / 399 

281- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien se case con una mujer, habiéndolo hecho solamente por su belleza, no llegará a ver en ella aquello que quiere, y quien se case por la riqueza de la mujer, habiéndolo hecho solo por eso, Dios lo hará dependiente de ello; así pues, debéis casaros con la que posee religión. 

 At-Tahdhîb, t.7, p.399.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 282



ِل

. ﺎﻤﻟا َﻚِﻟذ ﻰﻟِإ ُﷲا ُ ﻩَﺄَﺠْ ﻟَأ ﺎﻬَﻟﺎَﻣ ُﺪﻳِﺮُﻳ ًةَأﺮْﻣإ َجﱠوَﺰَﺗ ْﻦَﻣ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 333 

282- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Quien se case con una mujer procurando su riqueza, Dios le hará refugiarse bajo esa riqueza. 

 Al-Kâfî, t.5, p.333.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 283



.َﻚِﻟذ ُﻪَﻟ ُﷲا َﻊَﻤَﺟ ﺎﻬِﻨﻳﺪِﻟ ﺎﻬَﺟﱠوَﺰَﺗ ْﻦَﻣَو ُﻩَرﻮﻜَﻳ ﺎﻣ ﺎﻬﻴﻓ ىأَر ﺎﻬِﻟﺎﻤَﺠِﻟ ﺎﻬَﺟﱠوَﺰَﺗ ْﻦَﻣَو ِﻪْﻴَﻟِا ُﷲا ُﻪَﻠآَو ﺎﻬِﻟﺎﻤِﻟ ًةَأﺮْﻣِإ َجﱠوَﺰَﺗ ْﻦَﻣ

ﺐﻳﺬ ﻬﺘﻟا / 7 / 399 

283- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien se case con una mujer por su riqueza, Dios le hará depender de esa riqueza; quien se case por su belleza, verá en ella lo que aborrece, y quien se case con una mujer por su religión, Dios reunirá para él todo ello. 

 At-Tahdhîb, t.7, p.399.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 284
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ِﻪ

. ْﻴَﻠﻋ ًﻻﺎﺑَو ﺎﻬَﻟﺎﻤَﺟ ُﷲا َﻞَﻌَﺟ ﺎﻬِﻟﺎﻤَﺠِﻟ ًةَأﺮْﻣِإ َجﱠوَﺰَﺗ ْﻦَﻣ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 20 / 53 

284- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien se case con una mujer por su belleza, Dios dispondrá que su belleza sea un objeto de aflicción en su contra. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.20, p.53.  



: (ع) دﺎﱠﺠَﺴﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 285



.ِﺔَﻣاﺮﻜْﻟاَو ِﻚْﻠُﻤْﻟا ِجﺎﺘِﺑ ُﷲا َﻪَﺟﱠﻮَﺗ ِﻢ

ِﺣﱠﺮﻟا ِﺔَﻠِﺼِﻟَو ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﻪّﻠِﻟ َجﱠوَﺰَﺗ ْﻦَﻣ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 3 / 385 

285- Dijo el Imam As-Sayyâd (P): 

Quien se case por (la complacencia de) Dios, Imponente y Majestuoso, y por fortalecer los lazos de parentesco, Dios lo honrará con una corona de gloria y honorabilidad. 

 Man lâ Îahduruh Al-Faqîh, t.3, p.385.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 286



ﺎﻬِ

. ﻨﻳﺪِﻟ ًةَأﺮَﻤْﻟا ِﺢَﻜْ ﻧأَو ﺎﻬﻴﻐْﻄُﻳ ﺎﻬِﻟﺎﻤِﻟ ﻻَو ﺎﻬﻳِدﺮُﻳ ﺎﻬَﻟﺎﻤَﺟ ﱠﻞﻌَﻠﻓ ﺎﻬِﻟﺎﻤَﺠِﻟ َةَأﺮَﻤْﻟا ِﺢِﻜْﻨَﺗ ﻻ

ﺔ ﺠﺤﻤﻟا ءﺎ

ﻀﻴﺒﻟا / 3 / 85 

286- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

No te cases con una mujer (solo) por su belleza, ya que es posible que su belleza la haga perderse; ni te cases por su riqueza, ya que es posible que su riqueza la haga ser tirana; en cambio cásate con la mujer por su religión. 

 Al-Mahyat Al-Baidâ’, t.3, p.85.  
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Ganarse el sustento 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 287



ُل

. ﻮُﻌَﻳ ْﻦَﻣ ُﻊﱢﻴَﻀُﻳ ْﻦَﻣ   ٌنﻮُﻌْﻠَﻣ ٌنﻮُﻌْﻠَﻣ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 3 / 168 

287- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¡Maldito sea! ¡Maldito sea! Quien descuida a quienes tiene la obligación de mantener. 

 Man la Îahduruh Al-Faqîh; t.3, p.168.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 288



.َﻦﻳﺮِآﺎّﺸﻟا َباﻮَﺛ ُﷲا ُﻩﺎﻄْﻋأ َﺮْﺟﻻا َﻚِﻟذ ﻲﻓ َﺐَﺴَﺘْﺣاَو ِﻖْﻠُﺨْﻟا ِﺔَﺌﱢﻴَﺳ ةَأﺮْﻣإ ِﻖْﻠُﺧ ﻰﻠَﻋ َﺮَﺒَﺻ ْﻦَﻣ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 4 / 16 

288- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien es paciente frente a la moral de una mujer de malos modales y se resigna a ello en procura de la gratificación (divina), Dios le otorgará la recompensa de los agradecidos (por las mercedes divinas). 

 Man la Îahduruh Al-Faqîh; t.4, p.16.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 289



.ِﷲا ِﻞﻴﺒَﺳ ﻲﻓ ِﺪِهﺎﺠُﻤْﻟﺎآ ِﻪِﻟﺎﻴِﻋ ﻰﻠَﻋ ﱡدﺎﻜْﻟا

/ 

168

/

3  ﻪ ﻴﻘﻔﻟا ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻻ ﻦ ﻣو   / 

88

/

5  ﻲﻓﺎ ﻜﻟا 

289- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Quien se afana por su familia, es como el combatiente en el sendero de Dios. 

 Al-Kâfî, t.5, p.88; Man la Îahduruh Al-Faqîh; t.3, p.168.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 290



.ُلﻮُﻌَﻳ ْﻦَﻣ َﻊﱢﻴَﻀُﻳ ْنَأ ًﺎﻤْﺛِإ ِءْﺮَﻤْﻟﺎِﺑ ﻰﻔَآ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا /  3 / 168 
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290- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Suficiente pecado para una persona es que descuide a aquéllos que dependen de él. 

 Man la Îahduruh Al-Faqîh; t.3, p.168.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 291



.ِﻪِﻟﺎﻴِﻋ ﻰﻠَﻋ َﻢﱢﻴَﻘْﻟا َنﻮُﻜَﻳ ْ  

ن َأ ِءْﺮَﻤْﻟا ِةَدﺎﻌَﺳ ْﻦِﻣ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا /  3 / 168 

291- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Parte de la felicidad del hombre estriba en ser él quien sustente a su familia. 

 Man la Îahduruh Al-Faqîh; t.3, p.168.  

:ﻰﻟﺎﻌَﺗ ُﷲا َلﺎﻗ ـ 292



َن

. وُﺮﱠﻜَﻔَﺘَﻳ مﻮَﻘِﻟ تﺎﻳﻻ َﻚِﻟذ ﻲﻓ ﱠنِإ ًﺔَﻤْﺣَرَو ًةﱠدَﻮَﻣ ْﻢُﻜَﻨْﻴَﺑ َﻞَﻌَﺟَو ﺎﻬْﻴَﻟِإ اﻮُﻨِﻜْﺴَﺘِﻟ ًﺎﺟاوْ  

ز َأ ْﻢُﻜِﺴُﻔْﻧ َأ ْﻦِﻣ ْﻢُﻜَﻟ َﻖَﻠﺧ ْنَأ ِﻪِﺗﺎﻳﺁ ْﻦِﻣَو

ةرﻮ ﺳ موﺮ ﻟا / 30 / 21 

292- Dijo Dios Altísimo: 

«Y entre sus signos está el haberos creado esposas de vuestra misma especie, para que os sirvan de quietud; y dispuso entre vosotros el amor y la piedad. Ciertamente que en ello hay signos para la gente que reflexiona.» 

 Sura Ar-Rûm; 30: 21.  

: ( )

ص  ﱢﻲﺒﱠﻨﻟا ِﻦَﻋ ِراﻮْﻧﻻا ِرﺎﺤِﺑ ﻲﻓ ـ 293



؟ِﻩِﺮْﻴَﻏَو ِبﺎﻀَﺨْﻟاو ِﻎْﺒﱠﺼﻟاو ِﺐﻴّﻄﻟا َﻦِﻣ ِﻚَﺴْﻔَﻧ ِﺖْﻠﱠﻄَﻋ َﻢِﻟ ﺎﻬَ

: ﻟ ْﺖَﻟﺎﻘَﻓ َﺔَﻤَﻠﺳ ﱢمُأ ﺖْﻴَﺑ ﻰﻟِإ نﻮُﻌْﻈَﻣ ِﻦﺑ َنﺎﻤْﺜُﻋ ُةُأَﺮْﻣا ِتَءﺎﺟ

ِﻪِﺴْﻔَﻧ ﻰﻠَﻋ َمﱠﺮَﺣ ْﺪَﻗ ُﻪﱠ ﻧَﻻ :ْﺖَﻟﺎﻗ ؟اذ َﻢِﻟَ  :

و َﺔَﻤَﻠﺳ ﱡ  

م ُأ ْﺖَﻟﺎﻗ ،اﺬَآَو اﺬَآ ْﺬُﻣ ﻲﻨَ ﺑﱠﺮَﻗ ﺎﻣ ﻲِﺟْوَز نﻮُﻌْﻈَﻣ َﻦﺑ َنﺎﻤْﺜُﻋ ﱠ  

ن  :

ﻻ ﺖَﻟﺎﻘَﻓ

:َلﺎﻗو ِﻪِﺑﺎﺤْ  

ﺻ َأ ﻰﻟِا َجَﺮَﺧَو َﻚِﻟاﺬِﺑ (ص) ﷲا َلﻮُﺳَر َﺔَﻤَﻠﺳ ﱡ  

م ُأ ْتَﺮَﺒْﺧَﺄَﻓ ،َﺐﱠهَﺮَﺗَو َءﺎﺴﱢﻨﻟا

.ﻲّﻨِﻣ َﺲْﻴَﻠﻓ ﻲﺘﱠﻨُﺳ ْﻦَﻋ َﺐِﻏَر ْﻦَﻤَﻓ ،َﻞْﻴﱠﻠﻟا ُمﺎ  ﻧ  َأَو ِرﺎﻬﱠﻨﻟﺎِﺑ ُﺮِﻄْﻓ ُأو َءﺎﺴﱢﻨﻟا ﻲِﺗﺁ ﻲّﻧِإ ِءﺎﺴﱢﻨﻟا ِﻦَﻋ َنﻮُﺒَﻏْﺮَﺗ َأ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا 93/73 

293- Se narró del Profeta (BP) en el libro Bihâr Al-Anwâr: 

Llegó la esposa de ‘Uzmân Ibn Mazh‘ûn a la casa de Umm Salamah (esposa del Profeta) y ésta le dijo: “¿Por qué dejaste de perfumarte, ponerte tintura, teñirte y otras cosas?”. 
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Respondió: “Porque ‘Uzmân Ibn Mazh‘ûn, mi esposo, no se me acerca desde hace tanto y tanto...” Dijo Umm Salamah: “¿Y eso por qué?”. Dijo: “Porque se ha prohibido a sí mismo las mujeres y ha optado por la abstinencia (carnal).” Umm Salamah informó de ello al Mensajero de Dios (BP), y él fue a ver a sus compañeros y dijo: 

¡¿Acaso os alejáis de las mujeres?! ¡Por cierto que yo voy con las mujeres, como en el día y duermo durante la noche! Y quien deja de lado mi tradición, no es de los míos. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.93, p.73.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 294



.ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲﺎِﺑ ﱠﻦﱠﻈﻟا َءﺎﺳَأ ْﺪَﻘَﻓ ِﺔَﻠْﻴَﻌْﻟا َﺔَﻓﺎﺨَﻣ َﺞﻳِوْﺰﱠﺘﻟا َكَﺮَﺗ ْﻦَﻣَ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 3 / 385 

294- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Quien deje de lado el matrimonio por miedo a la pobreza, en verdad que ha desconfiado de Dios, Imponente y Majestuoso. 

 Man la Îahduruh Al-Faqîh; t.3, p.385.  

ُﻞﱡﺘَﺒﱠﺘﻟا ﺎَﻣَ  :

و ﺎﻬَﻟ َلﺎﻘﻓ ،ٌﺔَﻠﱢﺘَﺒَﺘُﻣ  ﻲّﻧِإ ُﷲا َﻚَﺤَﻠْ  

ﺻ  :

َأ ْﺖَﻟﺎﻘَﻓ (  

)

ع ﺮَﻔْﻌَﺟ   

ﺎﺑ َأ ْﺖَﻟﺄَﺳ َةَأﺮْﻣإ ﱠنِ :

إ لﺎﻗ ع

( ) ﺎﺿﱢﺮﻟا ِمﺎﻣﻻا ِﻦَﻋ ـ 295

ٌﻞْﻀَﻓ َﻚِﻟذ ﻲﻓ َنﺎآ ْﻮَﻠﻓ ،ﻲ ِﺮ

ﻓ َﺼْﻧِإ ع

:( ) َلﺎﻘﻓ ،َﻞْﻀَﻔْﻟا َﻚِﻟذ ﻲﻓ ُﺲِﻤَﺘْ ﻟ  :

َأ ْﺖَﻟﺎﻗ ؟َﻢِﻟَ  :

و َلﺎﻗ ،ًاﺪَ ﺑَأ َﺞﻳِوْﺰﱠﺘﻟا ُﺪﻳرُأ ﻻ :ﺖَﻟﺎﻗ ؟كَﺪْﻨِﻋ

.ِﻞْﻀَﻔْﻟا ﻰَﻟإ ﺎﻬُﻘِﺒْﻴَﻳ ٌﺪَ  

ﺣ َأ َﺲْﻴَﻟ ُﻪـﱠﻧِإ ،ِﻚْﻨِﻣ ِﻪِﺑ ﱠﻖَ  

ﺣ َأ ﺎﻬْﻴَﻠﻋ ِﷲا ُتاﻮَﻠﺻ ُﺔَﻤِﻃﺎﻓ ْﺖﻧﺎﻜَﻟ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103 / 219 

295- Se narró del Imam Ar-Ridâ (P): 

Dijo: Una mujer le dijo a Abû Ya‘far (el Imam Muhammad Al-Bâqir, con él sea la paz), lo siguiente: “¡Que Dios te otorgue rectitud! Yo he optado por el celibato.” Le dijo (P): “¿Y 

qué es el celibato para ti?”. Ella dijo: “No quiero casarme nunca”. Dijo: “¿Y por qué?”. 

Respondió: “Procuro virtud en ello.” Dijo el Imam (P): 

“¡Vete de aquí! Si hubiera virtud en ello, Fatimah, las bendiciones de Dios sean sobre ella, hubiera sido más digna de practicarlo que tú, puesto que nadie la sobrepasa en virtud.” 

 Bihâr Al-Anwâr; t.103, p.219.  

،َﻢْﺤﱠﻠﻟا ُﻞُآْﺄﻳ ﻻ ﻲﺟْوَز ﱠنِ :

إ ﱠﻦُهاﺪْﺣإ :ﺖَﻟﺎﻘﻓ (ص) ِﷲا َلﻮُﺳَر َﻦْﻴَﺗَأ ةَﻮْﺴِﻧ َثﻼَﺛ ﱠنِ :

إ َلﺎﻗ ُمﻼﱠﺴﻟا ِﻪْﻴَﻠﻋ ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﻲﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 296

ﱡﺮُﺠَﻳ (ص) ِﷲا ُلﻮُﺳَر َجَﺮَﺨَﻓ ،َءﺎﺴﱢﻨﻟا ُبَﺮْﻘَﻳ ﻻ ﻲﺟْوَز ﱠنِ :

إ ىﺮﺧُﻻا ِﺖَﻟﺎﻗَو ،َﺐﻴﱢﻄﻟا ﱡﻢَﺸَﻳ ﻻ ﻲﺟْوَز ﱠنِإ ىﺮْ

:

ﺧُﻻا ِﺖَﻟﺎﻗو

َنﻮﱡﻤَﺸَﻳ ﻻو ،َﻢْﺤﱠﻠﻟا نﻮُﻠ  

آ ْﺄﻳ ﻻ ﻲﺑﺎﺤْ  

ﺻ َأ ْﻦِﻣ ماﻮْﻗ َأ ُلﺎﺑ ﺎﻣ ( )

ص  َلﺎﻗ ﱠﻢُﺛ ِﻪﻴَﻠﻋ ﻰﻨْ ﺛأَو َﷲا َﺪَﻤَﺤَﻓ َﺮَﺒْﻨِﻤْﻟا َﺪِﻌَﺻ ﻰّﺘَﺣ ُﻩَءادِر

ءﺎﺴﱢ

. 

ﻨﻟا َنﻮُ ﺗْﺄﻳ ﻻو َﺐﱢﻄﻟا
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ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 496 

296- Narró Abû ‘Abdul·lah (el Imam As-Sâdiq, con él sea la paz): 

Tres mujeres fueron a ver al Mensajero de Dios (BP), y una de ellas dijo: “Mi esposo no come carne”; otra dijo: “Mi esposo no huele el perfume”; y la tercera dijo: “Mi esposo no se acerca a las mujeres.” Entonces el Mensajero de Dios (BP) salió arrastrando su capa hasta subir al púlpito donde alabó a Dios y luego dijo: 

¡¿Qué le sucede a ese grupo de mi compañeros que no come carne, no huele los perfumes, ni cohabita con las mujeres?! 

 Al-Kâfî, t.5, p.496.  

َنﺎﻤْﺜُﻋ ﱠنِإ ِﷲا َلﻮُﺳَر ﺎﻳ ْﺖَﻟﺎﻘَﻓ (



)

ص ﱢﻲِﺒﱠﻨﻟا ﻰَﻟإ نﻮُﻌْﻈَﻣ ِﻦﺑ َنﺎﻤْﺜُﻋ ُةَأﺮْﻣِإ ْتَءﺎﺟ :لﺎﻗ :(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا ِﻦَﻋ  ـ 297

َفَﺮَﺼْﻧﺎَﻓ  ﻲﱢﻠَﺼُﻳ  ُﻩﺪَﺟَﻮَﻓ  َنﺎﻤْﺜُﻋ  ﻰﻟإ  َءﺎﺟ  ﻰّﺘﺣ  ِﻪْﻴَﻠْﻌَﻧ  ُﻞِﻤْﺤَﻳ  ًﺎﺒِﻀْﻐُﻣ  (ص   

) ِﷲا  ُلﻮُﺳَر  َجﺮَﺨَﻓ  َﻞْﻴﱠﻟا  ُمﻮُﻘَﻳَو  َرﺎﻬﱠﻨﻟا  ُمﻮُﺼَﻳ

ﻪﻟ

:  َلﺎﻘَﻓ (ص) ﷲا ُلﻮُﺳَر ىأر َﻦﻴﺣ ُنﺎﻤْﺜُﻋ

ﱠﺐَ  

ﺣ َأ ْﻦَﻤَﻓ ﻲﻠْ  

ه َأ ُﺲِﻤْﻟَاو ﻲﱢﻠَ  

ﺻ ُأَو ُمﻮُﺻأ ،ِﺔَﺤْﻤﱠﺴﻟا ِﺔَﻠْﻬﱠﺴﻟا ِﺔﱠﻴِﻔﻴَﻨَﺤﻟﺎِﺑ ﻲﻨِﺜَﻌَﺑ ْﻦِﻜﻟَو ِﺔﱠﻴِﻧﺎﺒْ  

ه ﱠﺮﻟﺎِﺑ ﻰﻟﺎﻌَﺗ ُﷲا ﻲﻨﻠِﺳْﺮُﻳ ْﻢَﻟ نﺎﻤﺜُﻋ ﺎﻳ

َح

. ﺎﻜﱢﻨﻟا ﻲﺘﱠﻨُﺳ ْﻦِﻣ ﱠنِإَو ﻲﺘﱠ

ﻨُﺴِﺑ ﱠْﻦَﺘْﺴَﻴْﻠَﻓ ﻲﺗَﺮْﻄِﻓ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 494 

297- Narró el Imam As-Sâdiq (P): 

La mujer de ‘Uzmân Ibn Mazh‘ûn fue a ver al Profeta (BP) y le dijo: “¡Oh Mensajero de Dios! Por cierto que ‘Uzmân Ibn Mazh‘ûn ayuna durante el día y en la noche se mantiene de pie en oración (manteniendo esa actitud en forma permanente).” Entonces el Mensajero de Dios (BP) salió enojado portando su calzado hasta llegar donde ‘Uzmân y lo encontró rezando. Cuando vio al Mensajero de Dios ‘Uzmân concluyó (su oración). Le dijo: 

¡Oh ‘Uzmân! Dios, Glorificado Sea, no me envió con el celibato, sino que me envió con la práctica monoteísta asequible e indulgente. Yo ayuno, rezo, y cohabito con mis mujeres. 

Quien aprecie mi naturaleza que siga mi tradición, y ciertamente que las relaciones matrimoniales forman parte de mi tradición. 

 Al-Kâfî, t.5, p.494.  
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Respetar a la esposa 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 298



.ﺎﻬُﺟْوَز ﺎﻬْﻨَﻋ َﻲِﺿَر ةأَﺮْﻣِﻻ ﻰﺑﻮُﻃَو ﺎﻬَﺟْوَز ْﺖَﺒَﻀْ  

ﻏ َأ ةَأَﺮْﻣِﻻ ٌﻞْﻳَو

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 8 / 310 

298- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¡Pobre de la mujer que enfada a su esposo! ¡Y albricias para la mujer de la cual su esposo está complacido! 

 Bihâr Al-Anwâr; t.8, p.310.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 299



َر

. ﺎّﻨﻟا َﻞُﺧْﺪَﻳ ﻰّﺘَﺣ ُﻪﱡﻘِﺷ ًﻼِﺋﺎﻣ ًﻻﻮُﻠْﻐَﻣ ِﺔَﻣﺎﻴِﻘْﻟا َمْﻮَﻳ َءﺎﺟ ِﻪِﻟﺎﻣَو ِﻪِﺴْﻔَﻧ ْﻦِﻣ ِﻢْﺴَﻘْﻟا ﻲﻓ ﺎﻤُﻬَﻨْﻴَﺑ ْلِﺪْﻌَﻳ ْﻢَﻠﻓ ِنﺎَﺗَأﺮْﻣِإ ُﻪَﻟ ْﺖَﻧﺎآ ْﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 7 / 214 

299- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien tenga dos mujeres y no sea equitativo entre ellas al dividir su persona y sus bienes, en el día de la Resurrección se presentará encadenado, con la mitad de su cuerpo encorvado, hasta ingresar en el Fuego. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.7, p.214.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 300



ﺎﻬْ

. ﻌﱢﻴَﻀُﻳ ﻼَﻓ ﺎهَ َﺨ

ﺬ ﱠﺗا ِﻦَﻤَﻓ ،ٌﺔَﺒْﻌُﻟ ْﻢُآِﺪَﺣَأ ُةأَﺮْﻣِإ ﺎﻤﱠﻧِﺈَﻓ ،ﺎﻬْﻣِرﻮﻜُﻴْﻠَﻓ ًةَأﺮْﻣِإ ﺬَﺨﱠﺗِا ِﻦَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103 / 224 

300- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Quien tome una mujer por esposa, que la honre, ya que la esposa de cada uno de vosotros es como una (delicada) muñeca, entonces, quien la haya tomado, que no la desatienda. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.103, p.224.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 301



.َلﺎﻌِﻔْﻟا ﱠﻦِﺴْﺤُﻳ ﱠﻦُﻬﱠﻠَﻌَﻟ َلﺎﻘَﻤْﻟا ﱠﻦُﻬَﻟ اﻮُﻨِﺴْ  

ﺣ َأو لﺎﺣ ﱢﻞِآ ﱠﻦُهوُراﺪَﻓ
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رﺎ ﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103 / 223 

301- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Sed cordiales con ellas en cualquier caso y habladles en forma benévola, tal vez así ellas mejoren su actitud. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.103, p.223.  

ِء

. ﺎﺴﱢﻨﻠِﻟ ًﺎّﺒُﺣ َدادزإ ًﺎﻧﺎﻤﻳا ُﺪْﺒَﻌْﻟا َدادْزِا ﺎﻤﱠﻠُآ :(ص) ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ َل

: ﺎﻗ (ع) ِﻪِﺋﺎﺑﺁ ْﻦَﻋ ،ﺮَﻔْﻌَﺟ ِﻦْﺑ ﻰَﺳﻮُﻣ ْﻦَﻋ ـ 302



رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 822 / 301 

302- Narró Mûsâ Ibn Ya‘far (P), de sus padres (P), que dijo el Mensajero de Dios (BP): Cuando se incrementa la fe del siervo, se incrementa su estima hacia las mujeres. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.103, p.228.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 303



.ِةﻼﱠﺼﻟا ﻲﻓ ﻲﻨْﻴَﻋ ُةﱠﺮـُﻗَو ،ُﺐﻴﱢﻄﻟاو ُءﺎﺴﱢﻨﻟا :ٌثﻼَﺛ ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا َﻦِﻣ ﱠﻲﻟِإ َﺐﱢﺒُﺣ

/ 

183

/

1  لﺎ ﺼﺨﻟا و 

/ 

141

/

76  راﻮ ﻧﻻا رﺎ ﺤﺑ 

303- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Hay tres cosas de este mundo que se me hizo apreciar: las mujeres, el perfume, y el consuelo de mis ojos que se encuentra en la oración. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.76, p.141; Al-Jisâl; t.1, p.183.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 304



ِﻪ

. ِﻠْ  

ه َأ ﻰﻠﻀﻋ ُﻖﱢﻴَﻀُﻤْﻟا ِسﺎّﻨﻟا ﱡﺮَﺷ

ﻲﺠﻨﻠﺒ ﺸﻠﻟ رﺎ ﺼﺑﻻا رﻮ ﻧ 

304- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

El peor de la gente es aquel que hace pasar estrechez a su familia. 

 Nûr Al-Absâr, de Ash-Shablanyî.  
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La esposa y complacer a su esposo 

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 305



ﺎ.ﻬِﺟْوَز ﺎﺿِر ْﻦِﻣ ﺎﻬﱢﺑَر َﺪْﻨِﻋ ُﺢَﺠْﻧَا ِةأْﺮَﻤْﻠِﻟ َﻊﻴﻔَﺷ ﻻ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 81 / 345 

305- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

No hay intercesor para la mujer más efectivo ante su Señor que la complacencia de su esposo. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.81, p.345.  

ﺎَﻣَو َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ﺎﻳ َﻞﻴﻗ ُﺲْﻤَﺨْﻟا ْﻢُﻜِﺋﺎﺴِﻧ ُﺮﻴَﺧ :ﺾﻟﺎﻗ (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا  ْﻦَﻋ (ع) ﺎﺿﱢﺮﻟا ِﻦَﺴَﺤْﻟا اﻮُ ﺑَأ ىوَر ـ 306

ﻲﻓ ُﻪْﺘَﻈِﻔَﺣ ﺎﻬُﺟْوَز ﺎﻬْﻨَﻋ َبﺎﻏ اذِاَو ﻰﺿْﺮَﻳ ﻰّﺘَﺣ ﺾْﻤُﻐِﺑ ْﻞِﺤَﺘْﻜَﺗ ْﻢَﻟ ﺎﻬُﺟْوَز َﺐِﻀَﻏ اذإ ﻲﺘﱠﻟا ُﺔَﻴِﺗاﻮُﻤﻟا ُﺔَﻨﱢﻴـﱠﻠﻟا ُﺔَﻨﱢﻴَﻬْﻟا َلﺎﻗ ُﺲْﻤَﺨْﻟا

ُﺐ

. ﻴﺨَﻳ ﻻ ِﷲا ُﻞِﻣﺎﻋو ِﷲا ِلﺎّﻤُﻋ ْﻦِﻣ ٌﻞِﻣﺎﻋ َﻚْﻠِﺘَﻓ ِﻪِﺘَﺒْﻴَﻏ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 324 

306- Narró Abûl Hasan Ar-Ridâ (P) remontando la tradición hasta Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P), que éste dijo: 

“La mejor de vuestras mujeres es la que posee cinco (virtudes).” Se le dijo: “¡Oh Amîr Al-Mu’minîn! ¿Y cuáles son esas cinco?”. Dijo: “Es apacible, de buen temperamento, cooperadora, la que cuando su esposo se enfada no puede conciliar el sueño hasta que él se contenta, y cuando su esposo se ausenta lo protege (en lo relacionado a sus bienes y honor) durante su ausencia; una mujer tal es uno de los trabajadores de Dios, y un trabajador de Dios no será frustrado (es decir, será bien remunerado).” 

 Al-Kâfî, t.5, p.324.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 307



ﺎﻬْ

. ﻨَﻋ ﻰﺿْﺮَﻳ ﻰّﺘَﺣ ٌةﻼَﺻ ﺎﻬْﻨِﻣ ْﻞَﺒْﻘُﺗ ْﻢَﻟ ﱟﻖَﺣ ﻲﻓ ٌ ِﺧ

ﻂ ﺎﺳ ﺎﻬْﻴَﻠﻋ ﺎﻬُﺟْوَزَو ْﺖَﺗﺎﺑ   ةَأﺮْﻣِإ ﺎﻤﱡ ﻳَأ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 507 

307- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Cualquier mujer que pase la noche encontrándose su esposo enojado con ella con razón, no le será aceptada oración alguna hasta que él esté complacido con ella. 

 Al-Kâfî, t.5, p.507.  
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:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 308



ْﻦِﻣ ّﻻإ ﺎﻬَﺴْﻔَﻧ ُﻪَﻌَﻨْﻤَﺗ ﻻ ّْ  

ن َأو ِﻪِﺑ َﺐﱠﺣَﺮَﺘَﻓ ﺎﻬِﺘْﻴَﺑ ِبﺎﺑ َﺪْﻨَﻋ ُﻪَﻠِﺒْﻘَْﺘَﺗ ْنَأو ِمﺎﻌّﻄﻟا ُحﻼْﺻِإَو ِجاﺮﱢﺴﻟا ُةَرﺎﻧِإ ،ِةَأْﺮَﻤْﻟا ﻰَﻠَﻋ ِﻞُﺟﱠﺮﻟا ﱡﻖَﺣ

.ﺔﱠﻠِﻋ

مرﺎ ﻜﻣ لاقﻼ ﺧا / 2 / 246 

308- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Es derecho del hombre sobre la mujer que ésta encienda la lámpara, que prepare la comida, que le espere a la puerta de su casa y le brinde un buen recibimiento, y que no le niegue a sí misma si no es por una razón (justificada). 

 Makârim Al-Ajlâq, t.2, p.246.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 309



ﺎ.ﻬِﺟْوَز ﱠﻖَﺣ يﱢدَﺆُﺗ ﻰّﺘﺣ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ﱠﻖَﺣ ُةَأْﺮَﻤْﻟا يﱢدَﺆُﺗ ﻻ

كرﺪﺘ ﺴﻣ ﻞﺋﺎ ﺳﻮﻟا / 14 / 257 

309- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

La mujer no observa el derecho de Dios, Imponente y Majestuoso, hasta que no observa los derechos de su esposo. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.14, p.257.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 310



ُﻪﻴِﺼْﻌَﺗ ﻻَو ُﻪَﻌﻴِﻄُﺗ ْنَ :

أ َلﺎﻘَﻓ ؟ِةَأْﺮَﻤْﻟا ﻰَﻠَﻋ ﺚﺟْوﱠﺰﻟا ﱡﻖَﺣ ﺎﻣ ِﷲا َلﻮُﺳَر ﺎﻳ ْﺖَﻟﺎﻘَﻓ (ص) ﱢﻲِﺒﱢﻨﻟا ﻰﻟِإ ٌةأَﺮْﻣإ ِتَءﺎﺟ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 10 / 527 

310- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Se presentó una mujer ante el Profeta (BP) y le dijo: “¡Oh Mensajero de Dios! ¿cuál es el derecho del esposo sobre la mujer?”. Respondió: “Que le obedezca y no le sea desobediente.” 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.10, p.527.  
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Las características de una buena esposa 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 311



ﺎ.ﻬَﻠْﻴَﻟ ِمﺎﻴِﻗَو ﺎهِرﺎﻬَﻧ ِمﺎﻴِﺻ ِﺔَﻨَﺳ ِةَدﺎﺒِﻋ ْﻦِﻣ ﺎﻬَﻟ ًاﺮْﻴَﺧ َنﺎآ ّﻻإ ءﺎﻣ ْﻦِﻣ ًﺔَﺑْﺮَﺷ ﺎﻬَﺟْوَز ﻲﻘْﺴَﺗ ًةَأﺮْﻣِا   ْﻦِﻣﺎﻣ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 20 / 172 

311- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

No hay mujer que sirva a su esposo un sorbo de agua sin que ello sea para ella mejor que la adoración de un año ayunando durante el  día y manteniéndose en pie rezando durante la noche. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.20, p.172.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 312



.ًﺔﱠﻴِﺸَﻋَو ًةَوْﺪُﻏ ِﻪْﻴَﻠﻋ ﺎﻬَﺴْﻔَﻧ َضِﺮْﻌَﺗَو ﺎﻬَﺘَﻨﻳز ِﻪَﺴْﺣَﺎِﺑ َﻦﱠ ﻳَﺰَﺗَو ﺎﻬِﺑﺎﻴِﺛ ِﻦَﺴْ  

ﺣ َﺄِﺑ َﺲَﺒْﻠَﺗَو ﺎﻬَﺒﻴِﻃ ِﺐَﻴْ  

ﻃ َﺄَﺑ َﺐﻴِﻄَﺗ ْ  

ن َأ ﺎﻬْﻴَﻠﻋَو ... 

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 508 

312- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

…Y es su deber (de la mujer para con su esposo) que se perfume con sus mejores perfumes, que vista sus mejores ropas, se engalane con sus mejores adornos, y esté a su disposición día y noche. 

 Al-Kâfî, t.5, p.508.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 313



.ِﻞﱡﻌَﺒﱠﺘﻟا ُﻦْﺴُﺣ ِةَأْﺮَﻤْﻟا ُدﺎﻬِﺟ

ﺞ ﻬﻧ ﺔ ﻏﻼﺒﻟا، تﺎ ﻤﻠﻜﻟا رﺎ ﺼﻘﻟا / 494 

313- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

La lucha sagrada de la mujer es ser buena esposa. 

 Nahy Al-Balâgah, Máxima nº 494.  

،ِةَﺮِﺧﻻاَو ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا َﺮْﻴَﺧ ِﻢِﻠْﺴُﻤْﻠِﻟ َﻊَﻤْ  

ﺟ َأ ْ  

ن َأ ُتْدَرأ اذِإ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا َلﺎﻗ :(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ :َلﺎﻗ ع

( ) ﺮَﻔْﻌَﺟ ﻲﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 314

ﺎﻬْﻨَﻋ َبﺎﻏ اذإ ُﻪُﻈَﻔْﺤَﺗَو ﺎَﻬْﻴَﻟِإ َﺮَﻈَﻧ اذإ ُﻩﱡﺮُﺴَﺗ ًﺔَﻨِﻣْﺆُﻣ ًﺔَﺟْوَزَو ،ًاﺮِﺑﺎﺻ ِءﻼَﺒْﻟا ﻰَﻠَﻋ ًاﺪَﺴَﺟَو ،ًاﺮِآاذ ًﺎﻧﺎﺴِﻟَو ،ًﺎﻌِﺷﺎﺧ ًﺎﺒْﻠَﻗ ُﻪَﻟ ُﺖْﻠَﻌَﺟ

ِﻪ

. ِﻟﺎﻣَو ﺎﻬِﺴْﻔَﻧ ﻲﻓ
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ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 327 

314- Narró Abû Ya‘far (el Imam Muhammad Al-Bâqir, con él sea la paz): 

Dijo el Mensajero de Dios (BP): Dijo Dios, Imponente y Majestuoso: Cuando quiero reunir para el musulmán el bien de la vida mundanal y el del más allá, le dispongo un corazón piadoso, una lengua que (Me) recuerda, un cuerpo que es paciente ante las aflicciones, y una esposa creyente que le alegra cuando la mira y le protege cuando se ausenta en lo relacionado a sí misma y a sus bienes. 

 Al-Kâfî, t.5, p.327.  

   

:ﺎﻬْﻴَﻠﻋ ِﷲا ُمﻼَﺳ ُﺔَﻤِﻃﺎﻓ ْﺖَﻟﺎﻗ  -

ب   314

.َﻚَﻌَﻣ ُﺖْﻨُآ ﱟﺮَﺷ ﻲﻓ َﺖْﻨُآ ْنِإ َو َﻚَﻌَﻣ ُﺖْﻨُآ ٍﺮْﻴَﺧ ﻲﻓ َﺖْﻨُآ ْنِ ! 

إ ِﻦَﺴَﺤْﻟا ﺎﺑَأ ﺎﻳ ،ﺎﻗﻮْﻟا َﻚِﺴْﻔَﻨِﻟ ﻲِﺴْﻔَﻧ َو ،ءاﺪِﻔْﻟا َﻚِﺣوُﺮِﻟ ﻲِﺣوُر

ﺐ آﻮﻜﻟا يّرﺪﻟا/1/196 

314 bis – Dijo Fátima Az-Zahrâ’, que la paz de Dios sea sobre ella, a su esposo el Imam 

‘Alî (P): 

¡Que mi alma sea sacrificada por ti, y que mi persona sea una protección para la tuya! ¡Oh Abul Hasan! Si es que te encuentras en buena situación estoy contigo, y si te encuentras en mala situación (también) estoy contigo. 

 Al-Kawkab Ad-Durrî, t.1, p.196 

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 315

.ِﻪِﻟاﻮْ  

ﺣ َأ ِﻊﻴِﻤَﺟ ﻲﻓ ُﻪُﻌﻴِﻄُﺗَو ِﻪﻳِذْﺆُﺗ ﻻَو ﺎﻬَﺟْوَز ُمِﺮْﻜُﺗ ٌةأﺮْﻣإ ٌةَﺪﻴﻌَﺳ ٌةَﺪﻴِﻌَﺳَو ُﻪﱡﻤُﻐَﺗَو ﺎﻬَﺟْوَز يذْﺆُﺗ ٌةأَﺮْﻣِإ   ٌﺔَﻧﻮُﻌْﻠَﻣ ٌﺔَﻧﻮُﻌْﻠَﻣ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103 / 252 

315- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

¡Maldita sea! ¡Maldita sea la mujer que molesta a su esposo y le entristece! ¡Y 

bienaventurada sea! ¡Bienaventurada sea la mujer que honra a su esposo, no le fastidia, y le obedece en todos sus estados! 

 Bihâr Al-Anwâr; t.103, p.252.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 316
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ْﻦَﻋ َنﺎﺼَﺤْﻟا ﺎﻬِﺟْوَز ْﻦِﻣ َﺔَﺟﱢﺮَﺒَﺘُﻤْﻟا ﺎﻬِﻟﻮﻌَﺑ َﻊَﻣ َﺔَﻠﻴﻟﱠﺬﻟا ﺎﻬِﻠْ  

ه َأ ﻲﻓ َةَﺰﻳِﺰَﻌْﻟا َﺔَﻔﻴﻔَﻌْﻟا َةﺮﻴﺘﱠﺴﻟا َدوُدَﻮْﻟا َدﻮُﻟَﻮْﻟا ْﻢُﻜِﺋﺎﺴِﻧ ِﺮْﻴَﺧ ْﻦِﻣ ﱠنِإ

.ِﻞُﺟﱠﺮﻟا ِلﱡﺬَﺒَﺘَآ لﱠﺬْﺒَﺗ ْﻢَﻟو ،ﺎﻬْﻨِﻣ َدارَأ ﺎﻣ ُﻪَﻟ ْﺖَﻟﺬَﺑ ﺎﻬِﺑﻼَﺧ اذِاَو ُﻩَﺮْ  

ﻣ َأ ُﻊﻴﻄُﺗَو ُﻪَﻟْﻮَﻗ ُﻊَﻤْﺴَﺗ ﻲﺘﱠﻟا ِﻩِﺮْﻴَﻏ

/ 

18

/ 

367

/

5  ﻪ ﻴﻘﻔﻟا ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻻ ﻦ ﻣ ﺔ ﻤﺟﺮﺗ  

/ 

235

/

103  راﻮ ﻧﻻا رﺎ ﺤﺑو 

316- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Por cierto que la mejor de vuestras mujeres es la que tiene muchos hijos, la cariñosa, la pudorosa, la que es querida en su familia, la que es humilde con su esposo, la que se engalana para su esposo y es recatada respecto de otro, la que escucha lo que él dice, obedece su orden, y que cuando está a solas con él se pone a su disposición para lo que desee de ella, y que no se comporta vulgarmente, como lo puede hacer un hombre. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.103, p.235.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 317



.ُﺢِﻟﺎّﺼﻟا ُﺪَﻟﻮْﻟاَو ُءﻲﻨَﻬْﻟا ُﺐَآَﺮُﻤْﻟاَو ُﻊِﺳاﻮْﻟا ُﻦَﻜْﺴَﻤْﻟاَو ُﺔَﺤِﻟﺎّﺼﻟا ُﺔَﺟْوﱠﺰﻟا ِﻢِﻠْﺴُﻤْﻟا ِءْﺮَﻤْﻟا ِةَدﺎﻌَﺳ ْﻦِﻣ

/ 

98

/

104  راﻮ ﻧﻻا رﺎ ﺤﺑ 

317- Dijo el Mensajero de Dios (P): 

De la dicha del hombre musulmán está la esposa virtuosa, la morada amplia, la montura agradable, y el hijo virtuoso. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.104, p.98.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 318



ﺎﻬُ

. ﺟْوَز ﺎﻬْﻴَﻠﻋ ًﺎّﻘَﺣ ِسﺎّﻨﻟا ُﻢَﻈْ  

ﻋ َأو ِﻞﱡﻌَﺒﱠﺘﻟا ُﻦْﺴُﺣ ِةأْﺮَﻤْﻟا ُدﺎﻬِﺟ

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 103 / 256  

318- Dijo el Mensajero de Dios: 

La lucha sagrada de la mujer es ser buena esposa, y la persona que tiene más derecho sobre ella es su esposo. 

 Bihâr Al-Anwâr; t.103, p.256.  
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El divorcio y sus consecuencias 

ﻰﻟﺎﻌَ

:

ﺗ ُﷲا َلﺎﻗ ـ 319



ﻻَو  ُﻪَﺴْﻔَﻧ  َﻢَﻠﻇ  ْﺪَﻘَﻓ  َﻚِﻟذ  ْﻞَﻌْﻔَﻳ  ْﻦَﻣَ  اوُﺪَﺘْﻌَﺘِﻟ  ًاراﺮِﺿ  ﱠﻦُهﻮُﻜِﺴْﻤُﺗ  ﻻو  فوُﺮْﻌَﻤِﺑ  ﱠﻦُهﻮُﻜِﺴْﻣَﺄَﻓ  ﱠﻦُﻬَﻠ  

ﺟ َأ  َﻦْﻐَﻠﺒَﻓ  َءﺎﺴﱢﻨﻟا  ُﻢُﺘْﻘﱠﻠَﻃ  اذإو

اﻮُﻤَﻠْﻋاَو َﷲا اﻮُﻘﱠ ﺗاَو ِﻪِﺑ ْﻢُﻜُﻈْﻌَﻳ ِﺔَﻤْﻜِﺤْﻟاَو ِبﺎﺘِﻜْﻟا َﻦِﻣ ْﻢُﻜْﻴَﻠﻋ ﺾﻟَﺰْ ﻧَأ ﺎَﻣَو ْﻢُﻜْﻴَﻠﻋ ﷲا َﺖَﻤْﻌِﻧ اوُﺮُآْذاَو ًاوُﺰُه ِﷲا ِتﺎﻳﺁ اوُﺬِﺨﱠﺘَﺗ

ٌﻢ

. ﻴِﻠَﻋ ءﻲَﺷ ﱢﻞُﻜِﺑ َﷲا ﱠ  

ن َأ

ةرﻮ ﺳ ةﺮ ﻘﺒﻟا / 2 / 231 

319- Dijo Dios el Altísimo: 

«Y si dais el divorcio a las mujeres y ellas han alcanzado su término, retenedlas en buena manera, o dejadlas ir benévolamente; no las retengáis para perjudicar violando sus derechos; y que quien haga así en verdad que se ha oprimido a sí mismo. Y no toméis para burla las aleyas de Dios, y recordad la gracia de Dios para con vosotros y lo que ha descendido para vosotros de la escritura y la sapiencia, mediante lo cual os exhorta. Temed a Dios y sabed que Dios es Omnisapiente.» 

 Sagrado Corán, Sura Al-Baqarah; 2: 231.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 320



ُش

. ْﺮَﻌْﻟا ُﻪْﻨِﻣ ﱡﺰَﺘْﻬَﻳ َقﻼﱠﻄﻟا ﱠنِﺎَﻓ اﻮُﻘﱢﻠَﻄُﺗ ﻻَو اﻮُﺟﱠوَﺰَﺗ

ﻞﺋﺎ ﺳو ﺔﻌﻴ ﺸﻟا / 22 / 9 

320- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Casaos y no os divorciéis, puesto que el divorcio hace estremecer el Trono Divino. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.22, p.9.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 321



َﻦِﻣ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ﻰَﻟإ َﺾَﻐْ ﺑَأ ءﻲَﺷ ْﻦِﻣ ﺎﻣَو ُقﻼﱠﻄﻟا ِﻪﻴِﻓ يﺬﱠﻟا َﺖْﻴَﺒْﻟا ُﺾِﻐْﺒَﻳَو ُسﺮُﻌْﻟا ِﻪﻴِﻓ يﺬﱠﻟا َﺖْﻴَﺒْﻟا ﱡﺐِﺤُﻳ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ﱠنِإ

.ِقﻼﱠﻄﻟا

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 6 / 54 

321- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Por cierto que Dios, Imponente y Majestuoso, ama la casa en la que hay una boda, y aborrece la casa en la cual acontece un divorcio. Y no hay algo más aborrecible para Dios, Imponente y Majestuoso, que el divorcio. 
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 Al-Kâfî, t.6, p.54.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 322



ِء

. ﺎﺴﱢﻨﻟا   َﻦِﻣ ﺔَﻗاّوَذ ﱠﻞُآَو ِلﺎﺟﱢﺮﻟا َﻦِﻣ قاّوَذ ﱠﻞُآ ُﻦَﻌْﻠَﻳ ْ  

و َأ ُﺾِﻐْﺒُﻳ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ﷲا ﱠنِإ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 6 / 54 

322- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Por cierto que Dios, Imponente y Majestuoso, aborrece –o maldice- a todo hombre o mujer que mediante el matrimonio y el divorcio solo pretende gustar del placer que hay en el matrimonio. 

 Al-Kâfî, t.6, p.54.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 323



ﺎﻬَﺴْﻤَﺧ  ْﺖﱠﻠَﺻَو  ﺎﻬَﺟْوَز  ْﺖَﻋﺎ  

ﻃ َأو  ﺎﻬْﻴَﻠْﺟِر  َﻦْﻴَﺑ  ﺎﻣ  ْﺖَﻈِﻔَﺣ  اذإ  ُﺔﱠﻨَﺠْﻟا  ﺎَﻬَﻠَﻓ  لﺎﺼِﺧ  ِﻊﻀﺑْ  

ر َأ  ْﻦِﻣ  ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ  ِءﺎﺴِﻧ  ْﻦِﻣ  َﻢِﻠَﺳ  ْﻦَﻣ

ﺎ.هَﺮْﻬَﺷ ْﺖَﻣﺎﺻَو

رﺎ ﺤﺑ راﻮ ﻧﻻا / 104 / 107 

323- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Aquella de entre las mujeres de mi comunidad que salvaguarda cuatro características, tiene el Paraíso: si protege su castidad, obedece a su esposo, reza las cinco oraciones diarias y ayuna en el mes de Ramadán. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.104, p.107.  
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Abstenerse de la mirada ilícita 

ﻰﻟﺎﻌَ

:

ﺗ ُﷲا َلﺎﻗ ـ 324



.َنﻮُﻌَﻨْﺼَﻳ ﺎﻤِﺑ ٌﺮﻴﺒَﺧ َﷲا ﱠنِإ ْﻢُﻬَﻟ ﻰآْزأ َﻚِﻟذ ْﻢُﻬَﺟوُﺮُﻓ اﻮُﻈَﻔْﺤَﻳَو ْﻢِهِرﺎﺼْﺑأ ْﻦِﻣ اﻮﱡﻀُﻐَﻳ َﻦﻴِﻣْﺆُﻤْﻠِﻟ ْﻞُﻗ

ةرﻮ ﺳ رﻮ ﻨﻟا ﻢﻗﺮ ﻟا 24 ﺔ ﻳﻻا 30 

324- Dijo Dios, Elevado Sea: 

«Di a los creyentes que recaten sus miradas y conserven su pudor; eso es lo más puro para ellos. Ciertamente que Dios está informado de lo que hacen.» 

 Sagrado Corán; Sura An-Nur; 24:30.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 325



ُﻪ

. َﻤْﻌَﻃ ُﺪِﺠَﻳ ًﺎﻧﺎﻤﻳِإ ُﷲا ُﻪَﺒَﻘْ  

ﻋ َأ ِﻩِﺮْﻴَﻐِﻟ ﻻ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﻪّﻠِﻟ ﺎﻬَآَﺮَﺗ ْﻦَﻣ ٌمﻮُﻤْﺴَﻣ َﺲﻴِﻠْﺑإ ِمﺎﻬِﺳ ْﻦِﻣ ٌﻢْﻬَﺳ ُﺮَﻈﱠﻨﻟا

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮ ﻀﺤﻳ ﻪ

ﻴﻘﻔﻟا / 4 / 18 

325- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

La mirada (ilícita a una persona del sexo opuesto) es una de las flechas envenenadas de Satanás; quien se abstenga de ella por Dios, Imponente y Majestuoso, no por otra cosa, Dios hará que como resultado de ello tenga una fe tal de la cual guste su sabor. 

 Man lâ Îahduruh Al-Faqîh, t.4, p.18.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 326



ِب

. ﱠﺬَآ ْ  

م َأ َﻚِﻟذ ُجﺮَﻔْﻟا َقﱠﺪَﺻ ُﺲْﻤﱠﻠﻟا ِﻦْﻳَﺪَﻴْﻟا ﻰَﻧِزَو ،ُﺔَﻠْﺒُﻘْﻟا ِﻢَﻔْﻟا ﻰَﻧِزَو ،ُﺮَﻈﱠﻨﻟا ِﻦْﻴَﻨْﻴَﻌْﻟا ﻰَﻧِﺰَﻓ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 559 

326- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

La fornicación de los ojos es la mirada, la fornicación de la boca es el beso, la fornicación de las manos es el manoseo, ya sea que las partes pudendas verifiquen ello, o lo desmientan. 

 Al-Kâfî, t.5, p.559.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 327
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ًﻼُﺟَرَو ،ِﻪِﺗَأﺮْﻣِإ ﻲﻓ ُﻩﺎﺧَأ َنﺎﺧ ًﻼُﺟَرَو ،ُﻪَﻟ ﱡﻞِﺤَﺗ ﻻ ةَأَﺮْﻣِإ ِجْﺮَﻓ ﻰﻟِا ُﺮُﻈْﻨَﻳ ًﻼُﺟَر َﻢﱠﻠَﺳَو ِﻪِﻟﺁَو ِﻪْﻴَﻠﻋ ﷲا ﻰﱠﻠَﺻ ِﷲا ُلﻮُﺳَر ﻦَﻌَﻟ

.َةَﻮْﺷﱡﺮﻟا ُﻢُﻬَ ﻟَﺄَﺴَﻓ ِﻪِﻌْﻔَﻧ ﻰﻟإ ُسﺎّﻨﻟا ُجﺎﺘْﺤَﻳ

ﻲﻓﺎ ﻜﻟا / 5 / 559 

327- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

El Mensajero de Dios, que Dios le bendiga a él y a su familia, maldice al hombre que mira el sexo de una mujer que no le es lícita, a un hombre que traiciona a su hermano respecto a su esposa, y a un hombre de quien la gente necesita y por lo cual les pide soborno. 

 Al-Kâfî, t.5, p.559.  
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El engalanamiento de la mujer 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 328



.ًاﺪَ ﺑَأ ﺎﻬِﺒْﻠَﻗ ْﻦِﻣ ُﺐَهْﺬَﻳ ﻻ ِﻚﱡﺒِﺣُأ ﻲّﻧِإ ِةَأْﺮَﻤْﻠِﻟ ِﻞُﺟﱠﺮﻟا ُلﻮَﻗ

ﻞﺋﺎـــﺳو ﺔﻌﻴـــــﺸﻟا / 14 / 10 

328- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Que el hombre le diga a la mujer “yo te quiero” es algo que no saldrá jamás del corazón de la misma. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.14, p.10.  

. ﱠﻦِهِرﻮُﻌُﺸِﺑ ُﻪَﻨْﻠِﺼَﻳ ﱠﻦِﻬِﺳُؤُر ﻲﻓ ُءﺎﺴﱢﻨﻟا ﺎﻬُﻌَﻀَﺗ ﻲﱢﺘﻟا ِﻞِﻣاﺮَﻘْﻟا ِﻦَﻋ ( ) ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َﻞِﺌُﺳ ـ 329



.ﺎﻬِﺟْوَﺰَﻟ   ِﻪِﺑ ْﺖَﻨﱠﻳَﺰَﺗ ﺎﻤِﺑ ِةَأْﺮَﻤْﻟا ﻰﻠَﻋ َسْﺄﺑ ﻻ :َلﺎﻘﻓ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 5 / 119 

329- Le fue preguntado al Imam Al-Bâqir (P) respecto a las trenzas de cabello o lana que las mujeres se colocan en la cabeza añadiéndoselas a su cabellera. Respondió: No hay inconveniente para la mujer respecto a aquello con lo que se engalana para su esposo. 

 Al-Kâfî, t.5, p.119.  

(

:  ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 330

ُر

. ﺎّﻨﻟﺎِﺑ ﺎﻬَﻗِﺮْﺤُﻳ ْ  

ن َأ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ﻰﻠﻋ ًﺎّﻘَﺣ َنﺎآ ْﺖَﻠﻌَﻓ ْنِﺎَﻓ ﺎﻬِﺟْوَز ِﺮْﻴَﻐِﻟ َﻦﱠ ﻳَﺰَﺘَﺗ ْ  

ن َ (

أ ص) ِﷲا ُلﻮُﺳَر ﻰﻬَﻧ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮــــﻀﺤﻳ ﻪــــــﻴﻘﻔﻟا / 4 / 6 

330- Dijo Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

El Mensajero de Dios (BP) prohibió que ellas se engalanen para quien no es su esposo, y si hace así, será un derecho de Dios, Imponente y Majestuoso, que la haga quemarse en el Fuego. 

 Man lâ Îahduruh Al-Faqîh, t.4, p.6.  

:َلﺎﻗ   (ع) ِﷲا ِﺪْﺒَﻋ ﻲﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 331
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ًﺎ.ّﺒُﺣ ِءﺎﺴﱢﻨْﻠِﻟ ﱠﺪَﺘْﺷِإ ًﺎّﺒُﺣ ﺎﻨَﻟ ﱠﺪَﺘْﺷإ ْﻦَﻣ ﱡﻞُآ

ﻞﺋﺎـــﺳو ﺔﻌﻴـــــﺸﻟا / 14 / 11 

331- Narró Abû ‘Abdul·lah (P): 

Todo aquel cuyo amor por nosotros se incrementa, se incrementa su aprecio por las mujeres. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.14, p.11.  

: (ص) ﱡﻲِﺒﱢﻨﻟا َلﺎﻗ ـ 332



ُﺔَﻤَِﻐ

ﻠ ْﻟا ُﺔَﻔﻴِﻔَﻌْﻟا ْﻢُﻜِﺋﺎﺴِﻧ ُﺮْﻴَﺧ

ﻞﺋﺎـــﺳو ﺔﻌﻴـــــﺸﻟا / 20  / 30 

332- Dijo el Profeta (BP): 

La mejor de vuestras mujeres es la casta (que salvaguarda su pudor frente a los demás) y fervorosa (con su esposo). 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.20, p.30.  
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La fornicación y sus perjudiciales efectos 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ  333



َﻦ

. ﻴﻧاّﺰﻟا ُﺮﱢﻘَﻔُﻣَو َﻦﻴﻠِﺗﺎﻘْﻟا ُﻞِﺗﺎﻗ ُﷲا ﺎَ ﻧَأ :ِةارْﻮﱠﺘﻟا ﻲﻓ ٌبﻮُﺘْﻜَﻣ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 5 / 554 

333- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Está escrito en la Torá: Yo soy Dios, Aniquilador de los asesinos, Empobrecedor de los fornicadores. 

 Al-Kâfî, t.5 p.554.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 334



ُﻞﱢﺠَﻌُﻳَو َﺮْﻘَﻔْﻟا ُثِرﻮُﻳَو ِﻪْﺟَﻮْﻟا ِرﻮُﻨِﺑ ُﺐَهْﺬَﻴَﻓ ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ﻲﻓ ﻲﺘﱠﻟا ﺎﱠ  

ﻣ َأ ،ِةَﺮِﺧﻻا ﻲﻓ ٌثﻼَﺛَو ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ﻲﻓ ٌثﻼَﺛ :لﺎﺼِﺧ ﱡﺖِﺳ ﻲﻧاّﺰﻠِﻟ

ِر

. ﺎّﻨﻟا ﻲﻓ ُدﻮُﻠُﺨْﻟاَو ِبﺎﺴِﺤْﻟا ُءﻮُﺳَو ﱢبﱠﺮﻟا ُﻂَ َﺴ

ﺨ َﻓ ِةَﺮِﺧﻻا ﻲﻓ ﻲﺘّﻟا ﺎﱠ  

ﻣ َأو َءﺎﻨَﻔْﻟا

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 15 / 541 

334- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

El fornicador tiene seis características: tres en este mundo y tres en el más allá. En cuanto a las que son de este mundo, consisten en que aleja la luz del rostro, trae aparejada la pobreza, y apresura la aniquilación; en cuanto a las que pertenecen al más allá, consisten en la ira del Señor, el mal cómputo (en el Juicio Final), y la eternidad en el fuego. 

 Al-Kâfî, t.5, p.541.  

335 ـ َلﺎﻗ ُلﻮُﺳَر ِﷲا(ص): 

.ُناﺪُﺗ ُﻦﻳِﺪﻀﺗ ﺎﻤَآ ،ْﻢُآُءﺎﺴِﻧ َﻲﻧْﺰَﺘَﻓ اﻮُﻧْﺰَﺗ ﻻ ُسﺎّﻨﻟا ﺎﻬﱡ ﻳَأ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 5 / 554 

335- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¡Oh gente! No forniquéis, ya que de esa forma vuestras mujeres fornicarán, puesto que, así como procedáis procederán contigo. 

 Al-Kâfî, t.5, p.554.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 336
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ِر

. ﺎّﻨﻟا ﻲﻓ ِنﺎﻓَﺬْﻘُﻴَﻓ نﺎﻄْﻴﺷ َﻊَﻣ رﺎﻧ ْﻦِﻣ ﺔَﻠِﺴْﻠِﺳ ﻲﻓ َنِﺮُﻗ ًﺎﻣاﺮَﺣ ًةَأﺮْﻣِإ َمَﺰَﺘْﻟِا ِﻦَﻣَو

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮــــﻀﺤﻳ ﻪــــــﻴﻘﻔﻟا / 4 / 14 

336- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien abrace a una mujer ilícitamente, será ligado mediante una cadena de fuego junto a un demonio, y ambos serán arrojados al Fuego. 

 Man lâ Îhduruh Al-Faqîh, t.4, p.14.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 337



.ﻰﻧِز َﻮُﻬَﻓ ِﻪِﻬْﺒِﺷَو اﺬه ﻲﻓ ُﻩَءﺎﻣ ُﻞُﺟﱠﺮﻟا ِﻪِﺑ َلَﺰْ ﻧَأ ﺎﻣ ﱡﻞُآ



/ 

541

/

5  ﻲﻓﺎﻜﻟا

337- Cierta vez ‘Ammâr ibn Musa preguntó al Imam As-Sâdiq (P) respecto a tener relaciones sexuales con animales o masturbarse con la mano u otros miembros de sí mismo, a lo que él (P) respondió: 

De cualquier forma que el hombre eyacule su semen en esto o algo semejante, es fornicación. 

 Al-Kâfî, t.5, p.541.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 338



ًﺔ

. َﻤﻴِﻬَﺑ َﺢَﻜَﻧ ْﻦَﻣ   ٌنﻮُﻌْﻠَﻣ ٌنﻮُﻌْﻠَﻣ ... 

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 270 

338- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¡Maldito sea! ¡Maldito sea quien copule a un animal! 

 Al-Kâfî, t.2, p.270.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 339



ﻰﻧِ

. ز ﱠﻦُﻬَﻨْﻴَﺑ ِءﺎﺴﱢﻨﻟا ُقﺎﺤِﺳ

ﺰﻨــآ لﺎــﻤﻌﻟا / 5 / 316 

339- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 
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El que las mujeres practiquen el lesbianismo, es fornicación. 

 Kanz Al-‘Ummâl, t.5, p.316.  
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La higiene en el Islam 

:(ص)ِﷲا ُل

ﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 340



.ِمﺎﻌﱠﻄﻟا ُةَﺮْﺜَآَو ِمﺎﻨَﻤْﻟا ُةَﺮْﺜَآَو ِمﻼَﻜْﻟا ُةَﺮْﺜَآ :ُﷲا ﺎﻬُﻀِﻐْﺒُﻳ ﺔَﺛﻼَﺛ ،ِمﺎﻌﱠﻄﻟا ُﺔﱠﻠِﻗَو ِمﺎﻨَﻤْﻟا ُﺔﱠﻠِﻗَو ِمﻼَﻜﻟا ُﺔﱠﻠِﻗ :ﷲا ﺎَﻬﱠﺒِﺤُﻳ ٌﺔَﺛﻼَﺛ

ﻲﻨــــﺛﻻا ﺔﻳﺮـــﺸﻋ / 92 

340- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Hay tres cosas que Dios ama: que se hable poco, se duerma poco y se coma poco; y hay tres cosas que Dios aborrece: que se hable mucho, se duerma mucho y se coma mucho. 

 Iznâ ‘Ashriiah, p.92.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 341



.ﻒﻴِﻈَﻧ ﱡﻞُآ ّﻻإ َﺔﱠﻨَﺠْﻟا َﻞُﺧْﺪَﻳ ْﻦَﻟو ،ِﺔَﻓﺎﻈﱠﻨﻟا ﻰَﻠَﻋ َمﻼْﺳﻻا ﻰَﻨَﺑ ﻰﻟﺎﻌَﺗ َﷲا ﱠنِﺎَﻓ ،ْﻢُﺘْﻌَﻄَﺘْﺳا ﺎَﻣ ﱢﻞُﻜِﺑ اﻮُﻔﱠﻈَﻨَﺗ

ﺰﻨــآ لﺎــﻤﻌﻟا / 20062 

341- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Acicalaos de la forma en que podáis, ya que Dios, Elevado Sea, construyó el Islam sobre la base de la limpieza, y no ingresará al Paraíso sino todo aquel que fuera limpio. 

 Kanz Al-‘Ummâl, hadiz 20062.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 342



ِﻊ

. َﺟَﻮْﻟا َعاﻮ  ﻧَأ ُثِرﻮُﻳ ِﻊَﺒﱠﺸﻟا ُنﺎﻣْدإ

رﺮﻏ ﻢــﻜﺤﻟا / 359 

342- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Tener el vicio de hartarse de comida trae aparejado diferentes tipos de dolencias. 

 Gurar Al-Hikam, p.359.  

:ِﺪَﺴَﺠْﻟا ﻲﻓ ٌﺲْﻤَﺧَو ِسأﱠﺮﻟا ﻲﻓ ِﻦَﻨﱡﺴﻟا َﻦِﻣ ٌﺲْﻤَﺧ ع

:( ) ﺮَﻔْﻌَﺟ ُﻦْﺑ ﻰَﺳﻮُﻣ ِﻦَﺴَﺤْﻟا ﻮُ ﺑَأ َلﺎﻗ :َلﺎﻗ ﻢْﻬَﺟ ِﻦْﺑ ِﻦَﺴَﺤْﻟا ِﻦَﻋ ـ 343

،ُنﺎﺘِﺨْﻟﺎَﻓ ،ِﺪَﺴَﺠْﻟا ﻲﻓ ﻲﺘﱠﻟا ﺎّ  

ﻣ َأو ،ُقﺎﺸْﻨِﺘْﺳﻻاَو ُﺔَﻀَﻤْﻀَﻤْﻟاَو ،ِﺮْﻌﱠﺸﻟا ُقْﺮَﻓَو ،ِبِرﺎّﺸﻟا ُﺬْ  

ﺧ َأو ،ُكاﻮﱢﺴﻟﺎَﻓ :ِسْأﱠﺮﻟا ﻲﻓ ﻲﺘﱠﻟا ﺎﱠ  

ﻣ ﺄَﻓ

ُء

. ﺎﺠْﻨِﺘْﺳﻻاَو ،ِرﺎﻔْﻇﻻا ُﻢﻴِﻠْﻘَﺗَو ،ِﻦْﻴَﻄْﺑﻻا ُﻒْﺘَﻧَو ،ِﺔَﻧﺎﻌْﻟا ُﻖْﻠَﺣَو

لﺎـــﺼﺨﻟا / 125 
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343- Narró Hasan Ibn Yahm que dijo el Imam Abûl Hasan Mûsâ Ibn Ya‘far (P): 

Hay cinco tradiciones que corresponden a la cabeza y cinco que corresponden al cuerpo; en cuanto a las que corresponden a la cabeza, son: cepillarse los dientes, recortarse el bigote, separar la cabellera, enjuagarse la boca y enjuagarse la nariz; en cuanto a las que corresponden al cuerpo, éstas son: la circuncisión, afeitarse el pubis, desprenderse de los vellos bajo las axilas, cortarse las uñas y lavar las partes pudendas después de hacer las necesidades. 

 Al-Jisâl, p.125.  

:(ع) ِﻦِﺴَﺤْﻠِﻟ (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣِْﻻ َلﺎﻗ ـ 344



ّﻻإ ِمﺎﻌﱠﻄﻟا ِﻦَﻋ ْﻢُﻘَﺗ ﻻَو ٌﻊِﺋﺎﺟ َﺖْ ﻧَأو ّﻻإ ِمﺎﻌﱠﻄﻟا ﻰَﻠَﻋ ْﺲِﻠْﺠَﺗ ﻻ :َلﺎﻗ ،ﻰﻠَﺑ :َلﺎﻗ ؟ﱢﺐﱢﻄﻟا ِﻦَﻋ ﺎِﺑ ﻲﻨْﻐَﺘْﺴَﺗ لﺎﺼِﺧ َﻊَﺑْرْأ َﻚَﻤﱢﻠَﻋُأ ﻻَأ

.ﱟﺐﱢﻄﻟا ِﻦَﻋ َﺖْﻴَﻨْﻐَﺘْﺳِإ اﺬَه َﺖْﻠَﻤْﻌَﺘْﺳا اذِﺎَﻓ ِءﻼَﺨْﻟا ﻰَﻠَﻋ َﻚَﺴْﻔَﻧ ْضَﺮْﻋﺎَﻓ َﺖْﻤِﻧ اذإَو َﻎْﻀَﻤْﻟا دﱢﻮَﺟَو ِﻪﻴِﻬَﺘﺸَﺗ َﺖ  ﻧَأو

ﻞﺋﺎـــﺳو ﺔﻌﻴـــــﺸﻟا / 24 / 245 

344- Le dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P) al Imam Al-Hasan (P): 

“¿Te enseño cuatro cosas que harán que no necesites de la medicina?”. Dijo: “Claro que sí”. Dijo: “No te sientes a comer a menos que tengas hambre, y levántate de comer cuando aún no te hayas saciado, mastica bien la comida, y cuando te dispongas a dormir ve al excusado; si haces así no tendrás necesidad de la medicina.” 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.24, p.245.  
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Comercio y relaciones sociales 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ   ـ 345



َﻊ

. َﻨَﺻ ﺎﻤِﻟ ًةرﺎّﻔَآ ْﻦُﻜَﻳ ْﻢَﻟ ِﻪِﻨَﻤَﺜِﺑ َقﱠ َﺼ

ﺪ َﺘَﻓ ُﻪَﻋﺎﺑ ﱠﻢُﺛ َﻦﻴﻤِﻠْﺴُﻤْﻟا َءﻼِﻏ ِﻪِﺑ ُﺪﻳِﺮُﻳ ًﺎﺣﺎﺒَﺻ َﻦﻴﻌَﺑْ  

ر َأ ُﻪَﺴَﺒَﻜَﻓ ًﺎﻣﺎﻌَﻃ ىﺮَﺘْﺷا ﻞُﺟَر ﺎﻤﱡ ﻳَأ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 103 / 89 

345- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Todo hombre que compre un género alimenticio y lo almacene por cuarenta días procurando con ello su encarecimiento entre los musulmanes, y luego lo venda, aunque después dé como limosna todo su precio, eso no le servirá como expiación de lo que hizo. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.103, p.89.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 346



ﺎﺑﱢ

. ﺮﻟا ﻲﻓ َﻢَﻄَﺗْرا ِﺪَﻘَﻓ ﻪْﻘِﻓ ِﺮْﻴَﻐِﺑ َﺮَﺠﱠﺗا ِﻦَﻣ

رﺎــﺤﺑ ﻻا راﻮــﻧ / 103 / 93 

346- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Quien comercia sin conocer las normas de las transacciones, (al final) se ve enredado en la usura. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.103, p.93.  

ﱠﻦَﻌﻴِﺒَﻳ ﻼَﻓ ّﻻإَو لﺎﺼِﺧ َﺲْﻤَﺧ ْﺐِﻨَﺘْﺠَﻴْﻠَﻓ ىﺮَﺘْﺷاَو َعﺎﺑ ْﻦَﻣ :(ص) ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ :َلﺎﻗ (ع) ﱟﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣْﺆُﻤْﻟا ﺮﻴﻣَأ ْﻦَﻋ ـ 347

ىﺮَ

. 

ﺘْﺷا اذإ ُمﱠﺬﻟاو ،َعﺎﺑ اﺬﺣا ُحْﺪَﻤْﻟاَو ،ِﺐْﻴﻌْﻟا ُنﺎﻤْﺘِآو ،ُﻒْﻠﺤْﻟاَو ،ﺎﺑﱢ  : ﺮﻟا ﱠﻦَﻳِﺮَﺘْﺸَﻳ ﻻَو

لﺎـــﺼﺨﻟا / 1 / 286 

347- Narró Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P) que el Mensajero de Dios (BP) dijo: 

Quien vende y compra, que se abstenga de cinco cosas, y sino que no venda ni compre en absoluto: la usura, jurar, ocultar el defecto, ensalzar (la mercancía) al vender y denigrar al comprar. 

 Al-Jisâl, t.1, p.286.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 348



ُﻪُﻬْﺟَوَو ِﺔَﻣﺎﻴِﻘْﻟا َمْﻮَﻳ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ َﷲا َﻲِﻘَﻟ ِﻩِرﺎﺟ ﻰﻠَﻋ ًﺎﻔﱡﻄَﻌَﺗَو ِﻪِﻠْ  

ه َأ ﻰﻠَﻋ ًﺎﻌﻴِﺳْﻮَﺗَو ِسﺎّﻨﻟا ِﻦَﻋ ًﺎﻓﺎﻔْﻌِﺘْﺳإ ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ﻲﻓ َقْزﱢﺮﻟا َﺐَﻠﻃ ْﻦَﻣ

.ِرْﺪَﺒْﻟا َﺔَﻠْﻴَﻟ ِﺮَﻤَﻘْﻟا ُﻞْﺜِﻣ
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ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 5 / 78 

348- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Quien procure el sustento en la vida para abstenerse de necesitar de la gente, para holgura de su familia y para ser benévolo con su vecino, encontrará a Dios, Imponente y Majestuoso, el día de la Resurrección, teniendo el rostro igual que la luna a mediados del mes (en luna llena). 

 Al-Kâfî, t.5, p.78.  
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Defraudar en las transacciones 

: ( )

ص  ﱡﻲِﺒﱢﻨﻟا َلﺎﻗ   ـ 349



َب

. ﻮُﺘَﻳ ﻰّﺘَﺣ َﻚِﻟﺬَآ َﺢَﺒْ  

ﺻ َ أَو ِﷲا ِﻂَﺨَﺳ ﻲﻓ َتﺎﺑ ِﻢِﻠْﺴُﻤْﻟا ِﻪﻴﺧِﻻ ٌﺶِﻏ ِﻪِﺒْﻠَﻗ ﻲِﻓَو َتﺎﺑ ْﻦَﻣ

ﺔﻨﻴﻔــــــﺳ رﺎـــﺤﺒﻟا / 2 / 318 

349- Dijo el Profeta (BP): 

Quien pasa la noche conteniendo en su corazón un engaño hacia su hermano el musulmán, pasa la noche en la ira de Dios, y asimismo amanece hasta que se arrepiente. 

 Safînat Al-Bihâr, t.2, p.318.  

: ( )

ص  ﱡﻲِﺒﱢﻨﻟا َلﺎﻗ   ـ 350



.ِﻪِﺴْﻔَﻧ ﻰﻟِإ ُﻪَﻠآَوَو ُﻪَﺘَﺸﻴﻌَﻣ ِﻪْﻴَﻠﻋ َﺪَﺴْﻓ َأو ِﻪِﻗْزَر َﺔَآَﺮَﺑ ُﷲا َعَﺰَﻧ َﻢِﻠْﺴُﻤْﻟا ُﻩﺎﺧَأ ﱠﺶَﻏ ْﻦَﻣَو

ﻞﺋﺎـــﺳو ﺔﻌﻴـــــﺸﻟا / 17 / 283 

350- Dijo el Profeta (BP): 

Quien engaña a su hermano el musulmán, Dios le despoja de la bendición de su sustento, corrompe su calidad de vida y le deja encomendándose a sí mismo. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.17, p.283.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 351

ِﻊ

. ْﻴَﺒْﻠِﻟ ِءﺎﻤﻟﺎِﺑ ُﻦَﺒﱠﻠﻟا َبﺎﺸُﻳ ْنأ

)

ص

:(

ﱡﻲِﺒﱠﻨﻟا ﻰَﻬَﻧ

ﺐﻳﺬـــــﻬﺘﻟا / 7 / 13 

351- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

El Profeta (BP) prohibió que se mezcle la leche con el agua para venderla. 

 At-Tahdhîb, t.7, p.13.  

:(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 352



ﺎﻨﱠ

. ﺸَﻏ ْﻦَﻣ ﺎّﻨِﻣ َﺲْﻴَﻟ

عوﺮــﻓ ﻲﻓﺎــــﻜﻟا/ 5/160/ ح 1 
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352- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

No es de los nuestros quien nos embauca (a nosotros los musulmanes). 

 Furû‘ Al-Kâfî, t.5. p.160. hadiz 1 

: ( )

ص  ﱡﻲِﺒﱢﻨﻟا َلﺎﻗ   ـ 353



َﻦ

. ﻴﻤِﻠْﺴُﻤْﻠِﻟ ِﻖﻠَﺨْﻟا ﱡﺶَ  

ﻏ َأ ْﻢُﻬﱠﻧِﻻ ِدﻮُﻬَﻴﻟا َﻊَﻣ ِﺔَﻣﺎﻴِﻘﻟا َمْﻮَﻳ ُﺮَﺸْﺤُﻳَو ﺎّﻨِﻣ َﺲْﻴَﻠﻓ ﻊْﻴَﺑ ْوأ ءاﺮِﺷ ﻲﻓ ًﺎﻤِﻠْﺴُﻣ ﱠﺶَﻏ ْﻦَﻣ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 103 / 80 

353- Dijo el Profeta (BP): 

Quien engaña a un musulmán en una compra o venta, no es de los nuestros, y será congregado el día de la Resurrección junto a los judíos, ya que ellos son los que más engañan a los musulmanes de entre las criaturas. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.103, p.80.  
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El deseo mundanal 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 354



ِج

. ْﺮَﻔْﻟاَو ِﻦْﻄﺒْﻟا ُةَﻮﻬَﺷَو ِﻦَﺘِﻔْﻟا ُتّﻼَﻀُﻣو ِﺔَﻓِﺮْﻌَﻤْﻟا َﺪْﻌَﺑ ُﺔَﻟﻼﱠﻀﻟ  : ا يﺪْﻌَﺑ ْﻦِﻣ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ﻰﻠَﻋ ﱠﻦُﻬُﻓﺎﺧَأ ٌثﻼَﺛ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 79 

354- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Hay tres cosas de las que temo por mi comunidad después de mí: el extravío después del discernimiento, los desvíos causados por los conflictos, y los deseos mundanales del estómago y el instinto sexual. 

 Al-Kâfî, t.2, p.79.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 355



جْ

. ﺮَﻓَو ﻦْﻄَﺑ ِﺔﱠﻔِﻋ ْﻦِﻣ ِﷲا َﺪْﻨِﻋ ُﻞ

َﻀْ ﻓَأ ةَدﺎﺒِﻋ ْﻦِﻣ ﺎﻣ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 80 

355- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

No hay acto de adoración mejor ante Dios que la castidad del estómago y el instinto sexual. 

 Al-Kâfî, t.2, p.80.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 356



...ِﺮَﺒْآﻻا ِعَﺰَﻔْﻟا َﻦِﻣ ُﻪَﻨَﻣﺁَو َرﺎّﻨﻟا ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا َمﱠﺮَﺣ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ِﺔَﻓﺎﺨَﻣ ْﻦِﻣ ﺎﻬَﺒَﻨَﺘْﺟﺎﻓ ٌةَﻮْﻬَﺷ ْ  

و َأ ٌﺔَﺸِﺣﺎَﻓ ُﻪَﻟ ْﺖَﺿَﺮَﻋ ْﻦَﻣ

مرﺎﻜﻣ قﻼــﺧﻻا / 429 

356- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Aquel a quien se le expone un acto de corrupción o de placer mundano, y se abstiene de ello por temor a Dios, Imponente y Majestuoso, Dios hará que le sea vedado el Fuego y le salvaguardará del gran temor (del día de la Resurrección)… 

 Makârim Al-Ajlâq, p.429.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 357



َﻲ

. ِﻗُو ِﻪِﻘَﻠْﻘَﻟو ِﻪِﺑَﺬْﺑَذَو ِﻪِﺒَﻘْﺒَﻗ ﱡﺮَﺷ َﻲِﻗُو ْﻦَﻣ
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ﺔﺠﺤﻤﻟا ءﺎـــــــﻀﻴﺒﻟا 

357- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien se mantiene a salvo de lo malo del estómago, de lo malo del sexo y la lengua, realmente se ha mantenido a salvo (de cualquier pecado). 

 Al-Mahyat Al-Baidâ’.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 358



ِت

. ﺎﻌِﺒﱠﺘﻟا َءﺎﻘَﺑَو ِتاﱠﺬـﱠﻠْﻟا َعﺎﻄِﻘْﻧا اُﺮُآْذُأ



/

533  ﺔﻏﻼﺒﻟا ﺞﻬﻧ

358- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Tened presente que los placeres se terminan y que sus consecuencias permanecen. 

 Nahy Al-Balâgah, p.553.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 359



رﺎﻧ

.  ْﻦَﻣ مﺎﺠِﻠِﺑ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا ُﻪَﻤَﺠْﻟَا ةَﻮْﻬَﺷ ْﻦِﻣ َﻞﱠﺒَﻗ ْﻦَﻣ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 5 / 548 

359- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien bese a un muchacho con deseo carnal, Dios, Imponente y Majestuoso, le colocará una brida de fuego. 

 Al-Kâfî, t.5, p.548.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 360

جْ

. ﺮْﻓَو ﻦْﻄَﺑ ِﺔﱠﻔِﻋ ْﻦِﻣ ُﻞَﻀْ ﻓَأ ِدﺎﻬِﺘْﺟﻻا ﱡيَأ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 79 

360- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Qué esfuerzo es mejor que el recato del estómago y las partes pudendas. 

 Al-Kâfî, t.2, p.79.  
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La avidez por la riqueza de la vida mundanal 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 361



ٌنﻮُﺒْﻐَﻣ َﻮُﻬَﻓ ُﻩﺎﻣْﻮَﻳ ىﻮَﺘْﺳا ِﻦَﻣ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 71 / 173 

361- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien tiene dos días iguales (es decir, sin haber progresado), en verdad que es un frustrado. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.71, p.173.  

: (ع) ُﻢِﻇﺎﻜْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 362



ُﻪ

. َﻠُﺘْﻘَﻳ ﻰﱠﺘﺣ   ًﺎﺸَﻄَﻋ َدادْزإ ُنﺎﺸْﻄَﻌْﻟا ُﻪْﻨِﻣ َبِﺮَﺷ ﺎﻤﱠﻠُآ ِﺮْﺤَﺒْﻟا ِءﺎﻣ ُﻞَﺜَﻣ ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ُﻞَﺜَﻣ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 78 / 311 

362- Dijo el Imam Al-Kâzhim (P): 

El ejemplo de la vida mundanal es como el del agua del mar, cada vez que el sediento bebe de ella aumenta su sed, hasta llegar a matarle. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.311.  

: (ع) يِدﺎﻬْﻟا ﺪﱠﻤَﺤُﻣ ُﻦْﺑ ﱡﻲﻠَﻋ ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 363



ِل

. ﺎﻤْﻋﻻﺎِﺑ ِةَﺮِﺧﻻا ﻲﻓَو ِلاﻮْﻣﻻاِﺎﺑ ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ﻲﻓ ُسﺎّﻨﻟا

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا 78 / 368 

363- Dijo el Imam ‘Alî Ibn Muhammad Al-Hâdî (P): 

(La consideración de) la gente en este mundo es en base a las riquezas, y en el más allá es en base a las acciones. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.368.  

:(ص)ِﷲا ُل ُﺳ

ﻮ َر َلﺎﻗ ـ 364



.ِلﺎﻤْﻟا ِﻊْﻤَﺟَو ِﻢْﻠِﻌْﻟا ِكْﺮَﺗ ﻲﻓ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ِلﺎﺟِر ُكﻼَهَو ِقﺎﻗﱢﺮﻟا ِبﺎﻴﱢﺜﻟاَو ِﺐَهﱠﺬﻟا ِﻦْﻳَﺮْﻣَأْﻻا ﻲﻓ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ُءﺎﺴِﻧ ُكﻼَه

ﻪﻋﻮﻤﺠﻣ مارو 
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364- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

La aniquilación de las mujeres de mi comunidad se encuentra en dos asuntos: el oro y las prendas delgadas; y la aniquilación de los hombres de mi comunidad se encuentra en el abandono del conocimiento y el acopio de riquezas. 

 Colección Warâm 
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El efímero mundo y sus nefastas atracciones 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 365



ﻲﺑ ْﺖَﺒِﻌَﻟ ﺎﻤَآ ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ُﻢُﻜِﺑ ﱠﻦَﺒَﻌْﻠَﺗ ﻻ يﺪْﻟَو ﺎﻳَو ﻲﻠْ  

ه َأ ﺎﻳ :يدﺎﻨُﻳ َﻮُهَو ِﺶْﻌﱠﻨﻟا َقْﻮَﻓ ُﻪُﺣوُر َفَﺮْﻓَر ِﻪِﺸْﻌَﻧ ﻰﻠَﻋ ُﺖﱢﻴَﻤْﻟا َﻞِﻤُﺣ اذِ ... 

إ

ﻲﺑ

.  ﱠﻞَﺣ ﺎﻣ َﻞَﺜِﻣ اوُرَﺬْﺣﺎَﻓ ﱠﻲﻠَﻋ ُﺔَﻌِﺒﱠﺘﻟاو ُﻪَ ﻟُﺄَﻨْﻬَﻤﻟﺎَﻓ يﺮْﻴَﻐِﻟ ُﻪُﺘْﻔﱠﻠَﺧ ﱠﻢُﺛ ِﻪﱢﻠِﺣ ِﺮْﻴَﻏَو ِﻪﱢﻠِﺣ ْﻦِﻣ َلﺎﻤْﻟا ُﺖْﻌَﻤَﺠَﻓ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 6 / 161 

365- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

… Cuando el difunto es alzado en su parihuela (en la que es llevado hasta la tumba), su espíritu revolotea sobre la misma, mientras él invoca: “¡Oh mi familia! ¡Oh mis hijos! Que no os embrome la vida mundanal así como me ha embromado, de forma que reuní la riqueza tanto de su fuente lícita como de la ilícita y luego la legué a otro; así, la buena fortuna es para él y las consecuencias (en el día del Juicio) son para mí. Por lo tanto, precaveos de aquello que me ha acontecido.” 

 Bihâr Al-Anwâr, t.6, p.161.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 366



ﺎﻴ

. ْ ﻧﱡﺪﻟا َﺐَﻠﻃَو َﻞَﻣﻻا َﺾَﻐْ ﺑﻻ ِﻪْﻴَﻟِإ ُﻪَﺘَﻋْﺮُﺳَو ُﻪَﻠ  

ﺟ َأ ُﺪْﺒَﻌْﻟا ىَأَر ْﻮَﻟ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 73 / 166 

366- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Si el siervo viera su muerte y la prontitud de la misma, aborrecería las aspiraciones y la procura de la vida mundanal. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.73, p.166.  

(

:  ع) ُﻢِﻇﺎﻜْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ   ـ 367



ْﻢِﻬﻳِﺪْ ﻳَﺄَﺑ ُنﺎﻴْﺒﱢﺼﻟا ﺎﻬْﻴَﻟإ يﻮْﻬَﻳَو ِلﻮُﻘُﻌﻟا اوُوَذ ُلﺎﺟﱢﺮﻟا ﺎَهُرَﺬْﺤَﻳ ُﻞِﺗﺎﻘْﻟا ﱡﻢﱠﺴﻟا ﺎﻬِﻓْﻮَﺟ ﻲِﻓَو ٌﻦْﻴَﻟ ﺎﻬﱡﺴَﻣ ِﺔﱠﻴَﺤْﻟا ُﻞَﺜَﻣ ﺎﻴْﻧﱡﺪﻟا ُﻞَﺜَﻣ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 315 

367- Dijo el Imam Al-Kâzhim (P): 

El ejemplo de la vida mundanal es como el de la serpiente, al tacto es suave pero en su interior hay un veneno mortífero del cual los hombres dotados de intelecto se resguardan, y son los niños los que extienden sus manos hacia ella. 

 Al-Kâfî, t.2, p.315.  
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: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 368



ﺔَ

. ﺌﻴِﻄَﺧ ﱢﻞُآ ُسْأَر ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ﱡﺐُﺣ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 315 

368- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

El amor a la vida mundanal es la causa de toda falta. 

 Al-Kâfî, t.2, p.315.  
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Los siervos negligentes 

: (ع) ُﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 369



.َنﻮُﻧﺎّﻳﱠﺪﻟا ﱠﻞَﻗ ِءﻼَﺒﻟﺎِﺑ اﻮُﺼﱢﺤُﻣ اذِﺎَﻓ ْﻢُﻬُﺸِﻳﺎﻌَﻣ ْتﱠرَد ﺎﻣ ُﻪَﻧﻮُﻃﻮُﺤَﻳ ْﻢِﻬِﺘَﻨِﺴْ ﻟَأ ﻰﻠَﻋ ٌﻖِﻌَﻟ ُﻦﻳﱢﺪﻟاَو ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا ُﺪﻴﺒَﻋ َسﺎّﻨﻟا ﱠنِإ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 78 / 117 

369- Dijo el Imam Al-Husain (P): 

Ciertamente que las personas son siervos de la vida mundanal y la religión solo está en sus bocas, y la circundan mientras hace fluir su vida material, y cuando son probados mediante la aflicción, son escasos los que profesan la religión. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.117.  

: ( )

ع  ﻰﺒَﺘْﺠُﻤْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 370



.ِﻪﻳِدْﺮُﻳ ﺎﻣ ُﻩَرْﺪَﺻ ُعِدﻮُ ﻳَو ِﻪﻳِذْﺆُﻳ ﺎﻣ ُﻪَﻨْﻄَﺑ ُﺐﱢﻨَﺠُﻴَﻓ ،ِﻪِﻟﻮُﻘْﻌَﻣ ﻲﻓﺮﱠﻜَﻔَﺘَﻳ ﻻ َﻒْﻴَآ ِﻪِﻟﻮُ  

آ ﺄﻣ ﻲﻓ ُﺮﱠﻜَﻔَﺘَﻳ ْﻦَﻤِﻟ ُﺖْﺒِﺠَﻋ

ﺔﻨﻴﻔــــــﺳ رﺎـــﺤﺒﻟا / 2 / 84 

370- Dijo el Imam Al-Hasan Al-Muytabâ (P): 

Me sorprendo de quien piensa en su comida, ¿cómo es que no piensa en lo que razona? 

Resguarda a su estómago de lo que le perjudica, pero deposita en su corazón lo que lo lleva a la ruina. 

 Safînat Al-Bihâr, t.2, p.84.  
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La codicia y los deseos nocivos 

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 371



.ِﷲﺎِﺑ ﱢﻦﱠﻈﻟا ُءﻮُﺳ ﺎﻬُﻌَﻤْﺠَﻳ ﻰّﺘَﺷ َﺰِﺋاﺮَﻏ َصْﺮِﺤْﻟاو َﻦْﺒُﺠْﻟاَو َﻞْﺨُﺒْﻟا ﱠنِإ

ﺞﻬﻧ ﺔــــﻏﻼﺒﻟا ﺔﻟﺎـــﺳﺮﻟا / 53 

371- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Ciertamente que la avaricia, la cobardía y la codicia son diferentes impulsos cuyo punto en común es la desconfianza en Dios. 

 Nahy Al-Balâgah, Carta nº 53.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 372



ًﺎ.ﺜِﻟﺎﺛ ﺎﻤِﻬْﻴَ ﻟإ ﻰﻐَﺘْﺑَﻻ ًﺔﱠﻀِﻓَو ًﺎﺒَهَذ ِنﻼﻴﺴَﻳ ِﻦْﻴَﻳِداو َمَدﺁ ِﻦْﺑِﻻ ﱠ  

ن َأ ْﻮَﻟ

ﻦﻣ ﻻ  ﻩﺮــــﻀﺤﻳ ﻪــــــﻴﻘﻔﻟا / 4 / 418 

372- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Si el hijo de Adán hubiera tenido dos valles en los cuales fluyeran (dos ríos de) oro y plata, hubiera deseado un tercero. 

 Man lâ Îahduruh Al-Faqîh, t.4, p.418.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 373



ُل

. ﺎﻨَﻳ ﻻ ٌءﺎﺟَرَو ُكَرْﺪُﻳ ﻻ ٌﻞَ  

ﻣ َو

أ  ﻰﻨْﻔَﻳ ﻻ ﱞﻢَه :لﺎﺼِﺧ ِثﻼَﺜِﺑ ُﻪُﺒْﻠَﻗ َﻖﱠﻠَﻌَﺗ ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟﺎِﺑ ُﻪُﺒْﻠَﻗ َﻖﱠﻠَﻌَﺗ ْﻦَﻣ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 320 

373- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Aquel cuyo corazón se vincula a la vida mundanal, se habrá vinculado a tres cosas: una preocupación interminable, un deseo imposible, y una esperanza que no es alcanzada. 

 Al-Kâfî, t.2, p.320.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 374

.ِﺐَﻠﱠﻄﻟا ﻲﻓ ٌﺪِﺠُﻣ َﻮُهَو ُﻪُﻠَ  

ﺟ َأ ُﻩَﺮَﻀَﺣ ﱟﻲِﻘَﺷ ْﻦِﻣ ْﻢَآ

رﺮﻏ ﻢــﻜﺤﻟا / 240 
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374- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Cuántos desgraciados hay a quienes les ha llegado la hora de la muerte y aún se afanan en procurar lo mundano. 

 Gurar Al-Hikam, p.240.  
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La arrogancia y el orgullo 

: ( )

ع  ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 



375

َﻚ

. َﻠَه ِﻪِﻳْأَﺮِﺑ ﱠﺪَﺒَﺘْﺳا ِﻦَﻤَﻓ َﻚِﻳْأﺮِﺑ ﱠﺪْﺒَﺘْﺴَﺗ ﻻ

ﻒﻴﻨـــــــﺼﺗ رﺮﻏ  ﻢــﻜﺤﻟا / 443 

375- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

No consideres que tu opinión es absoluta, ya que quien cree así termina en la ruina.  

 Tasnîf Gurar Al-Hikam, p.443.  

: ( )

ع  ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 376

 

ًا.ﺮﻴﻘَﺣ ِﷲا َﺪْﻨِﻋ َنﺎآ ًﺎﻤﻴﻈَﻋ ِﻪِﺴْﻔَﻧ َﺪْﻨِﻋ َنﺎآ ْﻦَﻣ

ﻒﻴﻨـــــــﺼﺗ رﺮﻏ  ﻢــﻜﺤﻟا / 308 

376- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Quien se considera a sí mismo grande, es insignificante ante Dios.  

 Tasnîf Gurar Al-Hikam, p.308.  

: ( )

ع  ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 377

ِﺮ

. ْﺨَﻔْﻟا ُﺐَﻠَﻃَو ِﺮْﻘَﻔْﻟا ُفْﻮَﺧ :ِنﺎﻨْﺛإ َسﺎّﻨﻟا َﻚَﻠْ  

ه َأ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 72 / 39 

377- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Hay dos cosas que aniquilan a la gente: el temor a la pobreza y procurar reputación.  

 Bihâr Al-Anwâr, t.72, p.39.  

: ( )

ع  ﱞﻲِﻠَ  

ﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 378

 

ِن

. ﺎﻄْﻴﱠﺸﻟا ِضَﺮُﻓ ِﻖَﺛْوَأ ْﻦِﻣ َﻚِﻟِذ ﱠنِﺎَﻓ ِءاﺮْﻃﻻا ﱠﺐُﺣَو َبﺎﺠْﻋﻻاَو َكﺎّﻳِإ

رﺮﻏ  ﻢــﻜﺤﻟا / 298 

378- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 
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¡Pobre de ti! que caigas en la vanidad y el amor a los elogios (que se te hacen), puesto que eso constituye una de las más firmes oportunidades de Satanás.  

 Gurar Al-Hikam, p.298.  

: ( )

ع  ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 379

 

ﺮَ

. ﺒِآ ْﻦِﻣ ةﱠرَذ ُلﺎﻘْﺜِﻣ ِﻪِﺒْﻠَﻗ ﻲﻓ ْﻦَﻣ َﺔﱠﻨَﺠْﻟا ُﻞُﺧْﺪَﻳ ﻻ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 310 

379- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

No entrará al Paraíso quien tenga en su corazón (la medida de) un grano de mostaza de arrogancia.  

 Al-Kâfî, t.2, p.310.  
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Moderación en las cuestiones económicas 

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 380



ْﺮ

. ِﻘَﺘْﻔَﻳ ﻻ ْ  

ن َأ َﺪَﺼَﺘْﻗا ِﻦَﻤِﻟ ُﺖْﻨِﻤَﺿ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 71 / 346 

380- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

A quien es moderado le garantizo que no se verá empobrecido. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.71, p.346.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 381



ِﻖ

. ْﻓﱢﺮﻟا ُلﺎﻤْﻌِﺘْﺳإ ِﺔَﺳﺎﻴﱢﺴﻟا ُسْأَر

رﺮﻏ ﻢــﻜﺤﻟا / 182 

381- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Lo fundamental en la administración y la política es implementar la cordialidad. 

 Gurar Al-Hikam, p.182.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 382



ٌفاﺮْﺳِأ ِفﺎﻔَﻜﻟا َقْﻮَﻓ ﺎﻣ

كرﺪﺘـــﺴﻣ ﻞﺋﺎـــــﺳﻮﻟا / 15 / 271 

382- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn’Alî (P): 

Más allá de lo que cubre la necesidad, lo que hay es derroche. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.15, p.271.  

: (ع) ُﻢِﻇﺎﻜْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 383



ْﻢ

. ُﻬُﻧاﺪْ ﺑَأ ْﺖَﻣﺎﻘَﺘْﺳﻻ ِﻢَﻌْﻄﻤْﻟا ﻲﻓ اوُﺪَﺼَﻗ َسﺎّﻨﻟا ﱠ  

ن َأ ْﻮَﻟ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 66 / 334 

383- Dijo el Imam Al-Kâzhim (P): 
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Si la gente fuera moderada al comer, sus cuerpos se mantendrían en buen estado. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.66, p.334.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 384



.َكِﺪَﺴَﺟ ﻰﻠَﻋ َﻚُﻤْﺤَﻟ َباﺬَﻟ ﺎﻨْﻤِﻠَﻋ ﺎﻣ َﺖْﻤِﻠَﻋ ْﻮَ ! 

ﻟ ُﻞِﻓﺎَﻏ ﺎﻳ :َنوُدﺎﻨُﻳ ِةَﺮَﺒْﻘَﻤْﻟا ُﻞْ  

ه َأو ّﻻإ ةَﺮَﺒْﻘَﻤِﺑ ﱡﺮُﻤَﻳ ﺪَ  

ﺣ َأ ْﻦِﻣ ﺎﻣ

دﺎﺷرا بﻮــــﻠﻘﻟا 

384- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

No hay nadie que pase por un cementerio sin que la gente de los sepulcros invoque: “¡Oh negligente! Si supieras lo que nosotros supimos tu carne se hubiera disuelto sobre tu cuerpo.” 

 Irshâd Al-Qulûb.  
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Consultar 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 385



َنﺎآ  اذإَو  ،ﺎﻬِﻨْﻄَﺑ  ْﻦِﻣ  ْﻢُﻜَﻟ  ٌﺮْﻴَﺧ  ِضْرﻻا  َﺮَﻬَﻈَﻓ  ْﻢُﻜَﻨْﻴَﺑ  ىرﻮُﺷ  ْﻢُآُﺮْ  

ﻣ َأو  ْﻢُﻜَﺋﺎﺤَﻤَﺳ  ْﻢُآؤﺎﻴِﻨْ  

ﻏ َأو  ْﻢُآَرﺎﻴِﺧ  ْﻢُآُؤاﺮَ  

ﻣ ُأ  َنﺎآ  اذإ

ﺎ.هِﺮْﻬَﻇ ْﻦِﻣ ْﻢُﻜَﻟ ٌﺮْﻴَﺧ ِضْرﻻا ُﻦْﻄَﺒَﻓ ْﻢُﻜَﻨْﻴَﺑ ىرﻮُﺷ ْﻢُآُﺮْ  

ﻣ َأ ْﻦُﻜَﺗ ْﻢَﻟو ْﻢُﻜَﺋﻼَﺨُﺑ ْﻢُآُؤﺎﻴِﻨْ  

ﻏ َو

أ  ْﻢُآِراﺮِﺷ ْﻢُآُؤاﺮَ  

ﻣ ُأ

ﺞﻬﻨﻣ ﻦﻴﻗدﺎـــــــﺼﻟا / 2 / 373 

385- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Si vuestros gobernantes fueran vuestra buena gente, vuestros ricos fueran los indulgentes de entre vosotros y os consultarais vuestros asuntos, la superficie de la Tierra sería mejor para vosotros que su interior. Pero si vuestros gobernantes fueran vuestra mala gente, vuestros ricos fueran los avaros de entre vosotros y no os consultarais vuestros asuntos, entonces el interior de la Tierra será mejor para vosotros que su superficie. 

 Minhay As-Sâdiqîn, t.2, p.373.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 386



.ِلﻮُﻘُﻌْﻟا ِراﻮْ ﻧَﺄِﺑ َءﺎَﻀَﺘْﺳِا ِلﻮُﻘُﻌْﻟا َيِوَذ َرَوﺎَﺷ ْﻦَﻣ

رﺮﻏ ﻢــﻜﺤﻟا / 336 

386- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Quien consulta a los dotados de intelecto, se ilumina con las luces de los intelectos (la sensatez). 

 Gurar Al-Hikam, p.336.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 387



ُﻪ

. َﻠِﺒَﻗ ْﻦﱠﻤِﻣ َﺢُﺼﱡﻨﻟا َلﺎﻧَو ،ِدﺎﺷﱠﺮﻟا ﻰَﻠَﻋ ﱠلَد ِبﺎﺒْﻟﻻا َي

ِوَذ َرَوﺎَﺷ ْﻦَﻣ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 75 / 105 

387- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Quien consulta a los dotados de sensatez, muestra señales de madurez, y toma los consejos de aquel que acepta. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.75, p.105.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 388
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.يْأَﺮَﺑ ءﺎﻨْﻐِﺘْﺳﺎِﺑ َﺪَﻌَﺳ ﺎﻣَو ةَرﻮُﺸَﻤِﺑ ﱡﻂَﻗ ٌﺪْﺒَﻋ ﻰﻘَﺷ ﺎﻣ

ﺞﻬﻧ ﺔﺣﺎــــﺼﻔﻟا / 533 

388- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Un siervo que consulta jamás será un desdichado, ni será feliz si es que se abstiene de la opinión (de los demás). 

 Nahy Al-Fasâhah, p.533.  
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El trabajo y la holgazanería 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 389



.ِلﻼَﺤْﻟا ُﺐَﻠﻃ ﺎﻬُﻠَﻀْ ﻓَأ ًاءْﺰُﺟ َنﻮُﻌْﺒَﺳ ُةَدﺎَﺒِﻌْﻟا

ﺐﻳﺬـــــﻬﺘﻟا / 6 / 324 

389- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

La adoración tiene setenta partes, la mejor de la cuales es procurar lo lícito. 

 At-Tahdhîb, t.6, p.324.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 390



.ِﺔَﻟﺎﻄِﺒﻟاو ﻲِﻧاﻮَﻬْﻟا ﻰَﻟِإ ُنﻮُﻜﱡﺴﻟا ِةَدﺎﻌﱠﺴﻟا ِﻞْﻴَﻧ ْﻦِﻣ َتﺎَﻬْﻴَه

رﺮﻏ ﻢــﻜﺤﻟا / 197 

390- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Lejos se está de obtener la felicidad por medio de contentarse con la parsimonia y la ociosidad. 

 Gurar Al-Hikam, p.197.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 391



ﱟﺮ

. َﺷ ﱢﻞُآ ُحﺎﺘْﻔِﻣ ﺎﻤُﻬﱠﻧﺈَﻓ َﺮَﺠﱠﻀﻟاَو َﻞَﺴَﻜْﻟاَو َكﺎّﻳِإ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 78 / 175 

391- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Abstente de la ociosidad y el hastío, puesto que conforman la llave de todo mal. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.175.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 392



َلﺎﻗ ﱠﻢُﺛ ( )

ص  ﱡﻲِﺒﱢﻨﻟا ُﻪَﺤَﻓﺎﺼَﻓ ﱢيِرﺎﺼْﻧﻻا ُﺪْﻌَﺳ ُﻪَﻠﺒْﻘَﺘْﺳِا  ﻮُ

ك ﺒَﺗ ِةَوْﺰَﻏ ْﻦِﻣ َﻞَﺒْ ﻗَأ ﺎﱠﻤَﻟ ص

( ) ِﷲا َلﻮُﺳَر ﱠ  

ن َأ ﻚِﻟﺎﻣ ُﻦْﺑ ُﺲَ ﻧَأ ىوَر

)

ص

(

ِﷲا ُلﻮُﺳَر ُﻩَﺪَﻳ َﻞﱠﺒَﻘَﻓ ﻲﻟﺎﻴِﻋ ﻰﻠَﻋ ُﻪُﻘَﻔْ ﻧَﺄَﻓ ِةﺎﺤْﺴِﻤْﻟاَو ﱢﺮَﻤْﻟﺎِﺑ ُبِﺮْ  

ﺿ َأ ِﷲا َلﻮُﺳَر ﺎﻳ :َلﺎﻗ ؟َﻚْﻳَﺪَﻳ َﺐَﺘْ  

آ َأ يﺬﱠﻟا اَﺬه ﺎﻣ :ُﻪَﻟ

.ُرﺎّﻨﻟا ﺎَﻬﱡﺴَﻤَﺗ ﻻ ٌﺪَﻳ ِﻩِﺬه :َلﺎﻗو

ﺪﺳا ﺔــــﺑﺎﻐﻟا / 2 / 269 
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392- Narró Anas Ibn Mâlik que cuando el Mensajero de Dios (BP) llegó de la incursión a Tabuk lo recibió Sa‘d Al-Ansârî y el Profeta le estrechó la mano; luego le dijo: “¿Qué es lo que te ha provocado esas callosidades en las manos?”. Dijo: “¡Oh Mensajero de Dios! 

Trabajo con la cuerda y la pala y (el producto de ello) lo gasto en mi familia.” Entonces el Mensajero de Dios (BP) besó su mano y dijo: “Ésta es una mano que el Fuego no tocará.” 

 Usud Al-Gâbah, t.2, p.269.  
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El mártir y el martirio 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 393



.ﱞﺮِﺑ ُﻪَﻗْﻮَﻓ َﺲْﻴَﻠﻓ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ِﻞﻴﺒَﺳ ﻲﻓ ُﻞُﺟﱠﺮﻟا َﻞَﺘْﻘُﻳ ﻰّﺘَﺣ ﱞﺮِﺑ ﱟﺮِﺑ ﱢﻞُآ َقﻮَﻓ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 100 / 10 

393- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Por encima de todo acto de bondad hay otro, hasta llegar al hecho de que el hombre sea matado en el sendero de Dios, Imponente y Majestuoso, el cual no tiene otro acto bueno por encima. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.100, p.10.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 394



ِﻪ

. ِﺗﺎﺌﱢﻴَﺳ ْﻦِﻣ ًﺎﺌﻴَﺷ ُﷲا ُﻪ

ْ ﻓﱢﺮَﻌُﻳ ْﻢَﻟ ِﷲا ِﻞﻴﺒَﺳ ﻲﻓ َﻞِﺘُﻗ ْﻦَﻣ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 5 / 54 

394- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

A quien es matado en el sendero de Dios, Dios no le expondrá ninguno de sus pecados. 

 Al-Kâfî, t.5, p.54.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 395



رﺎّ

. ﻨﻟا ﻲﻓ ُﷲا ْﻢُﻬَﻠﺧْدَﻻ ِﻪِﺑ اﻮُﺿَر ْ  

و َأ ﻦِﻣْﺆُﻣ ِﻞْﺘَﻗ ﻰﻠَﻋ اﻮُﻌَﻤَﺘْﺟإ ِضْرﻻاَو ِتاﻮﻤﱠﺴﻟا َﻞْ  

ه َ أﱠ  

ن َأ ْﻮَﻟ ِﻩِﺪَﻴِﺑ ﻲِﺴْﻔَﻧ يﺬﱠﻟاَو ... 

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 75 / 149 

395- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

... ¡Por Aquel en cuyas manos está mi alma! Si la gente de los cielos y la tierra se reuniera para matar a un creyente, o se complaciera con ello, introduciría a todos en el Fuego. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.75, p.149.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 396



ِﷲ

. ا ِﻞﻴﺒَﺳ ﻲﻓ مَد ِةَﺮْﻄَﻗ ْﻦِﻣ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ﷲا ﻰَﻟِإ ﻒّﺒَ  

ﺣ َأ قةَﺮْﻄَﻗ ْﻦِﻣﺎَﻣ

ﻞﺋﺎـــﺳو ﺔﻌﻴـــــﺸﻟا / 15 / 14 
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396- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

No hay gota más querida para Dios, Imponente y Majestuoso, que una gota de sangre derramada en el sendero de Dios. 

 Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.15, p.14.  
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El Mahdî (P) y el gobierno de la justicia 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 397



َﺔ

. َﻤِﻃﺎﻓ ِﺪْﻟُو ْﻦِﻣ ﻲِﺗَﺮْﺘِﻋ ْﻦِﻣ ﱡيِﺪْﻬَﻤْﻟا

ﻦﻨــﺳ ﻲــﺑأ دواد / 4 / 107 

397- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

El Mahdî es de mi descendencia, de la progenie de Fatimah (P). 

 Sunan Abû Dawûd, t.4, p.107.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 398



،ﻪِﻠْﺒَﻗ ْﻦِﻣ ﺔَﻳدﺎﻬْﻟا َﺔﱠﻤِ ﺋﻻا   

ﻰﱢﻟ َﻮَﺘَﻳَو ِﻩﱢوُﺪَﻋ ْﻦِﻣ ُأﺮَﺒَﺘَﻳَو ِﻪﱢﻴِﻟَو   

ﻰﱠﻟ َﻮَﺘَﻳ ،ِﻪِﻣﺎﻴِﻗ َﻞْﺒَﻗ ِﻪِﺑ ﺪَﺘْﻘُﻣ َﻮُهَو ﻲﺘْﻴَﺑ َﻞْ  

ه َأ َﻢِﺋﺎﻗ َ َر

ك ْ  

د َأ ْﻦَﻤِﻟ ﻰﺑﻮُﻃ

ﱠﻲ

. َﻠﻋ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ُمَﺮْ  

آ َأو ﻲﺗﱠدَﻮَﻣَو يّدُو اوُوَذَو ﻲﺋﺎﻘَﻓُر َﻚِﺌ  ﻟوأ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 52 / 129 

398- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Bienaventuranza para quien llegue a ver al Restaurador de la gente de mi casa, habiendo sido su seguidor antes de su aparición y levantamiento, para quien estime a sus amigos, se desentienda de sus enemigos y acepte a los Imames bien guiados antes que él. Esos son mis compañeros, los poseedores de mi estima y afecto, y los más distinguidos de mi comunidad para mí. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.52, p.129.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 399



.ًارْﻮَﺟَو ًﺎﻤْﻠُﻇ ْﺖَﺌِﻠُﻣ ﺎﻤَآ ًﺎﻄْﺴِﻗ َضْرﻻا ِﻪِﺑ ُﻼْﻤَﻴَﻓ ﻲﺘْﻴَﺑ ِﻞْ  

ه َأ ْﻦِﻣ ﻲﺗَﺮْﺘِﻋ ْﻦِﻣ ًﻼُﺟَر ُﷲا ُﺚَﻌْﺒَﻳ

ﻒﻨــــﺼﻤﻟا  / 11 / 371 

399- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Dios enviará a un hombre de mi descendencia, de la gente de mi casa, mediante el cual llenará la Tierra de equidad, así como habrá sido llenada de tiranía e iniquidad. 

 Al-Musannaf, t.11, p.371.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 400
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ًﺔ

. ﱠﻴِﻠهﺎﺟ ًﺔَﺘﻴﻣ َتﺎﻣ ِﻪِﻧﺎﻣَز َمﺎﻣإ ْفِﺮْﻌَﻳ ْﻢَﻟو َتﺎﻣ ْﻦَﻣ

ﺪﻨــﺴﻣ ﺪﻤﺣا ﻦــﺑ ﻞـــﺒﻨﺣ/ 2 / 83 و / 3 / 446 و / 4 / 96، 

ﺢﻴﺤـــﺻ يرﺎـــﺨﺒﻟا / 5 / 13 ﺢﻴﺤـــﺻو ﻢﻠــﺴﻣ / 6 / 21 ﻢﻗﺮـــﻟا 1849 

و 25 ًارﺪﺼﻣ ﺮﺧﺁ ﻦﻣ ردﺎــﺼﻣ  ءﺎﻤﻠﻋ ﺔّﻣﺎﻌﻟا 

400- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien muere sin conocer al Imam de su época, su muerte ha sido como la de la época de la ignorancia (pre-islámica). 

 Musnad Ahmad Ibn Hanbal, t.2, p.83 y t.3, p.446 y t.4, p.96; Sahîh Al-Bujârî, t.5, p.13; Sahîh Muslim, t.6, p.21, hadiz 1849; y 25 fuentes más de entre las fuentes de la gente de la sunnah.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 401



ُعﺎﺒﱢﺴﻟا ِﺖَﺤَﻠﻄْﺻإَو ِدﺎﺒِﻌْﻟا ِبﻮُﻠﻗ ْﻦِﻣ ُءﺎﻨْﺤﱠﺸﻟا ِﺖَﺒَهَﺬَﻟو ،ﺎﻬَﺗﺎﺒَﻧ ِضْرﻻا ِﺖَﺟَﺮْ  

ﺧ َﻻَو ،ﺎهَﺮْﻄَﻗ ُءﺎﻤﱠﺴﻟا ِﺖَﻟﺰْﻧَﻻ ﺎﻨُﻤِﺋﺎﻗ َمﺎﻗ ْﺪَﻗ ْﻮَﻟ

ُﻢ

. ِﺋﺎﻬَﺒْﻟاَو

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 52 / 316 

401- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Cuando se levante nuestro Restaurador, el cielo hará descender su lluvia, la tierra hará brotar sus plantas, se disipará el rencor de los corazones de los siervos, y las fieras y los ganados vivirán en armonía. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.52 p.316.  

ﻲﺗﻻاﻮُﻣَو ْﻢُﻜْﻴَﻟإ ﻲﻋﺎﻄِﻘْﻧاَو ْﻢُﻜَﻟ ﻲﺗﱠدَﻮَﻣ ُفِﺮْﻌَﺗ ْﻞَه ِﷲا ِلﻮُﺳَر َﻦْﺑﺎَﻳ :(ع) ﺮَﻔْﻌَﺟ ﻲِﺑﻻ ﻒﺘْﻠُﻗ :َلﺎﻗ ِدوُرﺎﺠْﻟا ﻲِﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 402

ْﻢَﻌَﻧ :َلﺎﻘﻓ ؟ْﻢُآﺎّﻳإ

،َﻚَﺘَﺟﺎﺣ ِتﺎه :َلﺎﻗ ﻦﻴﺣ ﱠﻞُآ ْﻢُﻜَﺗَرﺎﻳِز ُﻊﻴِﻄَﺘْ  

ﺳ َأ ﻻَو ِﻲْﺸَﻤْﻟا ُﻞﻴِﻠَﻗ ِﺮَﺼَﺒﻟا ُفﻮُﻔْﻜَﻣ ﻲّﻧِﺎَﻓ ﺎﻬﻴﻓ ﻲﻨُﺒﻴﺠُﺗ ًﺔ  َﻟَﺄْﺴَﻣ َﻚَﻟﺄْ  

ﺳ َأ ﻲّﻧِﺎَﻓ ُﺖ

: ْﻠُﻘَﻓ

َل

: ﺎﻗ ،ِﻪِﺑ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ َﷲا َﻦﻳدَِﻻ   َﻚِﺘْﻴَﺑ ُﻞْ  

ه َأو َﺖْ ﻧَأ ِﻪِﺑ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ َﷲا ُﻦﻳﺪَﺗ يّﺬﻟا َﻚِﻨﻳﺪِﺑ ﻲﻧْﺮِﺒْ  

ﺧ َ :

أ ُﺖْﻠُﻗ

ﻻ ْنَأ َةَدﺎﻬَﺷ :ِﻪِﺑ ﱠﻞَﺟَ ﱠﺰ

و َﻋ َﷲا ُﻦﻳﺪَﻧ يﺬﱠﻟا َﻲِﺋﺎﺑﺁ َﻦﻳدَو ﻲﻨﻳِد َﻚﱠﻨَﻴِﻄْ  

ﻋ ُﻻ ِﷲاو ،َﺔَ ﻟَﺄْﺴَﻤْﻟا َﺖْﻤَﻈْ  

ﻋ َأ ْﺪَﻘَﻓ َﺔَﺒْﻄُﺨْﻟا َتْﺮَﺼْﻗ َأ َﺖْﻨُآ ْنِإ

َﻢﻴﻠْﺴﱠﺘﻟاَو ،ﺎﻧﱢوُﺪَﻋ ْﻦِﻣ ًةَءاﺮَﺒْﻟاَو ﺎﻨﻴﱢﻟَﻮِﻟ َﺔَﻳﻻَﻮْﻟاَو ،ِﷲا ِﺪْﻨِﻋ ْﻦِﻣ ِﻪِﺑ َءﺎﺟ ﺎﻤِﺑ َراﺮْﻗﻻاَو ، ص

( ) ِﷲا ُلﻮُﺳَر ًاﺪﱠﻤَﺤُﻣ ﱠ  

ن َأو ،ﷲا ّﻻإ َﻪﻟإ

.َعَرَﻮْﻟاَو َدﺎﻬِﺘْﺟِﻻاو ،ﺎﻨَﻤِﺋﺎﻗ َرﺎﻈِﺘْﻧاَو ،ﺎﻧِﺮْﻣِﻻ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 1 / 34 
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402- Narró Abûl Yârûdî: Le dije a Abû Ya‘far (el Imam Muhammad Al-Bâqir, con él sea la paz): “¡Oh hijo del Mensajero de Dios! ¿Acaso sabes de mi amor por vosotros, de mi dedicación a vosotros, y mi fidelidad hacia vosotros?”. Dijo: “Así es.” 

Le dije: “Entonces te preguntaré una cuestión para que me respondas, puesto que yo soy ciego, de lento caminar y no puedo visitaros periódicamente.” Dijo: “Expón tu necesidad.” 

Dije: “Infórmame de lo que tú y la gente de tu casa profesan a Dios, Imponente y Majestuoso, de forma que yo profese ello.” Dijo: 

“Si bien fueron pocas tus palabras, esa fue una gran pregunta. ¡Por Dios! Que te proporcionaré lo que profeso y profesaban mis padres, mediante lo cual adoramos a Dios, Imponente y Majestuoso: 

El testimonio de que no hay divinidad más que Dios, que Muhammad es el Mensajero de Dios (BP), el reconocimiento de lo que él trajo de parte de Dios, aceptar a nuestro walî, desentenderse de nuestros enemigos, someterse a nuestra orden, esperar a nuestro Restaurador, y el esfuerzo y la piedad.” 

 Al-Kâfî, t.1, p.34.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 403



ْ ِﻬ

ﻢ ِﻋﺎﻤْ  

ﺳ َأو ْﻢِهِرﺎﺼْﺑ َأ ﻲﻓ ُﷲا ﱠﺪَﻣ ﱠﻢُﺛ ،ْﻢُﻬُﻣﻼْ  

ﺣ َأ ِﻪِﺑ ْﺖَﻠُﻤَآَو ،ْﻢُﻬَﻟﻮُﻘُﻋ ِﻪِﺑ َﻊَﻤَﺠَﻓ ِدﺎﺒِﻌْﻟا ِسُؤُر ﻰﻠَﻋ ُﻩَﺪَﻳ َﻊَﺿَو ﺎﻨُﻤِﺋﺎﻗ َمﺎﻗ اذِ ... 

إ



! ِﻪِﻧﺎﻜَﻣ ﻲﻓ َﻮُهَو ِﻪْﻴَﻟإ َنوُﺮُﻈْﻨَﻳَو ،َنﻮُﻌَﻤْﺴَﻴَﻓ ْﻢُﻬَﻤﱢﻠَﻜُﻳ ْ  

ن َأ ُﺪﻳﺮُﻳ ٌبﺎﺠِﺣ ِﻢِﺋﺎﻘْﻟا َﻦْﻴَﺑَو ْﻢُﻬَﻨْﻴَﺑ َنﻮُﻜَﻳ ﻻ ﻰّﺘَﺣ

مﻮـــﻳ صﻼــﺨﻟا / 269 

403- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Cuando se levante nuestro Restaurador, colocará su mano sobre las cabezas de los siervos y con ello reunirá sus intelectos y perfeccionará su buen juicio; luego Dios hará extender sus vistas y oídos de forma que no habrá velo entre ellos y el Restaurador. ¡Él les hablará y ellos escucharán, y ellos lo verán (aún) encontrándose él en su lugar! 

 Îawm Al-Jalâs, p.269 

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 404



ﻲﻓ يﺬﱠﻟا ُﻩﺎ  

ﺧ َأ ىﺮَﻳ ِبِﺮْﻐَﻤْﻟا ﻲﻓ يﺬﱠﻟا اﺬآَو ،ِبِﺮْﻐَﻤْﻟا ﻲﻓ َﻮُه يﺬﱠﻟا ُﻩﺎ  

ﺧ َأ ىﺮَﻴَﻟ ،ِقِﺮْﺸَﻤْﻟﺎِﺑ َﻮُهَو ،ِﻢِﺋﺎﻘﻟا ِنﺎﻣَز ﻲﻓ َﻦِﻣْﺆُﻤْﻟا ﱠنِإ

.ِقِﺮْﺸَﻤْﻟا

رﺎــﺤﺑ ﻻا راﻮــﻧ / 52 / 391 

404- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 
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Por cierto que el creyente, en el tiempo del Restaurador, (aún) encontrándose en el oriente, verá a su hermano que estará en el occidente; y asimismo el que esté en el occidente verá a su hermano que estará en el oriente. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.52, p.391.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 405



َﻞْﺒَﻗ  ﻲﺗَﺮْﺼُﻨِﻟ  ُﷲا  ْﻢُهَﺮَﺧَذ  ْﻦَﻣَو  ،ﻲﺘﱠﺻﺎﺧ  َﻞْ  

ه َأو  ،ﻲﺋﺎﺒَﻘُﻧ  َﺮِﺷﺎﻌَﻣ  ﺎﻳ  :ُلﻮُﻘَﻴَﻓ  ًﺔَﺧْﺮَﺻ  ُخُﺮْﺼَﻴَﻓ  ،ِمﺎﻘَﻤْﻟاَو  ِﻦْآﱡﺮﻟا  َﻦْﻴَﺑ  ُﻒِﻘَﻳ

ِضْرﻻا ِقْﺮَﺷ ﻲﻓ ْﻢِﻬِﺷُﺮُﻓ ﻰﻠَﻋَو ْﻢِﻬِﺒﻳِرﺎﺤﻣ ﻲﻓ ْﻢُهَو ْﻢِﻬْﻴَﻠﻋ ُﻪُﺘَﺤْﻴَﺻ ُدِﺮَﺘَﻓ !َﻦﻴﻌِﺋﺎﻃ ﻲﻧﻮُﺘﺋِإ ِض

: ْرﻻا ِﻪْﺟَو ﻰﻠَﻋ يرﻮُﻬُﻇ

اﻮُﻧ ُﻜ

ﻮ َﻳ ﻰّﺘَﺣ ﺮَﺼَﺑ ِﺔَﺤْﻤَﻠآ ّﻻإ ْﻢُﻬَﻟ ﻲﻀْﻤَﻳ ﻻَو ،ﺎهَﻮْﺤَﻧ َنﻮُﺌﻴِﺠَﻴﻓ ،ﻞُﺟَر ﱢﻞُآ ِنوُ  

ذ ُأ ﻲﻓ ةَﺪِﺣاو ﺔَﺤْﻴَﺻ ﻲﻓ ُﻪَﻧﻮُﻌَﻤْﺴَﻴَﻓ ،ﺎﻬِﺑْﺮَﻏَو

ِم

. ﺎﻘَﻤْﻟاَو ِﻦْآﱡﺮﻟا َﻦْﻴَﺑ (ع) ِﻪْﻳَﺪَﻳ َﻦْﻴَﺑ ْﻢُﻬﱡﻠـُآ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 53 / 7 

405- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

… Se detendrá entre el Pilar (de la Ka‘bah) y el Sitial (de Ibrâhim -P-) y clamoreará diciendo: “¡Oh comunidad de mis auxiliares y mis elegidos, a quienes Dios ha resguardado para auxiliarme desde antes de mi aparición sobre la faz de la Tierra! ¡Venid a mí obedientes!”. Su clamor les llegará encontrándose en sus lugares de oración o en sus lechos, en el oriente de la Tierra o el occidente. Ellos le escucharán con un solo clamor que llegará al oído de cada hombre, y vendrán donde él, y no pasará sino lo que dura un parpadeo que todos se presentarán ante él (P), entre el Pilar (de la Ka‘bah) y el sitial (de Ibrâhîm –P-). 

 Bihâr Al-Anwâr, t.53, p.7.  

ﻲﻓ اﻮﱡﻜْﺸَﻳ ّﻼَﺌِﻟ ﺎﻨِﺘَﻌﻴِﺷ ﻰﻟِإ ِﻪِﻘْ ﻟَﺄﻓ ُﻞﱠﻀَﻔُ    

ﻣ ﺎﻳ ،ْﻢﻌَﻧ :(ع) ُقِدﺎّﺼﻟا َلﺎﻗ ،ﻢْﻠِﻋ ْﻦِﻣ اﺬه ﱠﻞَ  

ﺟ َأ ،ِﷲا َنﺎﺤْﺒُﺳ :ْﻞﱠﻀَﻔُﻤْﻟا َلﺎﻗ ـ 406

.ِﻦﻳﱢﺪﻟا

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 53 / 6 

406- Dijo Al-Mufaddal (en relación al hadiz anterior): “¡Glorificado sea Dios! ¡Qué conocimiento más magnífico!” Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

“Así es ¡oh Mufaddal!, por eso, transmítelo a nuestros seguidores, de forma que no les alcance la duda en la religión.” 

 Bihâr Al-Anwâr, t.53, p.6.  

:(ﺞﻋ ﱡي

)  ﺪْﻬَﻤْﻟا   ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 407

ﻲﻓ ُسﺎّﻨﻟا ﻰﻘْﺒَﻳ ﻻَو ﺔﱠﺠُﺣ ْﻦِﻣ اﻮُﻠْﺨَﺗ ﻻ َضْرﻻا ﱠنِإ ،ًارْﻮَﺟ ْﺖَﺌِﻠُﻣ ﺎﻤَآ ًﻻْﺪَﻋ ﺎهُﻼْﻣَأ يﺬﱠﻟا ﺎَ ﻧَأ ،ِنﺎﻣﱠﺰﻟا ُﻢِﺋﺎﻗ ﺎَ ﻧَأو ﱡيﺪْﻬَﻤْﻟا ﺎَﻧَأ

.ﱢﻖَﺤْﻟا ِﻞْهَأ ْﻦِﻣ َﻚَﻧاﻮْﺧإ ّﻻإ ﺎﻬِﺑ ُثﱠﺪَﺤُﺘﻳ ﻻ ٌﺔَﻧﺎ  

ﻣ َأ ِﻩِﺬهَو ةَﺮْﺘَﻓ

لﺎﻤآ ﻦﻳﺪــــﻟا / 445 
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407- Dijo el Imam Al-Mahdî (que Dios apresure su aparición): 

Yo soy el Mahdî. Yo soy el Restaurador del Tiempo. Yo soy quien la llenará de justicia como habrá sido llenada de iniquidad. Ciertamente que la Tierra nunca queda sin la presencia de la prueba (de Dios), y la gente no permanece en estado de languidez. Esto es algo que se te deposita en confianza y que no debes decir sino a tus hermanos de entre la gente de la verdad. 

 Kamâl Ad-Dîn, p.445.  

:(ﺞﻋ) ﱡيﺪْﻬَﻤْﻟا   ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 408



ْﻢ

. ِﻬْﻴَﻠﻋ ِﷲا ُﺔﱠﺠُﺣ ﺎَ ﻧَ أَو ْﻢُﻜْﻴَﻠﻋ ﻲﺘﱠﺠُﺣ ْﻢُﻬﱠﻧِﺈَﻓ ﺎَﻨِﺜﻳِدﺎﺣأ ِةاوُر ﻰﻟِإ ﺎﻬﻴِﻓ اﻮُﻌِﺟْرﺎَﻓ ُﺔَﻌِﻗاﻮْﻟا ُثِداﻮَﺤْﻟا ﺎﱠﻣَأ

لﺎﻤآ ﻦﻳﺪــــﻟا / 484 

408- Dijo el Imam Al-Mahdî (P): 

… En cuanto a los sucesos que acontezcan, para los mismos referios a los narradores de nuestros hadices, puesto que ellos son mi prueba sobre vosotros, y yo soy la Prueba de Dios sobre ellos. 

 Kamâl Ad-Dîn, p.484 

ْﻦِﻣ ٌءﻲَﺷ ﺎّﻨَﻋ ُبُﺰْﻌَﻳ ﻻَو ْﻢُﻜِﺋﺎﺒْ ﻧَﺄﺑ ﺎﻨُﻤْﻠِﻋ ُﻂﻴِﺤُﻳ ﺎّﻧﺈَﻓ :(ﻩر) ِﺪﻴﻔُﻤْﻟا ﺦْﻴﱠﺸﻟا ﻰَﻟإ ﺔَﻟﺎﺳِر ﻲﻓ (ﺞﻋ) ﱡيﺪْﻬَﻤْﻟا ُمﺎﻣﻻا َﺐَﺘَآ ـ 409

ْﻢ

. ُآِرﺎﺒْﺧ َأ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 53 / 175 

409- Escribió el Imam Al-Mahdî (que Dios apresure su aparición) en una carta al Shaij Al-Mufîd (que Dios esté complacido de él): 

Por cierto que estamos informados de lo que os acontece y no nos pasa desapercibido ninguno de vuestros sucesos. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.53, p.175.  

: ِﺔَﻟﺎﺳﱠﺮﻟا ِﻩِﺬه ﻲﻓ َﺐِﺘُآ َﻚِﻟﺬَآَو ـ 410

ُﻪ

... ُﻟﻼَﺟ ﱠﻞَﺟ َﷲا اﻮُﻘﱠ ﺗﺎَﻓ ُء ﺪْ

ا ﻋﻻا ْﻢُﻜَﻤَﻠﻄْﺻاَو ُءاوْﻼْﻟا ُﻢُﻜِﺑ َلَﺰَﻨَﻟ َﻚِﻟذ ﻻْﻮَﻟَو ْﻢُآِﺮْآِﺬِﻟ َﻦﻴِﺳﺎﻧ ﻻَو ْﻢُﻜِﺗﺎﻋاﺮُﻤِﻟ ﻦﻴِﻠﻤْﻬُﻣ ُﺮْﻴَﻏ ﺎﱠﻧإ

>رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 53 / 175 

410- Asimismo fue escrito en esa carta lo siguiente: 
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Nosotros no somos negligentes respecto a teneros en consideración, ni nos olvidamos de vuestro recuerdo, y si no fuera de esa forma, en verdad que os hubiera acontecido la adversidad y los enemigos os hubieran desarraigado; así pues, temed a Dios, Majestuoso en Su Imponencia… 

 Bihâr Al-Anwâr, t.53, p.175.  
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La comunidad de los musulmanes al final de los tiempos 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 411



ِﺮْﻬَﺷ ﻲﻓ ّﻻإ َﷲا َنوُﺪُﺒْﻌَﻳ ﻻَو ﻦَﺴَﺣ تْﻮَﺼِﺑ ّﻻإ َنﺁْﺮُﻘْﻟا َنﻮُﻌَﻤْﺴَﻳ ﻻَو ﻦَﺴَﺣ بْﻮَﺜِﺑ ّﻻإ َنﻮُﻣِﺮْﻜُﻳ ﻻ ٌنﺎﻣَز ِسﺎّﻨﻟا ﻰَﻠَﻋ ﻲِﺗْﺄَﻴَﺳ

ْﻢُﻬُﺘﱠﻤِه  ،ِﺮﻴِﺜَﻜْﻟﺎِﺑ  َنﻮُﻌَﺒْﺸَﻳ  ﻻَو  ،ِﻞﻴِﻠَﻘﻟﺎِﺑ  َنﻮُﻌَﻨْﻘَﻳ  ﻻ  ْﻢِﻬِﺋﺎﻴِﻨْ  

ﻏ ِﻻ  َءﺎﺨَﺳ  ﻻَو  ،ْﻢِﻬِﺋاﺮَﻘُﻔِﻟ  َﺮْﺒَﺻ  ﻻَو  ْﻢِﻬِﺋﺎﺴِﻨِﻟ  َءﺎﻴَﺣ  ﻻ  ،َنﺎﻀَﻣَر

َﻚِﻟذ َنﺎآ اذﺈَﻓ ،ِﺐْ ﺋﱢﺬﻟا َﻦِﻣ ُﻢَﻨَﻐْﻟا ﱡﺮِﻔَﺗ ﺎﻤَآ ِءﺎﻤَﻠُﻌْﻟا َﻦِﻣ َنوﱡﺮِﻔَﻳ ْﻢُهُﺪِﺟﺎَﺴَﻣ ْﻢُﻬُﺗﻮُﻴُﺑَو ،ْﻢُﻬُﺘَﻠْﺒِﻗ ْﻢُهُؤﺎﺴِﻧَو ،ْﻢُﻬُﻤِهارَد ْﻢُﻬُﻨﻳِدَو ،ْﻢُﻬُﻧﻮُﻄُﺑ

َﻦِﻣ َنﻮُﺟُﺮْﺨَﻳ ُﺔَﺜِﻟﺎﱠﺜﻟاَو ًاﺮِﺋﺎﺟ ًﺎﻧﺎﻄْﻠُﺳ ْﻢِﻬْﻴَﻠﻋ ُﷲا ﻂﱢﻠَﺴُﻳ ُﺔﻴِﻧﺎﱠﺜﻟاَو ْﻢِﻬِﻟاﻮْ  

ﻣ َأ ْﻦِﻣ َﺔَآَﺮَﺒْﻟا ُﻊَﻓْﺮَﻳ ﺎَ  

ﻬُﻟ ﱠ  

و  :

َأ لﺎﺼِﺧ ِثﻼَﺜِﺑ ﷲا ُﻢُهﻼَﺘْﺑإ

نﺎﻤﻳِ

. 

إ ِﺮْﻴَﻐِﺑ ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا

ﻊﺋﺎــــﻗو مﺎّﻳﻻا / 439 

411- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Llegará para la gente un tiempo en el que los sabios no serán honrados sino por la buena vestidura, y no escucharán el Corán sino por la buena voz, no adorarán a Dios sino en el mes de Ramadán; sus mujeres no tendrán recato, su gente pobre no tendrá paciencia, su gente rica no será generosa, no se contentarán con lo poco, ni se satisfarán con lo mucho, su preocupación será su estómago, su religión serán sus dirhames (dinero), sus mujeres serán su qiblah (orientación), sus mezquitas serán sus casas, y huirán de sus sabios así como huyen los corderos del lobo. Cuando ello acontezca, Dios les afligirá con tres cosas: la primera es que les despojará de la bendición de sus riquezas, la segunda es que les dominará un gobernante tirano, y la tercera es que saldrán del mundo sin poseer fe. 

 Waqâ’i‘ Al-Aiiâm, p.439.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 412



ْﻢُهُرﺎّﺠُﺗَو ،ِءﺎﻳﱢﺮﻟا ﻰَﻠَﻋ ْﻢُهُدﺎّﺒُﻋَو ،ِعَرَﻮْﻟا ِﺔﱠﻠِﻗَو ِﻊَﻤﱠﻄﻟا ﻰَﻠَﻋ ْﻢُهُؤﺎﻤَﻠُﻋَو ِرْﻮَﺠْﻟا ﻰَﻠَﻋ ْﻢُهُؤاﺮَ  

ﻣ ُأ ُنﻮُﻜَﻳ ٌنﺎﻣَز ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ﻰﻠَﻋ ﻲِ ﺗْﺄَﻳ

اﻮُﻋْﺪﻴَﻓ  ْﻢُهُراﺮِﺷ  ْﻢِﻬْﻴَﻠﻋ  ُﻂﱠﻠَﺴُﻳ  َﻚِﻟذ  َﺪْﻨِﻌَﻓ  ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا  ِﺔَﻨﻳِز  ﻰﻠَﻋ  ْﻢُهُؤﺎﺴِﻧَو  ،ىﺮﱢﺸﻟاَو  ِﻊْﻴَﺒْﻟا  ﻲﻓ  ِﺐْﻴَﻌْﻟا  ِنﺎﻤْﺘِآَو  ﺎﺑﱢﺮﻟا  ِﻞْ  

آ َأ  ﻰﻠَﻋ

ْﻢُﻬَﻟ ُبﺎﺠَﺘْﺴُﻳ ﻼَﻓ ْﻢُهُرﺎﻴِﺧ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 23 / 22 

412- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Llegará para mi comunidad un tiempo en el que sus gobernantes practicarán la tiranía, y los sabios la codicia y la poca piedad, sus personas devotas la ostentación, sus comerciantes la usura y la disimulación del defecto en la venta y en la compra, y sus mujeres se ocuparán en los ornamentos mundanales; entonces, los malvados de entre ellos les dominarán, y los buenos de entre ellos suplicarán pero no les será respondido su ruego. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.23, p.22.  
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َنْﻮَﺴْﻨَﻳَو  ﺎﻴْﻧﱡﺪﻟا  َنﻮﱡﺒِﺤُﻳ  :ًﺎﺴْﻤَﺧ  َنْﻮَﺴْﻨَﻳَو  َﺎﺴْﻤَﺧ  َنﻮﱡﺒِﺤُﻳ  ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ  ﻰﻠَﻋ  ٌنﺎﻣَز  ﻲِ ﺗْﺄﻴَﺳ  :ِﻪِﻟﺁَو  ِﻪْﻴَﻠﻋ  ُﷲا  ﻰﱠﻠَﺻ  ﱡﻲِﺒﱢﻨﻟا  َلﺎﻗ  ـ  413

َنﻮﱡﺒِﺤُﻳَو ،َرﻮُﺒُﻘْﻟا َنْﻮَﺴْﻨَﻳَو َرﻮُﺼُﻘْﻟا َنﻮﱡﺒِﺤُﻳَو  ،َرﻮُﺤْﻟا َنْﻮَﺴْﻨَﻳَو َءﺎﺴﱢﻨﻟا َنﻮﱡﺒِﺤُﻳَو ،َبﺎﺴِﺤْﻟا َنْﻮَﺴْﻨَﻳَو َلﺎﻤْﻟا َنﻮﱡﺒِﺤُﻳَو ،َةَﺮِﺧﻻا

ْﻢُﻬْﻨِﻣ ٌءيِﺮَﺑ ﺎَ ﻧَ أَو ﻲّﻨِﻣ َنﻮُﺌﻳِﺮَﺑ َﻚﺌﻟوُأ ،ﱢبﱠﺮﻟا َنْﻮَﺴْﻨَﻳَو َﺲْﻔﱠﻨﻟا

ﻲﻨــــﺛﻻا ﺔﻳﺮـــﺸﻋ / 202 

413- Dijo el Profeta (BP): 

Llegará un tiempo para mi comunidad en el que se apegarán a cinco cosas y olvidarán otras cinco: se apegarán al mundo y olvidarán el más allá; se apegarán a la riqueza y olvidarán el cómputo (del día del Juicio); se apegarán a las mujeres y olvidarán a las huríes (del Paraíso); se apegarán a las mansiones y olvidarán los sepulcros; y se apegarán a sí mismos y olvidarán al Señor; esos se desentienden de mí, y yo me desentiendo de ellos. 

 Iznâ ‘Ashrîiah, p.202.  
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La forma de pasar la vida 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 414



َﻞْﺒَﻗ َﻚَﺗﺎﻴﺣَو َﻚِﻠْﻐُﺷ َﻞْﺒَﻗ َﻚَﻏاﺮَﻓَو َكِﺮْﻘَﻓ َﻞْﺒَﻗ َكﺎﻨِﻏَو َﻚِﻤْﻘُﺳ َﻞْﺒَﻗ َﻚَﺘﱠﺤِﺻَو َﻚِﻣَﺮَه َﻞْﺒَﻗ َﻚِﺑﺎﺒَﺷ ﺲْﻤَﺧ َﻞْﺒَﻗ َﺎﺴْﻤَﺧ ْﻢِﻨَﺘْﻏإ ﱟرَذ   

ﺎﺑ َأ ﺎﻳ

َﻚ

. ِﺗْﻮَﻣ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 77 / 77 

414- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¡Oh Abû Dhar! Aprovecha cinco cosas antes que acontezcan otras cinco: tu juventud antes de tu vejez, tu salud antes de tu enfermedad, tu riqueza antes de tu pobreza, tu descanso antes de tu ocupación, y tu vida antes de tu muerte. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.77, p.77 

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 415



ِﻦ

. ِﻣْﺆُﻤْﻟا ِﺮْﻤُﻋ ْﻦِﻣ َﻲِﻘَﺑ ﺎﻣ ّﻻإ ِﺮَﻤْ  

ﺣ ﻻا ِﺖﻳﺮْﺒِﻜْﻟا َﻦِﻣ ﱠﺰَ  

ﻋ َأ ٌءْﻰَﺷ َﺲْﻴَﻟ

رﺮﻏ لا ﻢﻜﺣ / 257 

415- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Más preciado que la piedra filosofal es el tiempo que le resta de vida al creyente. 

 Gurar Al-Hikam,p.257 

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 416



ِﺮْﺒﱠﺼﻟا ُﻞْ  

ه َأ ُﻦْﺤَﻧ :َنﻮُﻟﻮُﻘَﻴَﻓ ؟ْﻢُﺘْ ﻧَأ ْﻦَﻣ :ْﻢُﻬَﻟ ُلﺎﻘُﻴَﻓ ُﻪَﻧﻮُﺑِﺮْﻀَﻴَﻓ ِﺔﱠﻨَﺠْﻟا َبﺎﺑ َنﻮُ ﺗْﺄﻴَﻓ ِسﺎّﻨﻟا َﻦِﻣ ٌﻖُﻨُﻋ ُمﻮُﻘَﻳ ِﺔَﻣﺎﻴِﻘْﻟا ُمْﻮَﻳ َنﺎآ اذإ

،اﻮُﻗَﺪَﺻ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ُﷲا ُلﻮُﻘَﻴَﻓ ،ِﷲا ﻲِﺻﺎﻌَﻣ ْﻦَﻋ ُﺮِﺒْﺼَﻧَو ِﷲا ِﺔَﻋﺎﻃ ﻰﻠَﻋ ٌﺮِﺒْﺼَﻧ ﺎّﻨُآ :نﻮُﻟﻮُﻘَﻴَﻓ ؟ْﻢﻔﺗْﺮَﺒَﺻ ﺎﻣ ﻰﻠَﻋ :ْﻢُﻬَﻟ ُلﺎﻘُﻴَﻓ

بﺎ

. ﺴِﺣ ِﺮْﻴﻐِﺑ ْﻢُهَﺮْ  

ﺟ َأ َنوُﺮِﺑﺎّﺼﻟا ﻰﱠ ﻓَﻮُﻳ ﺎﻤﱠﻧِا ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ُلْﻮَﻗ َﻮُهَو َﺔﱠﻨَﺠْﻟا ُﻢُهﻮُﻠِﺧْدَا

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 75 

416- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Cuando acontezca el día de la Resurrección se levantarán grupos de gente y llegarán a la puerta del Paraíso y la golpearán. Se les dirá: “¿Quiénes sois vosotros?”. Dirán: “Somos la gente de la perseverancia.” Se les dirá: “¿Respecto a qué fuisteis perseverantes?”. Dirán: 

“Fuimos perseverantes en la obediencia a Dios y nos resistimos a la desobediencia a Dios.” 

Entonces Dios, Imponente y Majestuoso, dirá: “Son veraces. Hacedlos ingresar al Paraíso.” 

Ello materializará las palabras de Dios, Imponente y Majestuoso: «Sólo a los perseverantes les será otorgada su recompensa sin cómputo alguno». 

176 





 Al-Kâfî, t.2, p.75.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 417



ُﻪ

. َﻠﻬُﻣ َﻢَﻨَﺘْﻏاَو ُﻪ  ُﻟََأ َﺮُﺼَﻗ ْﻦَﻤِﻟ ﻰﺑﻮُﻃ

رﺮﻏ ﻢــﻜﺤﻟا / 206 

417- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Bienaventuranza para aquel cuyas expectativas son pocas y aprovecha sus oportunidades actuales. 

 Gurar Al-Hikam, p.206.  
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La religión y el estudio de sus asuntos 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 418



ِﻪ

. ِﻨﻳد ْﻦَﻋ ُ  

ل َﺄْﺴَﻳَو ِﻪِﻨﻳد َﺮْ  

ﻣ َأ ِﻪﻴﻓ ُﻪﱠﻘَﻔَﺘَﻳ ًﺎﻣْﻮَﻳ ﺔَﻌُﻤُﺟ ﱢﻞُآ ﻲﻓ ُﻞﻀﻌْﺠَﻳ ﻻ ﻢِﻠْﺴُﻣ ﱢﻞُﻜِﻟ ﱟ  

ف ُا

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 1 / 176 

418- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

¡Uf! por aquel musulmán que en cada semana no dispone de un día para estudiar los asuntos de su religión y preguntar a su respecto. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.1, p.176.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 419



ُﺐ

. ِﺴَﺘْﺤَﻳ ﻻ ُﺚْﻴَﺣ ْﻦِﻣ ُﻪﱠﻗَزَرَو ُﻪﱠﻤَه ُﷲا ُﻩﺎﻔَآ ِﷲ

ا ِﻦﻳِد ﻲﻓ َﻪﱠﻘَﻔَﺗ ْﻦَﻣ

ﺔﺠﺤﻤﻟا ءﺎـــــــﻀﻴﺒﻟا / 1 / 15 

419- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien estudia los asuntos de la religión de Dios (BP), Dios le quita sus preocupaciones y le agracia de donde ni se imagina. 

 Al-Mahyat Al-Baîdâ’, t.1, p.15.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 420



ُﻪ

. ُﺘْ ﺑﱠدَﻻ ُﻪﱠﻘَﻔَﺘَﻳ ﻻ ِﺔَﻌﻴﱢﺸﻟا ِبﺎﺒَﺷ ْﻦِﻣ بﺎﺸِﺑ ُﺖﻴِﺗُأ ْﻮَﻟ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 1 / 214 

420- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Si traen ante mi presencia un joven de entre los shiitas que no estudie (la religión) lo aleccionaré. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.1, p.214.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 421



.ِﺔَﻣﺎﻴِﻘْﻟا َمْﻮَﻳ َنوُﺰِﺋﺎﻔْﻟا ُﻢُه ْﻢُﻬﱠ ﻧَأ اوُﺮِ  

ﻣ ُأ ﺎَﻤِﺑ اﻮُﻣﺎَﻗ اذإ ْﻢُﻬﱠ ﻧَأ ﺎﻨَﺘَﻌِﺷ ْﻎِﻠْ ﺑَأ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا /2 / 29 
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421- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Anuncia a nuestros seguidores que si ellos cumplen lo que les fue preceptuado, serán los triunfadores en el día de la Resurrección. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.2, p.29.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 422



ًﺎ.ﻤِﻟﺎَﻋ ًﺎﻬﻴﻘَﻓ ِﺔَﻣﺎﻴِﻘْﻟا َمْﻮَﻳ ُﷲا ُﻪَﺜَﻌَﺑ ْﻢِﻬِﻨﻳد ِﺮْ  

ﻣ َأ ْﻦِﻣ ِﻪْﻴِﻟإ َنﻮُﺟﺎﺘْﺤَﻳ ﺎّﻤِﻣ ًﺎﺜﻳِﺪَﺣ َﻦﻴﻌَﺑْ  

ر َأ ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ْﻦِﻣ َﻆِﻔَﺣ ْﻦَﻣ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 2 / 153 

422- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Quien de mi comunidad memorice cuarenta hadices de entre los que necesitan de los asuntos de su religión, Dios lo resucitará el día de la Resurrección como sabio y docto. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.2, p.153.  
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El buen carácter y sus buenos frutos 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 423



ِﻢ

. ِﺋﺎﻘْﻟا ِﻢِﺋﺎّﺼﻟا َﺔَﺟَرَد ِﻪِﻘْﻠُﺧ ِﻦْﺴُﺤِﺑ ُكِرْﺪُﻴَﻟ َﺪْﺒَﻌْﻟا ﱠنِإ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 71 / 373 

423- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Ciertamente que el siervo mediante su buen carácter alcanza el grado del que ayuna durante el día y permanece de pie en oración durante la noche. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.71, p.373.  

(

: ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 424



.ِﻖْﻠُﺨﻟا ِﻦْﺴُﺣ ْﻦِﻣﱡﺪﻟا َﺶْﻴَﻋ ﻻَو ،ِﺐْﺠُﻌْﻟا َﻦِﻣ ﱡﺪَ  

ﺷ َأ ًﺔَﺸْﺣَو ﻻَو ،ِﻞْﻬَﺠْﻟا ُﻞْﺜِﻣ َﺮْﻘَﻓ ﻻَو ،ِﻞْﻘَﻌْﻟا َﻦِﻣ ُﺮَﺒْ  

آ َأ ﻰﻨِﻏ ﻻ !ﱠﻲَﻨُﺑ ﺎﻳ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 78 / 111 

424- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P) a su hijo Al-Hasan (P): 

¡Oh hijo mío! No hay riqueza mayor que el intelecto, ni pobreza igual a la ignorancia, ni soledad más dura que la vanidad, ni hay vida más sabrosa que (la basada en) el buen carácter. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.78, p.111 

:(ع) ِﻦَﺴَﺤْﻟا ِمﺎﻣﻻا ِﻦَﻋ ٌﺔﻳاوِر ـ 425



.ُﻦَﺴَﺤْﻟا ُﻖْﻠُﺨْﻟا ِﻦَﺴَﺤْﻟا َﻦَﺴْ  

ﺣ َأ ﱠنِ (

إ ع) ِﻦَﺴَﺤْﻟا ِﻦَﻋ ِﻦَﺴَﺤْﻟا ِﻦَﻋ ُﻦَﺴَﺤْﻟا ﺎَﻨَ ﺛﱠﺪَﺣ

لﺎـــﺼﺨﻟا / 29 

425- En una narración que se remonta al Imam Al-Hasan (P), se transmite: 

Nos narró Al-Hasan de Al-Hasan a su vez de Al-Hasan (P), que el mejor acto bueno es el hecho de tener buen carácter. 

 Al-Jisâl, p.29.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 426

.ِلﺎﻴِﻌْﻟا ﻰَﻠَﻋ ُﻊﱡ  

ﺳ َﻮﱠﺘﻟاَو ،ِلﻼَﺤْﻟا ُﺐَﻠﻃَو ،ِمِرﺎﺤَﻤْﻟا ُبﺎﻨِﺘْﺟإ :ثﻼَﺛ ﻲﻓ ِﻖْﻠُﺨْﻟا ُﻦْﺴُﺣ
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رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 71 / 394 

426- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

El buen carácter se verifica en tres cosas: abstenerse de las cosas prohibidas, procurar lo lícito, y brindar holgura a la familia. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.71, p.394.  

ﻲﻓ  ُﺄِﺴْﻨُﻳَو  ،َقْزﱢﺮﻟا  ﻲِﻤْﻨُﻳَو  َلﺎﻤْﻟا  يِﺮْﺜُﻳ  ُﻦَﺴَﺤْﻟا  ُلْﻮَﻘْﻟا  :َلﺎﻗ  (ع)  ِﻦْﻴَﺴُﺤْﻟا  ِﻦْﺑ  ﱟﻲِﻠَﻋ  ْﻦَﻋ  ﻲﻟﺎﻤﱡﺜﻟا  ِةَﺰْﻤَﺣ  ﻮُ ﺑَأ  ﺎَﻨَ ﺛﱠﺪَﺣ  ـ  427

.َﺔﱠﻨَﺠﻟا ُﻞِﺧْﺪَﻳَو ،ِﻞْهﻻا ﻰﻟِإ ُﺐﱢﺒَﺤُﻳَو ،ِﻞَﺟﻻا

لﺎـــﺼﺨﻟا / 317 

427- Nos narró Abû Hamzah Az-Zumâlî del Imam ‘Alî Ibn Al-Husain (P), que éste dijo: Las buenas palabras incrementan la riqueza, aumentan el sustento, hacen que se olvide (es decir, se prorrogue) la hora de la muerte, provocan el cariño de la familia, y hacen entrar al Paraíso. 

 Al-Jisâl, p.317.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 428



ِﻪ

. ِﺴْﻔَﻧ ْﻦِﻣ ُفﺎﺼْﻧﻻاَو ِﻢَﻟﺎﻌْﻟا ِﻊﻴﻤَﺠِﻟ ُﺮْﺸِﺒﻟاَو ،رﺎﺘْﻗإ ْﻦِﻣ ُقﺎﻔْﻧﻻا :َﺔﱠﻨَﺠْﻟا ُﻪَﻟ ُﷲا َﺐَﺟْ  

و َأ ﱠﻦُﻬْﻨِﻣ قةَﺪِﺣاﻮِﺑ َﷲا ﻰَ ﺗَأ ْﻦَﻣ ٌثﻼَﺛ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 103 

428- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Hay tres cosas, que si la persona se presenta ante Dios con una sola de las mismas, Dios le torna obligatorio el Paraíso: gastar (en la causa de Dios) a pesar de estar en la miseria, mostrarse jubiloso con la totalidad de la gente, y practicar la justicia con uno mismo (como el hecho de decir la verdad aunque ello nos perjudique). 

 Al-Kâfî, t.2, p.103.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 429



ِﻖ

. ْﻠُﺨْﻟا ُﻦْﺴُﺣَو ِﷲا ىَﻮْﻘَﺗ َﺔﱠﻨَﺠْﻟا ﻲﺘﱠ  

ﻣ ُأ ِﻪِﺑ ُﺞِﻠَﺗ ﺎﻣ ُﺮَﺜْ  

آ َأ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 100 

429- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Lo que más hará que mi comunidad ingrese al Paraíso es el temor a Dios y el buen carácter. 
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 Al-Kâfî, t.2, p.100.  



Los flagelos de la ira y el mal carácter 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 430



.َﻞَﺴَﻌْﻟا ﱡﻞَﺨْﻟا ُﺪِﺴْﻔُﻳ ﺎﻤَآ َنﺎﻤﻳﻻا ُﺪِﺴْﻔُﻳ ُﺐَﻀَﻐْﻟا

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 302 

430- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

La ira corrompe la fe así como el vinagre corrompe la miel. 

 Al-Kâfî, t.2, p.302.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 431



ﱟﺮ

. َﺷ ﱢﻞُآ ُحﺎﺘْﻔِﻣ ُﺐَﻀَﻐْﻟا

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 303 

431- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

La ira es la llave de todo mal. 

 Al-Kâfî, t.2, p.303.  

ع

:( ) َﻦﻴﻨِﻣْﺆُﻤْﻟا ِﺮﻴِﻣأ ْﻦَﻋ ،ِﻪِﺋﺎﺑﺁ ْﻦَﻋ (ع) ﺎﺿﱠﺮﻟا ِﻦَﻋ ـ 432

ﺎﻣ ِسﺎّﻨﻠِﻟ َضْرِإو ،ًﺎﺌْﻴَﺷ َسﺎّﻨﻟا ِﻞَﺌْﺴَﺗ ﻻَو ْﺐَﻀْﻐَﺗ ﻻ :َلﺎﻗ ،ِﺔﱠﻨَﺠْﻟا َﻦْﻴَﺑَو ُﻪَﻨْﻴَﺑ ُلﺎﺤُﻳ ﻻ ًﻼَﻤَﻋ ﻲﻨْﻤﱢﻠَﻋ (ص) ﱢﻲِﺒﱠﻨﻠِﻟ ٌﻞُﺟَر َلﺎﻗ

َﻚ

. ِﺴْﻔَﻨِﻟ ﻰﺿْﺮَﺗ

رﺎــﺨﺑ راﻮـــﻧﻻا / 75 / 27 

432- Narró el Imam Ar-Ridâ (P) de sus padres, de Amîr Al-Mu’minîn (P): 

Le dijo un hombre al Profeta (BP): “Enséñame una acción tal que entre el Paraíso y la misma no se interponga nada.” Dijo: “No te encolerices, no pidas nada a la gente, y complácete para la gente lo que te complace para ti mismo.” 

 Bihâr Al-Anwâr, t.75, p.27 

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 433
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.ُﻪَﺗَرْﻮَﻋ ُﷲا َﺮَﺘَﺳ ُﻪَﺒَﻀَﻏ ﱠﻒَآ ْﻦَﻣ

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا / 2 / 303 

433- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Quien contiene su ira, Dios le oculta sus vergüenzas. 

 Al-Kâfî, t.2, p.303.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 434



.ُﻪَﻠْﻘَﻋ ْﻚِﻠْﻤَﻳ ْﻢَﻟ ُﻪَﺒَﻀَﻏ ْﻚِﻠْﻤَﻳ ْﻢَﻟ ْﻦَﻣ :َلﺎﻗَو ،ِﻢﻴِﻜَﺤْﻟا ِﺐْﻠَﻘِﻟ ٌﺔَﻘَﺤْﻤَﻣ ُﺐَﻀَﻐْﻟا

ﻲﻓﺎــــﻜﻟا/ 2 / 303 

434- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

“La ira es la ruina del corazón prudente.” También dijo: “Quien no controla su ira, no controla su intelecto.” 

 Al-Kâfî, t.2, p.303.  
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Pedir el perdón divino 

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 435



ِبﻮ  ﻧﱡﺬﻟا ُﺢِﻳاوَر ْﻢُﻜﱠﻨَﺤَﻀْﻔَﺗ ﻻ ِرﺎﻔْﻐِﺘْﺳﻻﺎِﺑ اوُﺮﱠﻄَﻌَﺗ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 6 / 22 

435- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Perfumaos mediante el pedido de perdón, y que no os deshonren las ráfagas de los pecados. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.6, p.22.  

: (ع) ﱞﻲِﻠَﻋ َﻦﻴﻨِﻣﺆُﻤْﻟا ُﺮﻴﻣَا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 436



ﺐْ

. ﻧَذ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ َﷲا ُﺮِﻔْﻐَﺘْ  

ﺳ َأو ،ﱟﺮَﺷ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ ِﷲﺎِﺑ ُذﻮُ  

ﻋ َأو ﺮْﻴَﺧ ﱢﻞُآ ْﻦِﻣ َﷲا ُﻞَﺌْ  

ﺳ َأو ،ﺔَﻤْﻌَﻧ ﱢﻞُآ ﻰﻠَﻋ ِﻪّﻠِﻟ ُﺪْﻤَﺤْﻟا

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 94 / 242 

436- Dijo el Imam Amîr Al-Mu’minîn ‘Alî (P): 

Alabado sea Dios por toda gracia; ruego a Dios toda cosa buena, me amparo en Dios de todo mal, y pido perdón a Dios por todo pecado. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.94, p.242.  

َل

: ﺎﻗ (ع) ِﺮِﻗﺎﺒْﻟا ﱟﻲﻠَﻋ ِﻦْﺑ ِﺪﱠﻤَﺤَﻣ ﺮَﻔْﻌَﺟ ﻲﺑَأ ْﻦَﻋ ـ 437



،اوُﺮَﻜَﺷ اﻮُ ْﻋ

ﻄ ُأ اذإو ،اوُﺮَﻔْﻐَﺘْﺳِا 



اوؤﺎﺳ َأ اذإو ،اوُﺮَﺸْﺒَﺘْﺳإ اﻮُﻨَﺴْ  

ﺣ َأ اذإ َﻦﻳﺬﱠﻟا :َلﺎﻘَﻓ ،ِدﺎﺒِﻌْﻟا ِرﺎﻴِﺧ ْﻦَﻋ (ص) ِﷲا ُلﻮُﺳَر َﻞِﺌُﺳ

ا.وُﺮَﻔَﻏ اﻮُﺒِﻀَﻏ اذإو ،اوُﺮَﺒَﺻ اﻮُﻠﺘْ ﺑُأ اذإو

لﺎـــﺼﺨﻟا / 317 

437- Narró Abû Ya‘far Muhammad Ibn ‘Alî Al-Bâqir (P): 

Le fue preguntado al Mensajero de Dios (BP) sobre los mejores siervos, y dijo: “Son los que cuando hacen el bien se regocijan, cuando hacen el mal piden el perdón divino, cuando algo les es otorgado agradecen, cuando sufren una aflicción son perseverantes, y cuando se enfadan perdonan.” 

 Al-Jisâl, p.317.  

: (ع) ُقِدﺎّﺼﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 438



ُ  

ﻻ

. ْﻼَﺘَﺗ َﻲِهَو ُﻪُﺘَﻔﻴِﺤَﺻ ْﺖَﻌَﻓَر ِرﺎﻔْﻐِﺘْﺳﻻا َﻦِﻣ ُﺪْﺒَﻌْﻟا َﺮَﺜْآَأ اذإ
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مرﺎﻜﻣ قﻼــﺧﻻا / 313 

438- Dijo el Imam As-Sâdiq (P): 

Cuando el siervo incrementa el pedido de perdón, la página de sus acciones es elevada en tanto que resplandece. 

 Makârim Al-Ajlâq, p.313.  
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La oración en comunidad 

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 439



ﺎ.ﻬَﻴِﻀْﻘَﻳ ﻰّﺘَﺣ َفِﺮَﺼْﻨَﻳ ْ  

ن َأ ًﺔَﺟﺎﺣ ُﻪ  َﻟَﺄَﺳ ﱠﻢُﺛ ﺔَﻋﺎﻤَﺟ ﻲﻓ ﻰّﻠَﺻ اذإ ِﻩِﺪْﺒَﻋ ْﻦِﻣ ﻲﻴْﺤَﺘْﺴَﻳ َﷲا ﱠنِإ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 88 / 4 

439- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

Por cierto que Dios se avergonzaría ante Su siervo si éste realizara la oración en comunidad, le rogara por una necesidad, y éste concluyera (esa oración) sin que le proporcionara (tal pedido). 

 Bihâr Al-Anwâr, t.88, p.4.  

: (ع) ﺎﺿﱢﺮﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 440



ﺔَ

. ﻌْآَر ﺎﻔْ ﻟأ ﺔَﻌْآَر ﱢﻞُﻜِﺑ ِدْﺮَﻔْﻟا ﻰَﻠَﻋ ِﺔَﻋﺎﻤَﺠﻟا ُﻞْﻀَﻓ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 4  / 88 .. ﻞﺋﺎﺳَو ﺔﻌﻴـــــﺸﻟا / 8 / 290 

440- Dijo el Imam Ar-Ridâ (P): 

La virtud del rezo en comunidad por sobre el rezo individual es de mil ciclos de oración por cada ciclo. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.4, p.88; y Wasâ’il Ash-Shî‘ah, t.8, p.290.  

:(ص)ِﷲا ُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 441

ًﺔ

. َﻨَﺳ َﻦﻴﻌَﺑْ  

ر َأ ِﻪِﺘْﻴَﺑ ﻲﻓ ِﻪِﺗﻼَﺻ ْﻦِﻣ ٌﺮْﻴَﺧ ﺔَﻋﺎﻤَﺟ ﻲﻓ ِﻞُﺟﱠﺮﻟا ُةﻼَﺻ

كرﺪﺘـــﺴﻣ ﻞﺋﺎـــــﺳﻮﻟا / 6 / 446 

441- Dijo el Mensajero de Dios (BP): 

El rezo de un hombre en comunidad es mejor que sus rezos en su casa por cuarenta años. 

 Mustadrak Al-Wasâ’il, t.6, p.446.  

ص

:( )ﱡﻲِﺒﱠﻨﻟا َلﺎﻗ ـ 442

ًﺔَﻌْآَر َنوُﺮْﺸِﻋَو ٌﺔﻌَﺑْ  

ر َأ ﺔَﻋﺎﻤَﺟ ﻲﻓ ُﺔَﻌْآﱠﺮﻟاَو ،ِءﺎﻤﱠﺴﻟا ﻲﻓ ِﺔَﻜِﺋﻼَﻤْﻟا ِفﻮُﻔُﺼَآ ِضْرﻻا ﻲﻓ ﻲﺘﱠ  

ﻣ َأ َفﻮُﻔُﺻ ﱠنﺈَﻓ ُﺔَﻋﺎﻤَﺠْﻟا ﺎﱠ  

ﻣ َأو

ْﻦِﻣ ﺎﻤَﻓ ،ِبﺎﺴِﺤْﻠِﻟ َﻦﻳِﺮِﺧﻻاَو َﻦﻴِ ﻟﱠوﻻا ِﻪﻴِﻓ ُﷲا ُﻊَﻤْﺠَﻴَﻓ ِﺔَﻣﺎﻴِﻘْﻟا ُمْﻮَﻳ ﺎﱠ  

ﻣ َأو ،ًﺔَﻨَﺳ َﻦﻴﻌَﺑْ  

ر َأ ِةَدﺎﺒِﻋ ْﻦِﻣ ﱠ َﺟ

ﻞ َوﱠﺰَﻋ ﻰَﻟِا ُﺐَ  

ﺣ َأ ﺔَﻌْآَر ﱡﻞُآ

ِﺔ

. ﱠﻨَﺠﻟا ﻰَﻟِإ ِﻪ

ِﺑ ُﺮُﻣﺄَﻳ ﱠﻢُﺛ ِﺔَﻣﺎﻴِﻘْﻟا ِمْﻮَﻳ َلاﻮْهَأ ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﻪْﻴَﻠﻋ ُﷲا َﻒﱠﻔَﺧ ّﻻإ ِﺔَﻌُﻤُﺠْﻟا ﻰﻟِإ ﻰﺸَﻣ ﻦِﻣْﺆُﻣ
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رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 88 / 6 

442- Dijo el Profeta (BP): 

En cuanto al rezo comunitario, por cierto que la filas de mi comunidad en la Tierra son como las filas de los ángeles en el Cielo, y un ciclo de oración en comunidad equivale a veinticuatro ciclos de oración, donde cada uno es más querido para Dios, Imponente y Majestuoso, que la adoración por el período de cuarenta años. En cuanto al día de la Resurrección, en él reunirá Dios a los primeros y a los últimos para realizar el cómputo (de las acciones); y no habrá creyente que haya caminado hacia la oración del Viernes sin que Dios, Imponente y Majestuoso, le merme los horrores del día de la Resurrección, y luego ordene que sea conducido al Paraíso. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.88, p.6.  

:(ص)ِﷲ  اُلﻮُﺳَر َلﺎﻗ ـ 443



ﻰَﻟِا ﻲﻧُدﻮُﻘَﻳ ْﻦَﻣ ُﺪِﺟَأ ﻻَو َءاﺪﱢﻨﻟا ُﻊَﻤْﺳأ ﺎﻤﱠ ﺑُرَو ِﺮَﺼَﺒْﻟا ُﺮﻳِﺮَﺿ ﻲّﻧِا ِﷲا َلﻮُﺳَر ﺎﻳ :َلﺎﻘﻓ (ص) ِﷲا َلﻮُﺳَر ﻰﻤْﻋَا ٌﻞُﺟَر   

ﻰﺗ َأ

.َﺔَﻋﺎﻤَﺠْﻟا ِﺮُﻀْﺣأَو ًﻼْﺒَﺣ ِﺪ

ِﺠْﺴَﻤْﻟا ﻰَﻟِا َﻚَﻟِﺰْﻨَﻣ ْﻦِﻣ ﱠﺪُﺷ (ص) ﱡﻲِﺒﱠﻨﻟا ُﻪَﻟ َلﺎﻘَﻓ ،َﻚَﻌَﻣ ِةﻼﱠﺼﻟاَو ِﺔَﻋﺎﻤَﺠْﻟا

ﺐﻳﺬـــــﻬﺘﻟا / 3 / 266 

443- Un hombre ciego se presentó ante el Mensajero de Dios (BP) y le dijo: “¡Oh Mensajero de Dios! Yo soy ciego y llega a suceder que escucho el llamado (a la oración) y no hay quién pueda llevarme (a la mezquita) para integrarme a la comunidad y rezar contigo.” El Profeta (BP) le dijo: “Ata un cordel desde tu casa hasta la mezquita y acude al rezo en comunidad.” 

 At-Tahdhîb, t.3, p.266.  

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 444

.ُﻪَﻟ َةﻼَﺻ ﻼَﻓ ﺔﱠﻠِﻋ ِﺮْﻴَﻏ ْﻦِﻣ َﻦﻴﻤِﻠْﺴُﻤْﻟا ِﺔَﻋﺎﻤَﺟ ْﻦَﻋَو ﺎﻬْﻨَﻋ ًﺔَﺒْﻏَر َﺔَﻋﺎﻤَﺠْﻟا َكَﺮَﺗ ْﻦَﻣ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 88 / 11 

444- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

Quien deja de lado el rezo comunitario desdeñándolo, y asimismo no acude a la congregación de los musulmanes sin motivo, no tiene rezo (es decir, no le es aceptado el rezo). 

 Bihâr Al-Anwâr, t.88, p.11.  

: (ع) ﺎﺿﱢﺮﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ   ـ 445
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ﻰﻠَﻋ ًﺔﱠﺠُﺣ ِﻩِرﺎﻬْﻇإ ﻲﻓ ﱠنِﻻ ًاوﺪُﻬْﺸَﻣ ًاﺮِهﺎﻃ ّﻻإ ِﻪّﻠِﻟ ُةَدﺎﺒِﻌْﻟاَو ُمﻼْﺳﻻاَو ُﺪﻴِﺣْﻮﱠﺘﻟاَو ُصﻼْﺧﻻا نﻮُﻜَﻳ ّﻼَﺌِﻟ َﻞﻴِﻗ ُﺔَﻋﺎﻤَﺠْﻟا ِﺖَﻠِﻌُﺟ ﺎﻤﱠﻧِإ

َنﻮُﻜَﺘِﻟَو َﺔَﺒَﻗاﺮُﻤْﻟاَو َمﻼْﺳﻻا ُﺮِﻬْﻈُﻳ ِﻪِﺑ ﱠﺮَ ﻗَأ ﺎﻤِﻟ ًﺎﻳﱢدَﺆُﻣ ﱡﻒِﺨَﺘْﺴُﻤْﻟاَو ُﻖِﻓﺎﻨُﻤْﻟا َنﻮُﻜَﻴِﻟَو ُﻩَﺪْﺣَو ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﻪّﻠِﻟ ِبِﺮْﻐَﻤْﻟاَو ِقِﺮْﺸَﻤْﻟا ِﻞْ  

ه َأ

ْﻦِﻣ ﺮﻴِﺜَآ ْﻦَﻋ ِﺰْﺟﱠﺮﻟاَو ىﻮْﻘﱠﺘﻟاَو ﱢﺮِﺒْﻟا ﻰَﻠَﻋ ِةَﺪَﻋﺎﺴُﻤْﻟا َﻦِﻣ ِﻪﻴِﻓ ﺎَﻣ َﻊَﻣ ًﺔَﻨِﻜْﻤُﻣ ًةَﺰِﺋﺎﺟ ﺾْﻌَﺒِﻟ ْﻢِﻬِﻀْﻌَﺑ ْﻦِﻣ ِمﻼْﺳﻻﺎِﺑ ِسﺎّﻨﻟا ُتادﺎﻬَﺷ

.ﱠﻞَﺟَوﱠﺰَﻋ ِﷲا ﻲِﺻﺎﻌَﻣ

رﺎــﺤﺑ راﻮـــﻧﻻا / 88 / 12 

445- Dijo el Imam Ar-Ridâ (P): 

Por cierto que la oración en comunidad fue dispuesta para que la dedicación (a Dios), la creencia en la unicidad divina, el Islam y la adoración a Dios, no sean sino en forma manifiesta, al descubierto y testimoniada, ya que en su exteriorización hay una prueba para la gente del oriente y del occidente que indica hacia Dios, Imponente y Majestuoso sea sólo Él; (fue dispuesta) para que el hipócrita y el negligente acaten aquello que reconocen abiertamente al manifestar el Islam y la religiosidad; y (su disposición fue también) para que sea viable y posible que la gente se observe entre sí en lo que hace a su Islam, puesto que ello ayuda a realizar lo bueno y la piedad y abstenerse de muchos de los actos de desobediencia a Dios, Imponente y Majestuoso. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.88, p.12.  
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Súplica final 

: ( )

ع  ُﺮِﻗﺎﺒْﻟا ُمﺎﻣﻻا َلﺎﻗ ـ 446



َﻚِﺘَﻋﺎﻃ ﻰﻟِا ِةﺎﻋﱡﺪﻟا َﻦِﻣ ﺎﻬﻴِﻓ ﺎَﻨُﻠَﻌْﺠَﺗَو ُﻪَﻠْهَاو َقﺎﻔﱢﻨﻟا ﺎَﻬِﺑ ُلﱢﺬُﺗَو ُﻪَﻠْ  

ه أَو َمﻼْﺳﻻا ﺎﻬِﺑ ﱡﺰِﻌُﺗ ﺔَﻤﻳِﺮَآ ﺔَﻟْوَد ﻲﻓ َﻚْﻴَﻟِا ُﺐَﻏْﺮَﻧ ﺎّﻧإ ﱠﻢُﻬّﻠﻟا

ِة.َﺮِﺧﻻاو ﺎﻴْ ﻧﱡﺪﻟا َﺔَﻣاﺮَآ ﺎﻬِﺑ ﺎﻨُﻗُزْﺮَﺗَو َﻚِﻠﻴﺒَﺳ ﻰﻟِا ِةَدﺎﻘْﻟاَو

رﺎــﺤﺑ ﻻا راﻮــﻧ / 91 / 6 

446- Dijo el Imam Al-Bâqir (P): 

¡Dios mío! Ciertamente que nosotros esperamos de Ti una nación magnánima (la del Imam Al-Mahdî, que Dios apresure su aparición), en la cual se engrandezca al Islam y a su gente, se denigre la hipocresía y a su gente, nos dispongas en ella de entre los exhortadores hacia Tu obediencia y los guías hacia Tu sendero, y nos agracies mediante la misma con el honor de este mundo y el más allá. 

 Bihâr Al-Anwâr, t.91, p.6.  
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